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V okamžiku, kdy jsme dosáhli vrcholu průsmyku Chak, jsem spatřila, jak se vysoká Semburova postava začíná klátit v sedle a uvědomila jsem si, že řídký vzduch špatně snáší. Srdce mi sevřel chlad, mrazivější než horský vítr, protože Sembur byl pro mě vším.

Mé místo bylo na konci neuspořádaně se táhnoucí karavany, u Ghenlinga, který byl v Namkhaře naším sousedem. Ale žádný z mužů nic neřekl, nikdo mě nezastavil, když jsem patami pobídla poníka a popohnala ho kupředu. Vítr byl ostrý jako nůž a všichni jsme měli schýlené hlavy, kapuce přitažené těsně kolem tváří. Možná proto si mě nikdo nevšiml, když jsem projela podél dlouhé řady jaků, neúnavně dusajících kupředu s těžkým nákladem velkých kožených pytlů naplněných solí.

Když jsem dorazila k Semburovi, naklonila jsem se, uchopila ho za ruku a promluvila na něj jazykem, který jsme znali jen on a já, jazykem, který mě naučil od samého začátku. Později se ukázalo, že mluvím příšerným dialektem, ale v té době - bylo mi třináct - jsem kromě Sembura neslyšela nikdy nikoho, kdo by tou zvláštní řečí hovořil, a tak jsem mluvila stejně jako on. Sembur jí říkal angličtina, on sám byl Angličan. To znamenalo, že pocházel ze země na druhém konci světa.

„Jak je ti, Sembure?" zeptala jsem se polekaně.

Obrátil ke mně zachumlanou hlavu a z tváře rozryté povětřím na mě pohlédly dvě modré oči s červenými žilkami. Viděla jsem, že je bledý. Rty měl namodralé a dokonce i ostré špičky knírů mu smutně visely dolů. Mráz mi přeběhl po zádech. Tohle že byl Sembur? Při chůzi nebo při jízdě na koni se pokaždé držel zpříma, jako zlaté špičky věží v Galdongu, vždycky býval silný jako skála, připadalo mi, že čas na něj vůbec nemá vliv. Ale v poslední době jsem si uvědomila, že i on je jen člověk a teď jsem si všimla, jak staře vypadá.

„Vypadáš pěkně zdrchaně," řekla jsem. „Polož si ruku kolem mých ramen."

Vší silou se sebral a pohlédl na mě:

„Co to má znamenat? Co je to, no? Kdopak ti dovolil opustit místo vzadu, mladá dámo?"

„Ach, hlavně se teď nezačni rozčilovat, Sembure. Viděla jsem, jak se kymácíš a dostala jsem hrozný strach. Pojď, trošku se o mě opři. Hned ti zas bude líp, počkej, jen co budeme za vrcholkem a sestoupíme o kousek níž."

Sembur mluvil ztěžka ztuhlými rty, hlas měl právě natolik silný, že přehlušil hvízdání větru:

„Nechci, aby viděli, že mi není zrovna nejlíp. Nechci to, Jani, slyšíš?" Zdvihl své plavé, rozcuchané obočí a střelil očima z jedné strany na druhou. Ukázal tak na skupinku mužů z Namkhary, kteří s námi už měsíce jeli v karavaně.

Řekla jsem:

„Poslouchej, půjč mi svou pušku, Sembure, pak se o mě můžeš opřít a tvářit se, že mi vysvětluješ, jak funguje." Když váhal, dodala jsem naléhavě: „No pojď. Teď od kmene Khambů žádné nebezpečí nehrozí. Nikdy neútočí v průsmyku a za chvíli budeme ve Smon T'angu."

To bylo jméno země, v níž jsme žili. Tamním obyvatelům se říkalo Lo-bas a právě jsme se vraceli z obchodní cesty ze země Bod, anebo taky z Tibetu, jak ji nazýval Sembur.

Přikývl a puška mu sklouzla z ramene. Věděla jsem, že to je nejlepší zbraň v celé zemi, poněvadž je anglická, s úzkou plechovou krabičkou, které se říkalo zásobník, takže patrony se tam nemusely dávat jednotlivě. Vzala jsem zbraň a přesvědčila jsem se, jestli je zajištěná, to mi Sembur neustále vtloukal do hlavy. Držela jsem ji oběma rukama před sebou, Pulku jsem vedla koleny.

Semburova ruka mi spočívala na rameni. Byla jsem příliš malá, než abych mu poskytla dobrou oporu, ale věděla jsem, že silná jsem dost, dokážu držet rovnováhu místo něj, takže se mohl v sedle usadit pohodlněji. Po chvíli tiše vzdychl a pak řekl:

„Děkuju, holčičko, už začínám být trochu starý na tyhle výšky. Až přijedeme domů, tak si o tom promluvíme."

„Ano, ano. Ale teď nic neříkej. Šetři dechem."

Jeho smích zazněl trochu roztřeseně.

„Teď jsi promluvila docela jako tvá matka, Jani."

Neodpověděla jsem, protože jsem si dělala výčitky, že jsem před naším stanem nestavěla každou noc léčky, aby na nás nemohli horští démoni. Byli ještě nebezpečnější než démoni nížin a já jsem nepochybovala o tom, že jeden z nich vjel do Sembura a teď mu drásá srdce a plíce.

Ale Sembur sám mi zakázal chystat na démony léčky.

Vzpomněla jsem si, jak se jednou vylekal, když mě při tom přistihl. Zrovna jsem byla v plné práci, horlivě jsem ji stavěla z úlomku beraního rohu, z několika malých obrázků, které jsem vyryla do kousků kůry, a několika zaklínačích formulek, které pro mě na mou žádost napsala na proužky kůže kouzelnice Lahna. Každý ve Smon T'angu věděl, že existují asi čtyři stovky démonů země, vzduchu, vody a ohně a tito duchové že dokáží způsobit víc zla než tisíc nemocí. Kromě toho mohou svým obětem přivodit smrt pěti různými způsoby.

Sembur nad tím pokaždé jen mávl rukou. Říkal, že takovým nesmyslům by žádný Angličan nevěřil. Na jednu stranu jsem si říkala, že má pravdu, ale na druhou jsem si byla jistá, že v téhle části světa spousta démonů existuje, i když v Anglii třeba nejsou. Někdy bylo těžké, aby Sembur chápal lidi, s nimiž jsme žili, protože ačkoliv jsme ve Smon T'angu, anebo v Mustangu, jak té zemi říkal anglicky, strávili deset let, znal z její řeči jen pár slov a pořád dělal chyby. Nikdy nepochopil, že existují dva způsoby vyjadřování, jednoduchý, jakým se mluví s prostými lidmi, a květnatý, kterým se mluví s vysoce postavenými osobami.

„Je to horda pohanů, Jani," říkával mi. „Jsou dobrosrdeční, to jo. A většinou k nám jsou milí. Ale vládne mezi nimi nevědomost, víš? Nikdy se ničemu pořádnému nenaučili."

„Nenaučili? Co je to, Sembure?" zeptala jsem se jednou.

„Cože? Ach, proboha! No koukej, vždyť se kupříkladu ani pravidelně nemyjí, o čistotě a pořádku nemají na rozdíl od nás vůbec ponětí."

To byla pravda. V minulosti jsem často záviděla ostatním dětem, které se koupaly jenom o svátcích, zatímco já jsem se musela každý den svléknout, postavit se do malé dřevěné vany a Sembur mě od hlavy až k patě vydrbal. Před třemi léty prohlásil, že už jsem příliš velká na to, aby mě koupal on. Od nynějška se budu mýt sama. Nejdřív jsem podváděla, zatáhla jsem závěs z jací srsti, který visel přede dveřmi malé místnůstky sloužící mi za ložnici a jen jsem předstírala, že se koupu. Ale pak jsem k svému úžasu zjistila, že se cítím prachmizerně, když nejsem čistá já nebo mé šaty, a tak jsem se zase vrátila ke svému zvyku denně se vydrbat, jak mě to Sembur naučil.

Při jiném rozhovoru na stejné téma mi Sembur připomínal další rozdíly mezi domorodci a námi. Říkal:

„Nejen, že nevědí, co je čistota, Jani. Jsou hrozně nevzdělaní. Nikdo z nich nedovede číst ani psát, nikdo, kromě mnichů. Ale tyto umíš, protože číst a psát jsem tě naučil, jak nejlíp jsem uměl. A tak, když se chováš jako pohan, je to u tebe neomluvitelné."

Měla jsem výuku každý den, pokud si vzpomínám, a knihu, která se jmenovala Bible, jsem četla třikrát. Měli jsme jen dvě knihy. Ta druhá se jmenovala Příběhy o Jessice a byly v ní obrázky. Psalo se tam o děvčátku, které nosilo dlouhé šaty a občas jezdilo na kole, podivném stroji se dvěma koly. Jessica neustále dělala samé báječné věci, tak třeba chodila do školy anebo na místo, kterému se říkalo pláž. A taky pořád pomáhala ostatním. Na obrázku, který jsem měla nejraději, byla Jessica, jak mává praporkem. Snažila se zastavit obrovský stroj řítící se na velkých kolech po kolejích, protože jednomu pánovi uvízla v těch kolejích noha. Často jsem si přála, abych jednou byla jako Jessica a mohla lidi zachraňovat před velkými vlaky.

Sembur říkal, že existují stovky různých knih, a v každé že je jiný příběh. Nemohla jsem tomu uvěřit, ale muselo to tak být, protože jsem věděla, že Sembur nikdy nelže. I v druhé knize, v bibli, bylo pár podivuhodných příběhů, spoustu věcí jsem ale nechápala. Dokázala jsem je však nahlas přečíst a Semburovi to stačilo.

Jednou jsem řekla:

„V klášteře v Galdongu je spousta svitků, Sembure, a ty svitky jsou jako knihy. Vyprávěl mi o tom Ghenling, on je viděl. Strašně ráda bych šije někdy přečetla."

Sembur se krátce zasmál hrdelním smíchem, znělo to jako psí zavytí.

„Ty bys přečíst nedokázala, všechny jsou napsané cizím písmem a cizí řečí, víš."

„A proč my umíme číst a psát jenom anglicky?"

Podmračeně na mě pohlédl, takhle se často díval na domorodce.

„Sakra Jani, no přece proto, že jsme Angličani! A na to bys měla být hrdá, holčičko."

„No, já nevím, Sembure. Někdy si docela přeju, abych nebyla Angličanka. Víš, když si se mnou děti nechtějí hrát a chovají se ke mně ošklivě, protože jsem jiná. A dospělí tu a tam taky."

Sembur si vzdychl.

„Já vím, holčičko, já vím," řekl něžně. Občas se mu v hlase ozýval ten zvláštní tón. „Většinou jsou tihle lidé fajn a dobře s nimi vycházíme. Přesto si dávám pozor, abych se k nim neotočil zády. Mohli by mi do nich vrazit kudlu. Ale jinak mají spoustu předností. Jen ta strašná nevědomost! Pořád a ve všem vidí znamení. Nějaký jak se skutálí ze svahu, a hned začnou vykládat, co to znamená. Většinou dojdou k závěru, že za to můžou ti dva cizinci, co bydlí ve vesnici." Pokrčil rameny. „Co se dá dělat. Většinou stačí, aby člověk na pár dnů zmizel, když se začnou tvářit nepřátelsky, víc nepotřebují a na všechno zapomenou."

To, co Sembur říkal, byla pravda. Jen málokdy jsem v Namkhaře měla pocit nebezpečí. Hrála jsem si s ostatními dětmi a pracovala s nimi na polích kolem vesnice. Anebo v kůlně, v níž ženy spřádaly kozí srst a jací vlnu a vydělávaly kůže. Bez Sembura by mě možná mezi sebe přijali jako jednu z nich, i když jsem měla bílou pleť. Protože mé oči byly stejně tmavé a vlasy stejně černé jako jejich. Sembura sice lidé ve Smon T'angu respektovali, nikdy se však nemohl stát jedním z nich, protože nebyl schopný změnit své anglické zvyky a nikdy ani ve snu nepomyslel na to, aby se o to pokusil.

Když jsem o tom přemýšlela, říkala jsem si, že zůstal stejný, jako byl vždycky v tom jiném světě, který mně připadal jako zpola zapomenutý sen. Vždycky jsem předpokládala, a ani nevím proč, že moji rodiče zemřeli v tom jiném světě. Nepamatovala jsem si na ně a do svých deseti let jsem své minulosti nevěnovala pozornost. Pak mě náhle posedla zvědavost a já jsem Sembura začala trápit otázkami, vyptávala jsem se na matku a na otce, chtěla jsem vědět, kde žili a co se s nimi stalo. Skoro pokaždé se Semburovi podařilo vyklouznout z mých otázek vyhýbavou odpovědí. Pak jsem ho ale konečně zahnala do kouta. Svraštil čelo, rukou si přejel po pichlavých, krátce přistřižených vlasech a začal si mocně nakrucovat pravou špičku knírů, dělal to pokaždé, když nevěděl kudy kam.

„No, já nevím, Jani. Jsi ještě trochu malá, nechápala bys to."

„Tak mi aspoň pověz, co se stalo, i když tomu nebudu rozumět."

„Kdo ti vůbec řekl, že já nejsem tvůj táta? Všichni domorodci si to myslí."

„Já vím. Ale... tak nějak se mi to nezdá."

„A copak? Nejsem ti dost dobrý?"

„Neříkej hlouposti. Ty že jsi můj táta? Opravdu?"

„Jednoho dne ti všechno povím. Až to bude jistější."

„Jak, jistější?"

„Víš, kdybych nedával pozor, mohla by ses ocitnout v nebezpečí."

„No to je báječné! Jako když Jessica zastavila vlak."

Sembur se ušklíbl.

„A dál ti nepovím už ani slovo."

„Tak dobrá. Ale co je s mou mámou? Je mrtvá, Sembure?" Přikývl a já jsem si všimla, že těžce polkl, jako by měl v krku knedlík.

„Ano. Všechno ti vysvětlím, jen co budeš trochu starší, holčičko, to ti slibuju."

„A o kolik starší?"

„Tak už laskavě přestaň otravovat, mladá dámo. Mám dost starostí s tím, jak tě mám vlastně pořádně vychovávat. To je pro mužského hrozně těžké, víš, nemám s malýma holkama žádné zkušenosti." Nějakou dobu jsem ho s tím mořila, pořád dokola, ale pak mě to přešlo. Snad proto, že mě Sembur vzal na mou první cestu s karavanou do země Bod, které on říkal Tibet. Možná že ve mně rozčilení z nadcházejícího cestování překrylo všechno ostatní. Přestala jsem pátrat po minulosti, aspoň na čas. Ale někdy, když jsem se probudila ze snu o velkých sálech, hedvábných kobercích a měkkých pažích, které mě kolébají, vzpomněla jsem si na Semburův slib. Nedočkavě jsem toužila po chvíli, kdy se dozvím všechno, co zatím halila rouška tajemství.

Když jsme sestoupili z vrcholu průsmyku na výšku deset tisíc stop, vypadal Sembur o poznání líp.

Snáz se mu dýchalo a modré zbarvení rtů, které mi nahánělo hrůzu, zmizelo. Vzal si ode mě zbraň, pověsil si ji přes rameno, obrátil se v sedle a zadíval se na kolonu jaků a poníků. Stěny průsmyku tu byly vysoké, takže nás budou ještě nějakou dobu chránit před drsným horským větrem, kvůli kterému byla tahle poslední cesta před zimou tak namáhavá pro lidi i zvířata.

Ghenling na nás zezadu něco zavolal a Sembur rozzlobeně zabručel:

„Co říkal, Jani?"

„Dělá jen hloupý vtipy. Ptal se mě, kolik Khambů chci tou flintou odprásknout."

„Flintou?" Sembur obrátil oči vsloup a pohrdavě zafrkal: „Pověz mu, že Lee Metford třistatrojka není žádná flinta, ale dokonalá zbraň!"

„Nemají pro to různá slova, Sembure. Všemu, co práská, říkají flinta."

„Ale vždyť mi pořád vysvětluješ, že mají na všechno tři různé výrazy, jeden vznešený, jeden obyčejný a jeden na psaní."

„To jo, to je pravda, ale nejsou to vlastně různá slova, existuje prostě jen víc možností, jak říct to samé."

Sembur si zas odfrkl a já jsem se musela v duchu zasmát. Celý můj život se o mě stará a mám ho moc ráda, ale ve spoustě věcí jsem ho považovala za nejpodivuhodnějšího a nejzvláštnějšího muže, jakého jsem kdy poznala. Domorodci by se k němu chovali jako k bláznovi, kdyby ho nepovažovali za velkého válečníka. Bylo to nejen tím, že měl nejlepší zbraň na světě, zatímco oni jen pár předovek. Byl taky mužem plným energie, silným a neohroženým.

Dřív karavany napadali nejméně dvakrát do roka divocí Khambové ze země Bod a přitom ukořistili spoustu zásob, zboží a zvířat. Pak začal s karavanami jezdit Sembur ozbrojený svou smrtonosnou zbraní a všechno bylo rázem jiné. Pokaždé lupiče odehnal. Tu a tam se sice ještě v dálce objevila skupinka Khambů, pozorovali karavanu a pár dnů ji provázeli, ale jakmile mezi domorodci spatřili Semburovu vysokou postavu, nikdy se neodvážili je přepadnout.

Byla jsem pyšná a mívala jsem pocit výlučnosti, protože jsem jako jediné děvče jezdívala se solnou karavanou. Chlapci směli na takové výpravy do země Bod až od osmnácti let a ženám to nebylo dovoleno vůbec, žádným, jen mně. Byly dva důvody, proč jsem směla s nimi. Když jsem ještě byla malá, nechával mě Sembur pokaždé, když doprovázel karavanu, na starost Chele. Žila se dvěma bratry a sama byla bezdětná. Neměla jsem ji ráda, protože mi vyprávěla strašidelné příběhy o démonech a já jsem se pak bála, v noci mě děsily divoké sny.

Když mi bylo deset, Chela zemřela. Sembur říkal, že to bylo něco jako prasklé slepé střevo, ve skutečnosti ji ale posedl démon, ten způsobil, že jí bolestivě naběhlo břicho a byl v ní tak dlouho, dokud z ní nevyhnal duši a ona nezemřela.

Když měla vyrazit další karavana, prosila jsem Sembura, aby mě vzal s sebou. Skoro ve stejnou dobu, kdy jsem se naučila chodit, jsem začala jezdit i na poníkovi a teď jsem slibovala, že nebudu na obtíž. Sembur užasl, ale nakonec energicky kývl. To znamenalo, že se rozhodl. Ráno, když se řadila karavana, jsem přijela s ním. Jakmile to starý Tashi uviděl, začal na protest máchat rukama. Sembur velmi hlasitě anglicky prohlásil, že buď pojedeme oba, anebo že zůstane v Namkhaře. Nikdo mu přirozeně nerozuměl, a tak mě svým pronikavým hlasem vyzval:

„Vysvětli jim to, Jani. Jestli chtějí, abych je já s mou třistatrojkou doprovodil bezpečně do Magyari a zpátky, pak jedině, když pojedeš taky."

Převedla jsem Tashimu jeho slova do zdvořilých frází a všichni domorodci si zoufali. Během několika minulých let už odvykli pomyšlení, že by tu a tam mohli přijít o náklad soli, zrní a stříbrných mincí, které vozili na výměnu do Magyari. Zvykli si na to, že cestují bezpečně pod Semburovou ochranou. To bylo důvodem, proč se vůči nám nikdy nechovali dlouho nepřátelsky, dokonce ani tehdy ne, když všelijaká znamení ohlašovala neštěstí, které jsme jako cizinci jistě zavinili my. Moc dobře věděli, že Sembur je pro karavany učiněným požehnáním. A taky věděli, že ve svém minulém životě byl sněžným levhartem, proto z něj Khambové mají takový strach.

Sembur sám neměl o své levhartí minulosti ani ponětí a já jsem se měla na pozoru, abych se před ním neprořekla. Věděla jsem, že by ho to naštvalo.

Starý Tashi se poškrábal na hlavě a dlouho se dohadoval s ostatními muži. Konečně jsme všichni vyrazili, ale brzy jsme cestu na spoustu hodin přerušili o pár mil severněji v Galdongu. Tashi se tam vydal do velkého kláštera požádat mnichy o radu. Nikdy jsem se nedozvěděla, co mu řekli, ale když se konečně zas objevil, začala má první cesta přes hranice Smon T'angu do země Bod.

Druhý důvod, proč jsem směla jezdit se solnou karavanou, anebo lépe řečeno důvodem, proč mě i v příštích karavanách rádi trpěli, byl následující: Ukázalo se, že mám dar, který domorodci považovali za kouzelnou moc nad jaky. To byla těžkopádná a většinou špatně naladěná stvoření. Občas se nějaký jak rozhodl, že dál nepůjde a vydržel i několik hodin prostě stát na místě a nikdo se ho neodvážil popohnat pichlavou holí. Bolelo to s ní a domorodci měli strach, že jak by mohl být převtěleným zemřelým příbuzným, který se nejprve musí zbavit své těžké karmy, než se opět narodí v lidské podobě.

Kdykoliv se nějaký jak zastavil, stála i celá karavana a cesta se tím donekonečna prodlužovala. Já jsem jaka dokázala přesvědčit, aby šel dál. Jednoduše tak, že jsem mu hladila nozdry a mluvila na něj. Neměla jsem ponětí, jak to dokážu, ale věděla jsem, že to funguje. Sembur tvrdil, že to je tím, že mám jaky ráda, zatímco všichni ostatní se pořád jen rozčilují nad jejich pomalostí a tvrdohlavostí.

Jaky jsem opravdu měla ráda. Používali jsme je jako tažná zvířata při orání, nosili náklady, spřádali jsme jejich vlnu a z ní jsme pak vyráběli oblečení, anebo jsme vlnu splétali do tlustých provazců a vyráběli z nich holínky. Pili jsme jejich mléko, hnůj jsme používali na topení a jednou za rok jsme jim pouštěli žilou, krev jsme sušili a jedli. Když byli mladí, byli příliš drahocenní, než aby se zabíjeli, ale když nastal čas, dávali nám i maso a kosti.

Byla jsem jakům vděčná. Sembur prohlásil, že ve většině světa nežijí a to mě hrozně překvapilo. Nešlo mi do hlavy, jak mohou lidé bez jaků žít? Sembur se přirozeně mohl mýlit, když si myslel, že mě jakové poslouchají proto, že je mám ráda. Kouzelnice Lahna mi jednou řekla, že jsem v dřívějším životě byla vůdcem stáda a stvoření ve mně prostě poznala jedno z nich. Možná. Ať už to bylo jakkoliv, ve všech solných karavanách posledních tří let mě vždycky vítali a teď jsem se právě vracela ze své deváté cesty.

Vrcholky hor za námi byly šedé a bílé. Před námi se horská cesta pro soumary stáčela příkře dolů do úzkého, strmého údolí, pak pokračovala mírněji hnědými nižšími horami, rozdrásanými tenkými, nepravidelnými vodními stružkami vinoucími se jako had až dolů k zeleným kobercům polí v nížině. Z výšky, odkud jsme sestupovali klikatou stezkou, vypadala malá říčka jako stříbrná stužka proplétající se poli. Vedle ní se táhla cesta do Namkhary a na místě, kde se řeka vlévala do jezera ve tvaru měsíce, stál klášter Galdong. Šest velkých obdélníkových teras z červeného kamene, založených jedna nad druhou a korunovaných čtyřmi zlatými špičkami věží ostrými jako jehla. V každém poschodí byla spousta vysokých oken obložených bílým kamenem a na nejvyšším stupni vlála po celé délce střechy řada obrovských modlitebních vlajek v pěti barvách symbolizujících pět fází života.

Klášter stál ve velkém dvoře obehnaném vysokou zdí s několika branami. Za zdí obrácené k řece stála řada těžkopádných žlutě pomalovaných mohyl opatřených neumělým vyřezáváním, s krátkými kónickými špicemi. Byly to truhlice, v nichž byl uložen popel lámů a kdekdo věděl, že pokud chce člověk získat zásluhy a ulehčit svému budoucímu životu, vyplatí se putovat k truhlicím a u nich se pomodlit. Ve Smon T'angu to dělal každý kromě Sembura.

Ve dvoře jsem si všimla malých červených bodů pohybujících se sem a tam. Byli to mniši s vysokými červenými klobouky. Měla jsem před mnichy vždycky velký respekt, ale Sembur je nazýval línou bandou. Tvrdil, že je hanba, když posílají svaté ženy pracovat na pole a sami nedělají nic jiného, než že se modlí a meditují a píší do obrovských knih vázaných v hedvábí a uložených v místnosti, které říkají knihovna.

Vysoký láma z Galdongu byl hodně důležitý, ale zas ne tak důležitý jako někteří jiní vysocí lámové, protože Galdong je jedním z nejmenších klášterů. Třikrát jsem měla příležitost s ním mluvit, a sice pokaždé, když poslal pro Sembura a mě potřeboval jako tlumočníka. Jmenoval se Rild a měl velmi klidnou tvář, vypadal, jako by byl stále duchem nepřítomný. Ale já jsem ho měla ráda, protože ačkoliv hleděl pokaždé skrz mě anebo se díval stranou, pořád se usmíval a hezky se mnou mluvil.

Posílal pro Sembura jen tenkrát, když mu vyšla špatná znamení. Pak nám poradil, abychom oba na nějaký čas odešli a zůstali sami v horách. Pamatuji si kdy to bylo naposledy. Stáli jsme před ním ve vysoké místnosti, kde na stěnách svítily lampy a on ke mně promlouval klidným hlasem:

„Pověz Semburovi, že v minulých dnech všechna znamení opakovaně potvrdila, že cizinci mezi námi otvírají cestu novým démonům."

„Hned mu to povím, pane."

Jen co jsem to přetlumočila, Sembur zakňučel:

„Zeptej se ho, proč všichni tihle démoni přicházejí akorát na zimu, když netáhnou žádné karavany, které by potřebovaly mou ochranu!"

„To mu říct nemůžu, Sembure. Nemůže přece za to, co říkají znamení!"

„Jaká znamení?"

„No, ta jsou v tom, jak táhnou mraky a jak létají ptáci, jestli jdou kozy doprava nebo doleva, když dorazí k řece - víš přece, že takových znamení jsou stovky."

„To jsou samé nesmysly."

Obrátila jsem se k Rildovi.

„Odpusť, pane. Jeho rozum je pomalý jako jak, je zapotřebí, abych mu pokaždé všechno vysvětlila jako malému dítěti. Řekla jsem mu to, a on to nyní chápe."

Vysoký láma pokračoval:

„Žádný z obyvatel vám nic neudělá, protože to je proti zákonu, a každého by to stálo spoustu zásluh na jeho putování v kole života. Na druhé straně je však pravda, že pokud by vás snad lidé z Namkhary vyhnali ze své vesnice, mohli by tím velké zásluhy získat. Odvrátili by tak vliv zlých duchů a démonů, které do Namkhary jinak, jak vypovídají znamení, přiláká vaše přítomnost." Odmlčel se. „Rozumíš mi, dítě?"

Velmi dobře jsem mu rozuměla. Pokud Sembur a já neopustíme Namkharu z vlastního rozhodnutí a nezůstaneme nějakou dobu v horách, pak nás z vesnice vyženou. Už jednou se to stalo, ale jen jednou, protože Sembur se tenkrát z té lekce poučil. Byl odhodlán rozbít mužům hlavy, pokud by opět přišli a snažili se nás vyhnat, ale už se neobjevili. Místo nich nás přepadla horda žen, hrozily nám holemi a Semburovi nadávaly, že je cizinec. Chtěly ho zmlátit a trvalo to tak dlouho, dokud sám neutekl. Sembur byl vzteky bez sebe, ale nedokázal se ženám ubránit. Během několika minut sbalil náš stan z černé jací kůže, k tomu pár svršků, posadil mě na poníka a už jsme byli pryč.

Od té doby nás z Namkhary vyhnali třikrát, ale pokaždé jsme šli bez námitek a bez rozruchu. Náš exil netrval nikdy déle než pár týdnů, protože ve světě démonů se stav věcí mění s každým novým měsícem, jen málokdy trvalo jejich nepřátelství déle než dva měsíce. Když jsme se pak zase vrátili do Namkhary, pokaždé nás velmi vlídně přijali. Nedá se říct, že by nás lidé neměli rádi. Jen v dobách, kdy naše přítomnost otvírala dveře démonům, nemocem a neštěstí, nás vyháněli.

Často jsem se cítila osamělá, když jsme museli sami do hor, hrozně mi chyběly děti, neměla jsem si s kým hrát. Sembur se mě pokoušel rozptýlit, učil mě, protože chtěl, abych byla vzdělaná. Ráda jsem se cvičila ve čtení a psaní, ale leccos z toho, co mi vykládal, bylo hrozně zvláštní. Tvrdil kupříkladu, že svět je kulatý jako míč, anebo že existuje město jménem Londýn, kde jezdí stroje na kolech po kolejích, stejně jako to bylo v Příbězích o Jessice. A taky, že tam jsou i jiné stroje, které jezdí po ulicích, docela bez koní, nic je netáhne.

Pak jsem měla ještě další vyučování, říkalo se mu dějiny a já jsem se dozvěděla, že Angličané jezdí na lodích po obrovských jezerech, kterým se říkalo moře. Lodě byly velké železné čluny a uvnitř měly vřelou páru. Tyhle lodě patřily jedné dámě, která se jmenovala královna Viktorie a vozily vojáky do nejrůznějších koutů světa. Tam vojáci vychovávali místní obyvatelstvo a učili ho, jak se má všechno dělat.

Semburovo vyučování mě hrozně mátlo. Pokaždé jsem byla moc ráda, když jsme se směli z hor vrátit do našeho domu v Namkhaře, protože život ve stanu uprostřed zimy byl pořádně drsný. V posledním roce jsme měli štěstí, znamení nám byla nakloněná, ale rok předtím jako by se proti nám spikla. Náš exil tenkrát trval sedm týdnů, až do prvních mrazů. A během té doby jsem se musela tři týdny o Sembura starat, protože v jeho prsou se uhnízdil démon nemoci.

Od našeho návratu z exilu si nás galdongský láma k audienci nepozval. Jak jsme nyní s karavanou pomalu sestupovali dolů do údolí, doufala jsem, že nás v příštích zimních měsících nepošlou pryč.

Náhle se vedle mě ozval Semburův energický hlas: „Ramena dozadu, Jani. Posaď se rovně. Tak je to dobře, děvče." Natáhla jsem se, svaly mě bolely a jen s námahou jsem se napřímila.

„Promiň - napůl jsem spala."

„Já vím, holčičko, já vím. Ale už jsem ti mockrát říkal, že to nesmíš dát najevo. Téhle hordě nesmíš nikdy ukázat, že jsi nemocná, že máš starosti anebo strach."

„A proč ne, Sembure?" Takovou otázku jsem mu ještě nikdy nepoložila.

„Cože? No, protože jsi Angličanka, ty se musíš chovat vždycky tiše a klidně. Pomůže ti to získat autoritu, chápeš? Když lidé vidí, že jsi utahaná anebo že se bojíš, ztratí před tebou veškerý respekt."

Občas, když jsem byla hodně unavená, jsem si přála, aby se o mě staral kromě Sembura ještě někdo jiný. Moc jsem toužila po matce, ale pokaždé, když mě taková myšlenka napadla, ozval se ve mně pocit viny. V té době jsem už byla dost velká na to, abych pochopila, že jsem po celý život Semburovou jedinou starostí. Cítila jsem, že to považuje za svou povinnost, ale nevěděla jsem proč. Snad kdyby byl mým otcem. Nehodil se moc k tomu, aby vychovával malé dítě, ale dělal to, jak nejlépe dovedl a veškeré své pochybnosti a obavy skrýval za energii a rozhodnost.

Ale teď, když jsem se napřímila a jela dál kolem polí, na nichž ještě stály klasy ječmene, jsem to neudělala proto, abych vzbudila respekt domorodců, nýbrž proto, že to pro Sembura bylo tak důležité.

Na některých polích se zrovna oralo, ještě honem než zima promění půdu na kámen. Oráči vzhlédli od jaků, zamávali nám, zdravili karavanu táhnoucí kolem. Na práci na polích byly i svaté ženy z Galdongu. Sbíraly do velkých košů kamení a odvážely ho na mezcích. Starý Tashi si pamatoval, že svaté ženy sbíraly na polích kamení už v dobách jeho dětství, stejně jako dnes. Čím víc kamení odnesly, tím víc, jak se zdálo, se ho znovu objevilo. Svaté ženy měly zakázáno pohlédnout na muže táhnoucí v karavaně kolem, ale vždycky se na ně podívaly. Vlasy měly ostříhané docela nakrátko, oblečené byly do dlouhých rezavě červených sukní, zdobených malými tyrkysy.

Byla to poslední karavana v tomto roce a zůstala i vůbec poslední, které jsme se Sembur a já zúčastnili, ale to jsme tenkrát ještě nevěděli. I přesto, že jsme za sebou měli pořádně dlouhou cestu, byli jsme v dobrém rozmaru. To proto, že tentokrát jsme z Magyari přijížděli s bohatým nákladem. Kromě obvyklého nákladu soli jsme s sebou měli pár štůčků překrásného hedvábí a bohatých brokátů. Získali jsme je v Magyari od žlutých mužů, kteří přišli ze země ležící až za hranicemi země Bod.

Vezli jsme i pár pytlů čaje, ten měli rádi vznešení lidé ve Smon T'angu. Prostý lid dával přednost čaji pocházejícímu z jihu, z Indie, ležící na druhé straně od Pokhary, v níž vyměníme sůl za stříbro a obilí. Část hedvábí vyměníme v Pokhaře, ale něco z našeho nákladu si nechají lámové a urození lidé na své róby a slavnostní šat.

Sembur a já jsme nikdy nedoprovázeli karavany jdoucí na jih. Starý Tashi nás prosil, ať se s nimi přece jen jednou vydáme na opačnou stranou. Tam sice domorodci Semburovu ochranu tolik nepotřebovali, ale vážili si toho, jak já dokážu zacházet s jaky. Na jih mě však Sembur nikdy nechtěl vzít. Věděla jsem, že za těch deset let, co žijeme v Namkhaře, byl na jihu jen dvakrát, pokaždé se tam vypravil beze mě. Když jsem se ho na to vyptávala, odpověděl, že mi to jednoho dne vysvětlí, až budu starší.

Namlouvala jsem si, že vůbec nejsem unavená a hned jsem se cítila líp, a tak jsem zpomalila, abych si mohla popovídat s Ghenlingem. Bavilo ho mě škádlit a dělat hloupé vtipy, čím víc jsem dávala najevo, že se zlobím, tím byl spokojenější. Blížili jsme se ke klášteru, na jehož velkém dvoře si odpočineme, zatímco mnichové si budou prohlížet zboží, které přivážíme z Magyari. Oni rozhodnou, co tu musíme nechat pro výběrčí daní, až přijde do našeho kraje. Ghenling po mém boku řekl:

„Jestli zastavíme v Galdongu, udělám tsampu a my dva jí sníme šest misek, ty a já, Jani."

Tsampa byla ve Smon T'angu a také v zemi Bod nejběžnějším jídlem. Dělala se tak, že v železné pánvi se ve vřelém písku rozpálila zrna ječmene, až popraskala. Pak se písek prosil, zrna se jemně umlela a smíchala se s kyselým mlékem na kaši. Té kaši se říkalo tsampa. Měla jsem ji ráda, protože jsem ji jedla odmala, ale Sembur si na její chuť nezvykl nikdy, ačkoliv tsampu tady jídal už řadu let.

Když Ghenling prohlásil, že spolu sníme šest mis tsampy, zatvářila jsem se, jako by se mnou tuhle hru ještě nikdy nehrál a odpověděla jsem:

„Šest mis? To je skvělé! To znamená tři pro každého z nás."

„Kdepak. To znamená šest pro mě a žádnou pro tebe." Ghenling se v sedle otřásal smíchy.

Zatvářila jsem se rozzlobeně, podívala jsem se na něj a řekla jsem hodně nahlas:

„To teda není fér, Ghenlingu. Ty jsi nenažranec! Já chci taky trochu tsampy."

Ghenling byl nadšený.

„Ne, ty tsampu nedostaneš. Ta není pro malé cizí holky." 

„Já nejsem cizí! A ani nejsem malá, jsem už docela velká! Je mi dvanáct!"

„Když nejsi cizí, tak proč máš tak legračně bílou tvář?"

Pokoušela jsem se ho udeřit do paže, to ho hrozně pobavilo.

„Není bílá, jen není tak tmavá jako ta tvoje."

Ghenling se chytil za paži a rozjel se kupředu. Vyrazil hlasité, jakoby bolestné zachroptění a volal:

„Sembure, zachraň mě před Jani. Zase mi zlomila ruku! Měl bys ji uvázat na řetěz, jako medvěda."

Sembur se napřímil v sedle a zavolal na mě:

„Co je to za křik, Jani?"

„To nic není. Ghenling jen zas dělá jeden ze svých vtipů."

„No fajn. Hodnej chlapec." Sembur vlídně kývl směrem ke Ghenlingovi a obdařil ho úsměvem připomínajícím úšklebek. Měl rád lidi, kteří byli veselí a nenaříkali si.

O deset minut později naše karavana pomalu prošla širokou branou ve vnějších zdech kláštera na dvůr. Tam už byli shromážděni lámové a mniši a čekali na nás. Lámové měli na hlavách vysoké, špičaté, červené klobouky. Mniši byli prostovlasí. Někteří z nich byli ještě velmi mladí, neboť chlapci směli být do řádu přijímáni od devíti let. Stála tu také celá řada démonů, ve skutečnosti to byli mniši a svaté ženy zahalené do zářivě pruhovaných oděvů. Na tvářích měli velké masky s rysy strašlivých netvorů, s tesáky, šupinami a s očima naběhlýma krví.

Tři lámové měli velké trumpety, byly delší než postava dospělého muže. Zhotovené byly z mědi a ozdobené stříbrem, korály a tyrkysy. Trychtýř každé trumpety spočíval na rameni jednoho z mladých mnichů. Nyní se ozvalo zatroubení a jiní lámové zabušili do bubnů.

To všechno dělali proto, aby vyhnali démony, které s sebou mohla karavana přivézt ze země Bod. Jak hluk sílil, začali se převlečení démoni ve strašlivých maskách kroutit a pobíhat kolem dokola jako by se báli a nakonec vyběhli ze dvora ven. Šli tak příkladem skutečným démonům a doufali, že ti je budou následovat.

Vyhánění démonů se mi pokaždé moc líbilo, hlavně při velkých svátcích, když mniši a lámové táhli po stovkách v procesí a s nimi šly davy falešných démonů. Semburovi se to všechno zdálo hrozně jednotvárné. Chladně teď hleděl před sebe, čas od času zafuněl a zabručel: „Nemají víc rozumu než hlouček dětí. Jen se na ně podívej!"

Vzala jsem ho za ruku, pevně ji stiskla a dívala jsem se, jak bubnující mniši přistupují k démonům.

„No, já nevím, Sembure. Je to přece docela zábavné."

„Ano, docela zábavné to je. Nemám nic proti troše švandy, ale koukej, oni to považují za součást náboženství, a to je přece idiotské!"

„Proč idiotské?"

„Proč? No, protože náboženství je v bibli, proto. Tam se nikdo nepřevléká a neposkakuje kolem dokola jako klaun v cirkuse." 

„Co je to klaun v cirkuse?" Podíval se na mě a vzdychl.

„Je tak těžké ti to vysvětlit, Jani. Nemůžeš za to, ale ty o ničem nemáš ani ponětí. Všechno co víš, je to, co jsem ti vyprávěl, a ty to většinou pak ještě překroutíš. Podívej, cirkus, to je velký stan, kam přijdou stovky lidí, aby se dívali na jiné lidi, jak předvádějí akrobatické kousky, strkají hlavu do lví tlamy a takové věci. Občas tam také přecházejí po dlouhém laně nataženém až docela nahoře pod střechou. No, a klauni, to jsou lidé, kteří mají legrační převleky, nos si namalují na červeno a pak dělají podivné věci, aby ty ostatní rozesmáli."

Tak obrovský stan jsem si nedokázala představit. Na světě přece neexistuje dost jací vlny, aby se dal takový stan vůbec udělat! A všechno ostatní, co mi Sembur právě popsal, leželo docela mimo mou představivost.

Když démoni utekli a rámus utichl, začali tři lámové s nepopsanou rolí a pérem pod paží prohlížet náš náklad. Starý Tashi na ně dohlížel. Sembur a já budeme za naši práci zaplaceni podle hodnoty nákladu. Říkala jsem si, že když budeme mít štěstí, tak za tuhle cestu dostaneme aspoň padesát rupií.

Dřív jsem jen těžko dokázala pochopit, že nepatříme k nejchudším v naší vesnici, protože jsme nevydělávali skoro nic kromě toho, co jsme dostali za náš ochranný doprovod, jak tomu říkal Sembur. Protože jsme byli cizí, šlechtic, jemuž patřila veškerá půda v okolí Namkhary, nám nikdy nepropachtoval pole nebo louku a Sembur se v mládí nevyučil žádnému řemeslu, které by mohl provozovat. Teď, když jsem byla dost veliká, jsem dokázala vydělat dost mouky a zeleniny, abychom se najedli do sytosti. Pomáhala jsem jednomu rolníkovi jménem Bhola, měl pár jaků. Sembur si zas občas vydělal nějakou maličkost tím, že pomohl kováři nebo řezníkovi, ale dlouho u toho nevydržel, protože obě tato povolání byla považována za nejhorší a nejnižší. Muži, kteří je provozovali, žili jako vyvrženci na nejzazším okraji města. Nikdy bychom si nemohli dopřát maso, kdybychom museli žít jen z našich výdělků.

Jsou tomu už tři roky, co jsem zjistila, že Sembur má tajný zdroj peněz. Tenkrát jsem měla dojem, že jsme pořád chudší a chudší. Žili jsme hlavně z tsampy a fazolí. A pak mě Sembur jednoho dne svěřil Chele a jejím dvěma manželům a odjel s karavanou na jih, dolů do Nepálu. Ale nevrátil se s ní zpátky. Přišel sám, o tři týdny později než karavana. Před domorodci předstíral, že byl v Indii, aby si opatřil nové patrony pro svou kouzelnou zbraň. A opravdu, když se vrátil, měl ve svém zavazadle víc než čtyřicet malých krabiček, v každé bylo osm nábojů. Ale přinesl také pytlík stříbrných mincí, a ten schoval na tajné místo našeho domu, pod velký kámen, do díry vyhrabané vedle ohniště.

Tahle zásoba nám stačila na živobytí na několik let a já jsem si uvědomila, že Sembur byl takhle na jihu i posledně, když jsem ještě byla malá a tenkrát také přinesl peníze. Během doby jsme je utratili a teď přinesl víc. Hleděla jsem s úlekem na pytlík se stříbrem a žasla jsem:

„Sakra, odkud to máš?"

„Neříkej sakra, mladá dámo, to se nehodí. Už to od tebe nechci slyšet, jasné?"

„Ty to taky říkáš."

„To je něco jiného. A kromě toho, ani já bych to říkat neměl."

„Dobrá, zkusím se to odnaučit. Ale odkud máš ty peníze? Vždyť jsme přece neměli nic na prodej, anebo jo?"

Sembur položil kámen na naši tajnou skrýš a vstal.

„Když jsme sem přišli, přinesl jsem s sebou pár věcí, které patřily tvé matce. Nějaké šperky, víš? Vlastně teď jsou tvoje, ale museli jsme pár drobností prodat, abychom měli z čeho žít."

„Páni! A zbylo toho ještě hodně?"

„Malá rezerva pro tebe, až budeš dospělá."

„Mohla bych se na ně podívat, Sembure?"

„Až budeš o něco starší a nebudeš zlobit, tak ti je ukážu. Ale hlavně musíš mlčet jako hrob, Jani. Nikomu ani slovo. Vůbec nikomu. Rozumíš?"

„No jasně, Sembure. Spolehni se. Čestné slovo!"

Slovo jsem dodržela a jsem si jistá, že o Semburově tajném pokladu nikdo nevěděl, protože jsme se vždycky a za každých okolností snažili nebýt nápadní. Dlouhou dobu jsem si na peníze ani na šperky nevzpomněla, ale náhle mi vytanuly na mysli, když jsme stáli na nádvoří Galdongu a čekali, jak vysoko lámové ocení hodnotu karavany. Povídala jsem si zatím se svým poníkem Půlkou. Řekla jsem jí, že je hodná holka a že dostane spoustu krmení, jen co zas budeme doma. Všimla jsem si přitom, že už mockrát spravované sedlo se doslova rozpadá, budu muset přemluvit Sembura, aby mi u koželuha Hauka koupil nové. Ale jak?

Rozhodla jsem se, že se ho zeptám zítra, až bude odpočatý, a dál jsem si povídala s Půlkou. Pokud si vzpomínám, jezdila jsem na ní odjakživa a moc jsem ji měla ráda. Nebyla nejmladší už když mi ji Sembur kupoval, a teď byla hodně stará. Doufala jsem, že v tomhle životě nasbírala spoustu zásluh a že se v příštím životě narodí jako děvčátko, takže budu mít báječnou kamarádku na hraní, pokud ji najdu. Naučila jsem Pulku hledat mi v kapsách kousky koláče s medem a počítala jsem s tím, že až zemře, budu v kapse pořád nosit medový koláček. Přitom budu dávat dobrý pozor, jestli nějakou holčičku napadne, kde u mě najde něco na zub.

To všechno jsem Pulce vypravovala, šeptala jsem jí do ucha, a náhle jsem uslyšela, jak Sembur tlumeným hlasem povídá:

„Podívejme, kdo se to sem žene."

Otočila jsem hlavu a spatřila jsem, jak si k nám klestí cestu dobře živený mladý láma s kulatou tváří. Byl to Mudok, nejvyšší sekretář galdongského vysokého lámy Rilda. Ucítila jsem, že má dobrá nálada je ta tam. Uvědomila jsem si, že jestli Rild poručil, abychom k němu přišli, určitě to znamená, že všelijaká znamení zas jednou mluví proti nám. Pokradmu jsem vzhlédla k Semburovi a všimla jsem si, že jeho tvář je smutná a oči unavené. Bylo mu zle, když jsme projížděli průsmykem, a během našeho posledního zimního exilu byl nemocný. Věděla jsem, že se bojí pomyšlení, že by musel dva nebo tři zimní týdny strávit ve stanu v horách. V tom okamžiku mně ho bylo tak líto, že jsem se málem rozbrečela.

Mudok se před námi zastavil a pohlédl na Sembura. Pak se podíval na mě a řekl:

„Vysoký láma si přeje hovořit se Semburem."

„Hned mu to povím, vážený pane. Kdy si bude Jeho Urozenost přát, abychom ho navštívili?"

„Hned." Otočil se a mávl rukou směrem přes dvůr do kláštera.

Rychle jsem dodala:

„Co je důvodem? Mluví snad znamení proti nám?"

Mudok se zastavil, zpola se ke mně otočil, podíval se na mě a velký červený klobouk se mu trochu zakymácel, když naklonil hlavu na stranu.

„Není to jako jindy," řekl, a ve tváři se mu objevil napjatý výraz, jako by přemýšlel. ,Jedná se o něco jiného, souvisí to s viděním věštkyně."

Strašně mě to rozrušilo a spěšně jsem to překládala Semburovi, zatímco jsme už kráčeli za Mudokem po schodech vzhůru do široké brány.

„Věštkyně?" zabručel Sembur.

„No, nevím jestli to je správné anglické slovo, jedná se o takové proroctví od svaté ženy, která se v tom vyzná. Kdysi jsem na to narazila v bibli a ty jsi říkal, že to je někdo, kdo předpovídá budoucnost."

„Co o nás říká?"

„To mi Mudok nepověděl. Musíme počkat, až budeme u Rilda."
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Už jednou jsme byli pozváni do kláštera, tenkrát jsme celé hodiny na Rilda čekali, ale dnes řekl Mudok „hned", a proto jsem doufala, že nás k Rildovi uvedou za chvíli. Do klášterní budovy pronikalo málo denního světla, protože většina oken byla opatřena dřevěnými okenicemi. V každé hale a v každé chodbě svítil bezpočet lampiček. Když jsme kolem nich kráčeli, malé plamínky v nich tancovaly a zachvívaly se. Podél stěn kaplí seděly na podstavcích stříbrné sochy bohů a bohyň se zkříženýma nohama. Pak tu byly chodby, kde na nás ze stěn shlížely masky desítek a desítek čertů. Odněkud sem v pravidelném rytmu zaznívaly tichounké zvuky velkého gongu. Prošli jsme chodbou vyloženou hedvábím, na němž byla vymalována různá zvířata a ptáci. Pak jsme pokračovali úzkými, točitými schody vzhůru a přes velkou halu s dřevěnými sloupy, kolem nichž bylo nařasené hedvábí. Tady, ve velkém výklenku, seděl na jednom konci obrovský démon s jedním jediným okem pod obočím a s dlouhými červenými rohy. Před démonem stáli dva mniši a štíhlými, černými paličkami z ebenového dřeva tloukli do beraní lebky.

Ve všech chodbách byly malé skříňky, nad nimi doutnaly tyčinky, vzduch ztěžkl vůní kouře.

Nakonec jsme se ocitli v předpokoji, kde jsme už jednou na audienci čekali. Tentokrát tam nebyl nikdo kromě nás. Mudok vzal z trsu splývajícího z velkého železného kruhu na stěně dvě khabty a každému z nás jednu podal. Bylo nemožné objevit se v blízkosti vysokého lámy bez úzkého bílého šálu, neboť bychom ho nemohli patřičně pozdravit. Jako níže postavené osoby mu musíme nabídnout khabtu. Mudok se tiše zastavil, ruku položil na velké dveře a nespokojeně se na nás podíval. Neměla jsem Mudoka ráda. Je sice pravda, že jsme byli velmi špinaví, zaprášení a nevhodně oblečení, neslušelo se takhle předstoupit před vysokého lámu, ale nebyla to přece naše vina. Tiše jsem Semburovi řekla:

„Nepokoušej se zas mluvit jejich řečí, až budeme uvnitř. Prosím, Sembure, udělej to pro mě." Moc dobře jsem si totiž pamatovala, jak hrozné to bylo minule, když se Sembur snažil použít těch pár slov, která pochytil. Hovořil sprostou řečí, která byla určena k rozhovoru venkovských lidí a já byla tenkrát rudá až po uši samými rozpaky.

Teď zabručel:

„No dobrá. Já přece vím, kdy mám držet pusu." V příštím okamžiku otevřel Mudok dveře a pohybem ruky nás zval dál.

Do místnosti vysokého lámy proudilo velkým lomeným oknem denní světlo. Stěny byly potažené zlatým brokátem a koberce z bílé kozí kůže pokrývaly podlahu. Na straně vedle okna byl veliký psací pult s nádobami na inkoust, s pery, svitky a spoustou papíru. Obrovský zlatý Buddha trůnil na východní stěně. Rild sám seděl zády k oknu na nízké podestě pomalované zvláštními zvířaty v barvě zelené a zlaté. Neměl klobouk, nad klidnýma očima se mu klenula holá lebka.

Zůstali jsme stát a před sebou jsme drželi bílé šály, náš symbolický dar. Uklonili jsme se a mlčeli jsme, neboť vysoký láma musel promluvit jako první. Štíhlou rukou udělal uznalé gesto, pohlédl na bod mezi námi, neznatelně se usmál a řekl:

„Zdravím vás a žehnám vám."

Odpověděla jsem:

„Nechť vaše požehnání přispěje k našemu vysvobozeni z kola znovuzrození, pane."

Jemně jsem strčila do Sembura, napřímil se, spustil ruce podél těla a hlasitě a chraplavě řekl:

„Jsem rád, že se těšíte dobrému zdraví, sire."

„Říká, že je vám velmi vděčen za požehnání, pane."

Rild nepřítomně přikývl. Jeho oči se pomalu upřely na mě, pak se zahleděly skrze mě.

„Je těžké vědět, kde leží zásluhy," řekl zpěvavě. „Řeč je konání, a všechno konání musí vést k utrpení, neboť to je zákon karmy. A přesto, když mluvím, když hovořím o tom, co viděla věštkyně, můžu snad zabránit zničení lidské bytosti..." Trhl sebou a pohlédl na Sembura „...a tak snad nějaké zásluhy získám."

Čekala jsem a srdce mi tlouklo jako na poplach. Zdálo se, že nás Rild varuje před nebezpečím hrozícím Semburovi, ale neodvážila jsem se naléhat, aby hovořil dál. Uplynulo pět minut, nikdo nepromluvil. Rild hleděl do prázdna. Sembur koukal taky do prázdna, někam nad Rildovu hlavu. Stála jsem bez hnutí a snažila jsem se skrýt svůj strach.

Konečně velký láma řekl:

„Věštkyně spatřila démona, který na sebe vzal lidskou podobu. Démon přijde z jihu, přijde si pro Sembura, aby ho zničil."

Cítila jsem, jak mi z tváře rázem vyprchala všechna krev. Sembur vedle mě se vyptával pronikavým hlasem:

„Co se děje, Jani? Co říká? Jsi v pořádku?"

„To... nemůžu se z toho vzpamatovat." Obrátila jsem se, pohlédla jsem na Sembura a začala jsem mu překládat Rildova slova. Sembur na věštění nevěřil, nevěřil na zázraky kromě těch v bibli, které se udály před dlouhou dobou, ale k mému úžasu mi teď dlouho hleděl do očí. Pak pomalu řekl:

„A ví aspoň, jak ten jejich démon vypadá, Jáni?"

Obrátila jsem se k Rildovi.

„Sembur by rád věděl, zda věštba uvedla, jak démon vypadá, pane."

Rild chvíli hleděl do prázdna, pak zavřel oči. Rozhostilo se ticho. Slyšela jsem, jak se Sembur vedle mě pohnul, jak se nadechl, určitě chtěl něco říct. Rychle jsem se otočila, položila jsem mu prst na rty a naznačila mu, aby mlčel. Nechápal, že vysoký láma na mou otázku odpoví, ale svým způsobem. Nemohli jsme dělat nic jiného, než čekat.

Uplynuly další minuty, pak se otevřely dveře po naší pravici a do místnosti vstoupila mladá žena s ostříhanou hlavou. Byla oblečená do bílé róby, za ní kráčel Mudok, v rukou držel stříbrný podnos s jednoduchou skleněnou mísou a s lahvičkou. Lahvička byla téměř až po okraj naplněná inkoustově černou tekutinou. Dívka se postavila proti Rildovi a uklonila se. Měla trochu pootevřená ústa a její tvář byla prázdná, bez života.

Rild otevřel oči a řekl:

„Zavolal jsem tě, abys znovu pohlédla do temnot, mé dítě, pověz nám, jak vypadá démon, který přijde z jihu."

Pochopila jsem, že dívka je věštkyně, nebo alespoň jedna z věštkyní kláštera. Zdálo se, že trvalo několik vteřin, než k ní dojdou Rildova slova, pak dívka řekla:

„Pokusím se o to, pane." Obrátila se k Mudokovi, který zatím nalil černou tekutinu do misky. Když byl hotov, šel k dívce, zastavil se a přidržel před ní nádobu. Sklonila lehce hlavu a zadívala se do lesklé, černé hladiny. Po chvíli se jí začala třepotat víčka, pak se široce rozevřela a zdálo se, že celé její tělo ztuhlo. Když mluvila, měla docela jiný hlas než předtím, vyšší, pronikavější:

„Jede černý kůň. Na hřbetě mu sedí muž z cizí země. Ze stejné země, z jaké pochází muž, kterému říkáte Sembur. Démon přichází, aby odnesl Sembura a zničil ho. Je to..." Hlas dívky na okamžik zeslábl, jako by váhala, pak pokračovala: „Je to bojovník. Posílá ho vyšší bojovník, protože... protože Sembur udělal zlý skutek."

Zavládlo ticho. Rild řekl docela tiše:

„Pověz mi, jak vypadá démon, dítě."

Hleděla dolů do tekuté černoty a já jsem cítila, jak se mých zad dotkla hrůza.

„Vysoké holínky, vyrobené v cizí zemi," řekla přemítavě, „bílý kožich kryje jeho tělo a puška je připevněná k sedlu." Rty se jí stáhly do podivného úsměvu. „Je mladý, ten démon, černé, vlnité vlasy a oči jako jasné slunce, když zapadá. Hrdý... příliš hrdý. Ale jeho hrdost se zlomí." Pokračovala rychleji, těžce dýchala. „Narodil se z orla a sněžného levharta, ale oba dva se ho bojí. Sestoupí do temnoty a pak přijde bytost bez krve, stříbrný pojídač duší..." Supěla a drmolila pronikavým hlasem, takže její slova byla těžko srozumitelná. „Je třeba splatit vinu a v roce Dřevěného draka přijdou do země Bod ukrást slzu, která vypadla z očí osvíceného..."

Její hlas se vystupňoval do pronikavého křiku, pak náhle odumřel. Tělo sejí chvělo jako struna a na rtech se objevila pěna. Pak jí z plic unikl dlouhý povzdech. Tělo sejí uvolnilo, život jí vyprchal z tváře a ona se opět proměnila v tupé, netečné děvče, jakým byla než pohlédla do černé mísy.

Rild pohnul rukou. Dívka se uklonila, obrátila se a ztěžka vyšla z místnosti, Mudok s tácem, mísou a lahví ji následoval. Měla jsem co dělat, aby se mi nerozdrkotaly zuby, najednou mi bylo chladno, i když v místnosti bylo horko. Spoustu věcí z toho, co dívka řekla, jsem nechápala. Ale jasné bylo, že někdo, kdo je velmi nebezpečný, hledá Sembura, aby mu uškodil. Měla jsem strach. Ještě před dvěma lety jsem se o Sembura nebála, protože se mi vždycky zdál větší, silnější a spolehlivější, než jakýkoliv jiný muž, kterého jsem znala, ale poslední dobou se to změnilo. Jeho chůze byla měkčí, ve vlasech se mu objevily šedivé prameny, ve tvářích mu popraskaly červené žilky.

Rild promluvil:

„Pověz Semburovi, že nestačí, aby opustil Namkharu. Musí odejít ze Smon T'angu, aby v naší zemi nezavládl neklid, který s námi nemá nic společného."

Sembur do mě začal taky hučet:

„Co říkal? Co je s tím démonem, Jani? No tak, děvče. Nestůj tady jako revmatická koza. Co říkal?"

Přitiskla jsem si ruce na hlavu a rozechvěle jsem zašeptala:

„Sakra, Sembure, teď buď zticha! Potom, potom ti všechno povím! Musím porozumět tomu, co říká láma." Myslím, že Sembur ztichl úlekem, protože takhle jsem s ním ještě nikdy v životě nemluvila. Uklonila jsem se před Rildem a řekla jsem:

„Odpusť mi, pane."

Poprvé se podíval přímo na mě a já jsem v jeho očích spatřila pobavený výraz. Pak očima opět nepřítomně sklouzl do prázdna a pokračoval:

„Je tomu už měsíc, co se o tom věštkyně zmínila. Poslal jsem tu zprávu dál, do kláštera Lo Mantang a samotnému králi. Všechny kláštery se vyptaly svých věštkyň. O tom, že Sembur musí opustit Smon T'ang není pochyby, nebo se na nás přivalí katastrofy. Je tomu teď sedm nocí, co spadla na jihu hvězda, a věštkyně v Lo Mantangu prohlásila, že to ohlašuje příchod cizího démona dřív, než měsíc doroste úplňku."

S úlekem jsem si uvědomila, že démon tedy může přijít každou chvíli. Rozechvěle jsem se zeptala:

„Kam máme jít, pane?"

„Na to se zeptej Sembura." Jeho bledé oči na mně opět na okamžik utkvěly a studovaly mě, pak Rild pomalu řekl:

„Ty tu můžeš zůstat, milé dítě. Můžeš se stát novickou a najít si pravou cestu životem."

Nervózně jsem odpověděla:

„Ne, pane. Já musím jít se Semburem."

Láma na mě dvě minuty němě zíral, pak takřka neznatelně pokrčil rameny.

„Každý musí přijmout tíhu karmy, kterou chce nést. Jdi s mým požehnáním, milé dítě." Ruka se mu opět docela lehounce pohnula, oči se mu zavřely a zdálo se, že jsem v místnosti se Semburem osaměla. Otevřely se dveře a objevil se Mudok. Neřekl nic. Když se obrátil, šli jsme za ním, prošli jsme labyrintem hal, chodeb a schodišť, až jsme opět vystoupili ven na zimní sluneční paprsky.

Zřejmě jsem se dala do pláče a ani jsem si toho nevšimla. Utřela jsem si slzy a řekla jsem:

„Je mi to líto, Sembure. Chci říct, je mi líto, že jsem zaklela a taky, že jsem ti řekla, abys byl zticha. Neuvědomovala jsem si, co říkám."

„To nevadí, holčičko," řekl Sembur měkkým hlasem. Položil mi ruku na rameno a tak jsme se spolu vraceli k našim poníkům. „Láma říkal ať vypadneme, co?"

Přikývla jsem.

„I král to říká. A taky kněží v Lo Mantangu, kde se vždycky slaví velký svátek. Nechtějí tu mít cizího démona, mají strach, že jim ublíží."

Sembur apaticky vzdychl.

„Všechno mi povíš, až budeme doma, Jani. Teď jdu ke starému Tashimu pro naši odměnu."

Lámové ukončili prohlídku a část nákladu karavany dali stranou, tu část, která měla zůstat v klášteře. Viděla jsem, jak Sembur došel k Tashimu a staroch začal dělat velký cirkus pro hrstku stříbrných mincí, které nám měl zaplatit. Sembur je chtěl ještě dřív, než dojedeme do Namkhary, a tak tu stál s nataženou dlaní tak dlouho, až starý muž konečně sáhl po svém váčku s penězi.

Za deset minut jsme už zase byli na cestě, před sebou jsme měli pár posledních mil do Namkhary, města, které, pokud má paměť sahá, bylo vždy mým domovem, a které jím nyní už nebude. Sembur byl za jízdy pohroužen hluboko do svých myšlenek. Věděla jsem, že se mě na všechno přesně vyptá až budeme doma, a tak jsem si v duchu opakovala každé slovíčko, které u Rilda padlo. Co všechno říkala ta dívka v transu, když hleděla do černé tekutiny? Snažila jsem se taky najít nejvhodnější anglická slova, která to dokáží vyjádřit. Oba jazyky byly totiž ve spoustě věcí odlišné, nikdy nebylo snadné překládat z jednoho do druhého.

Stíny už byly dlouhé, když jsme přijeli do Namkhary. Na jihu zachytávaly mohutné vrcholky Anapurny a Dhaulagiri oheň umírajícího slunce. Stěny Himaláje táhnoucí se až na západ se zdvihaly do takové výšky, že proti nebi vypadaly jako mraky. Nejraději jsem chodívala na malý můstek, stoupla jsem si pokaždé na místo, kde se řeka zatáčela kolem Namkhary, a dívala jsem se, jak slunce zapadá za mocné štíty hor. Když jsem za rozbřesku obstarávala dobytek a vyháněla jaky k dojení, pocítila jsem pokaždé veliké štěstí při pohledu na to, jak se hory na východě mění ve zlato, zatímco slunce probouzí zemi k novému životu. Ale toho dne, kdy jsme se s naší poslední karavanou vraceli do Namkhary, jsem na takové věci neměla ani pomyšlení. Měla jsem příliš starostí a příliš velký strach.

Starý Tashi zavedl karavanu ke stájím a k sýpkám uprostřed města. Sembur a já jsme se krátce rozloučili s Ghenlingem a ještě s jedním či dvěma muži. Pak jsme se vydali k dvouposchoďovému domu z neopracovaného kamene s udusanou hlínou. Jeden ze dvou bratří, kteří byli Chelinými manželi, nám pronajal pokoje v přízemí. Dům patřil oběma bratrům, oženili se teď s novou ženou. Jmenovala se Kachka a dala jim spoustu dětí. Míjeli jsme chýše a chatrče ozářené hrozny lampiček a pomalu jsme projížděli rozrytou ulicí, v níž vládl čilý život. Byli tu šperkaři s podnosy plnými tyrkysů, vykladači z ruky, obchodníci s plátnem, krejčí a ženy i muži před stánky, v nichž měli cukr a rýži, slisované kostky čaje, máslo, obilí a spoustu druhů zeleniny.

Na ostatních pultech leželo maso na prodej, kozí a vepřové, ovčí a drůbeží; zatímco řemeslníci nabízeli obrázky, malé sošky božstev, ornamenty vyrobené ze zlata a stříbrnou filigránskou práci. Všichni z Namkhary nás znali, protože jsme byli cizinci. Dokonce i kdybych tu zůstala po celý zbytek života, pro ně bych pořád byla cizí. Přesto jsme měli mezi domorodci pár přátel, byli to hlavně rodiče dětí, se kterými jsem pracovala anebo jsem si hrála, a tak nás cestou domů řada lidí vlídně zdravila. Jaká to byla úleva, když jsme zjistili, že cizí démon z jihu zatím ještě do Namkhary nedošel! To jsem věděla hned, ani jsem se na to nemusela ptát, protože kdyby nějaký cizinec vstoupil do města, pak by teď o tom každý mluvil.

A tak jsme si před ním mohli být jisti alespoň do zítřka, protože kolem Namkhary stála vysoká zeď s jednou jedinou branou, která se na noc zamykala. Uzavřela se hned, jak naše karavana prošla do města. Před slunce východem strážci do města žádného cizince nepustí.

Láma řekl, že musíme odejít do jiné země a já jsem se sama sebe ptala, pro kterou se Sembur asi rozhodne. Démon měl přijít z jihu, proto možná půjdeme na sever, do země Bod, anebo ještě dál, tam kde žijí žlutí muži. Ptala jsme se rovněž sama sebe, co asi mělo děvče na mysli, když mluvilo o zlu, kterého se měl Sembur dopustit, a kvůli němuž ho nyní přišel démon zničit. Ale ať už v té lesklé černé tekutině viděla cokoliv, bylo mi jasné, že si to špatně vyložila, protože v Semburovi žádné zlo nebylo.

Jakmile jsme dorazili domů, postarali jsme se nejprve o poníky. Odvedli jsme je do malé stáje na druhé straně ulice, dali jsme jim krmení a vodu a dobře jsme je vytřeli věchýtky slámy. Domorodci to tak sice nedělali, ale tenhle zvyk mi vštípil Sembur.

„Na to nikdy nezapomeň, Jani. Ať jsi jakkoliv unavená, nejdřív se musíš postarat o svého koně, pak o zbraň, o své sluhy a teprve nakonec o sebe."

Zapamatovala jsem si, že je hrozně důležité, abych si nepřipustila, že by to mohlo být jinak. Hlavně o tom nepřemýšlet, když jsem hodně vyčerpaná a přesto se musím postarat o Pulku, dřív, než si smím odpočinout anebo se najíst. Teď jsem už dokázala vydrbat Pulce pořádně srst, vyhřebelcovat ji a nakrmit a na nic jiného při tom nemyslet. Dokázala jsem to dokonce i dnes, kdy se toho tolik stalo!

Ze stáje jsme se vrátili zpět přes silnici, pozdravili se s Kachkou kojící miminko a vešli jsme do našeho bytu. Byl to moc krásný byt, protože Sembur na něm dlouho pracoval a v posledních letech tu spoustu věcí vylepšil. Měli jsme obývací pokoj, malou kuchyňku s železným sporákem a ložnici. Sembur ji před třemi lety přepažil dřevěnou stěnou, protože jsem začala dospívat, jak říkal. Kamennou zem pokrývaly koberce a Sembur připevnil na stěny mé ložnice pár kousků pomalovaného papíru, aby to tu hezky vypadalo. Měli jsme postele, dva stoly a čtyři židle, všechno nám to vyrobil truhlář Timoo. Kromě toho jsme měli taky pár velkých polštářů na sezení a pár truhlic, v nichž jsme uchovávali své šatstvo a jiné vlastnictví. Každý pokoj měl jedno okno s okenicemi z jací kůže, vypjaté do přesně pasujících dřevěných rámů. Jen málo pokojů v Namkhaře mělo tak dobrá okna.

Jakmile jsme vstoupili, rozestřel Sembur na stole starou vlněnou deku a začal pečlivě čistit zbraň. Já jsem na chvíli otevřela všechna okna, vyvětrala jsem a pak jsem se pustila do rozdělávání ohně. Na železný rošt jsem položila pár suchých vláken, která se získávají tak, že se rozemnou listy horské rostliny, říká se jí murghim. Ta vlákna se zapalují jedním úderem kamene, a za chvíli už v našem velkém krbu v obývacím pokoji plápolal jasným plamenem sušený jačí trus. Další oheň jsem rozdělala ve sporáku v kuchyni, zavřela jsem okna, rozsvítila jsem v několika lampičkách světlo a pak jsem vzala kbelík z kůže a zašla pro vodu do železné cisterny, kterou vyrobil Sembur.

Na sporáku se ohřívala voda ve velkém železňáku, vzala jsem pár stříbrných mincí, které před chvílí dostal Sembur, a rozběhla jsem se na trh koupit něco k večeři. Cestou zpátky jsem potkala malého Armina, tříletého syna Kachky. Místo aby si hrál s ostatními, seděl tu docela sám a plakal. Zdálo se mi, že má teplotu. Byl moc rád, když jsem ho zdvihla a odnesla domů. Tenkrát jsem to hned pustila z hlavy, ale později jsem si na tu příhodu vzpomněla.

Když jsem se vrátila, byl Sembur s čištěním zbraně hotový. Pustil se do vybalování, špinavé šaty na vyprání dal stranou, všechno ostatní pečlivě uklidil. Vzal hrnec vařící vody, postavil na sporák jiný, a šel se do koupelny vykoupat. Závěs byl zatažený. Slyšela jsem šplouchání vody a frkání. Jistě stál v malé vaně, konví nabíral vodu a lil ji na sebe. Až bude hotový, obtáhne břitvu a oholí se, i když svému kníru se pečlivě vyhne. Nakonec si navoskuje špičky vousů, oblékne si čistou košili, kalhoty, vlněný kabát a bude připravený k večeři.

Šla jsem do kuchyně, rozkrájela jsem kus skopového na malé kousky a napíchla je na dlouhý, tenký špíz v obývacím pokoji, kde nyní horce doutnal oheň. Uvařila jsem pár cibulí, řepy a trochu zelí, udělala jsem velkou mísu tsampy a ke sporáku jsem připravila pár kostek čaje, který měl Sembur nejraději.

Pak už byla voda dost horká, abych se mohla jít vykoupat já. Vzala jsem hrnec, odnesla jsem ho do svého pokoje a nalila jsem vodu do vany na podlaze. Pak jsem se svlékla a začala jsem se mydlit kouskem žlutého mýdla, které se vyrábělo z jačího loje a dřevěného uhlí. Nejprve jsem si umyla vlasy, byla jsem ráda, že jsem ostříhaná nakrátko, rychle mi uschnou. Dobře jsem si je propláchla vodou a začala se utírat.

Sembur na mě přes stěnu zavolal:

„Donesla sis tam horkou vodu sama?"

„Ano, šlo to docela dobře."

„Je to na tebe moc těžké, Jani. Příště mě zavolej."

„Dobrá, Sembure. Ale uzvedla jsem ji bez problémů."

Osušila jsem se svým velkým šedým ručníkem, oblékla si čistou vestu a spodní kalhoty z tlusté vlny, pak červenou tuniku, vatované kalhoty a boty pro doma, Sembur jim říkal trepky. Za necelou hodinu jsme seděli u stolu poblíž ohně, každý měl před sebou plný talíř jídla, které báječně vonělo. Sepjala jsem ruce, zavřela jsem pevně oči a snažila jsem se nebýt netrpělivá, zatímco Sembur slavnostně říkal:

„Nechť nás Bůh naučí skutečné vděčnosti za to, čeho se nám nyní dostane."

Oba dva jsme řekli amen a pustili jsme se do jídla. Uplynulo skoro pět minut, než jsme se dali do řeči. Sembur se na mě podíval přes stůl, pohlédl na mě se smutným úsměvem a řekl:

„Jsi milé děvče, Jani. Moc bych si přál, abych ti dokázal dopřát něco lepšího."

Překvapeně jsem vzhlédla, ale dala jsem si pozor, abych nejprve spolkla všechno, co mám v puse, než promluvím. Tak mě to učil Sembur. Řekla jsem:

„Nic lepšího si ani nedovedu představit. Máme krásný byt, a myslím si, že i jíme líp, než většina domorodců."

„No ano, po téhle stránce se nám nevede tak zle, to je pravda. Ale brzy budeš dospělá a... Nevím, co nás teď čeká, Jani. Myslím, že bych měl něco udělat pro tvou budoucnost, ale nenapadá mě, co." Zavrtěl ustaraně hlavou. „Teď by se ti mělo dostat vzdělání. Kdybych byl vzdělaný, tak bych věděl, jak na to."

„Ale jdi. Jsi přece vzdělaný, víš toho mnohem víc než kdokoliv v Namkhaře."

„To je slabé přirovnání. Naučil jsem se jen něco málo ve vojenské škole, ale pak už jsem byl pořád v armádě." Pohlédl na mě. „To bylo v pořádku, to mi můžeš věřit. V armádě se muž naučí disciplíně a sebedůvěře." Tvář se mu protáhla. „Ale nikdo tam člověka nenaučí, jak se vychovává malé děvče." Talíř měl nyní prázdný, odložil vidličku a nůž. „Přesto jsem se snažil dělat všechno, jak nejlíp jsem dovedl, Jani. Jednoho dne, až se budeš na starého Sembura možná zlobit, vzpomeň si na má slova: Snažil jsem se dělat všechno, jak nejlíp jsem dovedl."

Vstala jsem ze židle, ovinula jsem mu paže kolem krku a přitiskla svou tvář na jeho. Náhle mi bylo smutno a bála jsem se, víc o něj než o sebe, ačkoliv jsem přesně nevěděla proč. Řekla jsem:

„Nepovídej hlouposti. Měla jsem velké štěstí, protože ty jsi ke mně byl vždycky milý a staral ses o mě. Nikdy bych na tebe nedokázala vzpomínat ve zlém."

Poplácal mě po rameni a jeho smích byl tísnivý.

„Sakra, Jani, když tak dokořán otevřeš oči jako právě teď, jsi tolik podobná své matce! Pojď, sníme teď tsampu. Musíme si dnes večer promluvit ještě o spoustě věcí."

Donesla jsem z kuchyně dvě mísy tsampy a dva koflíky silného čaje, postavila jsem je na cihlovou zídku vedle kamen, aby zůstaly teplé. Během jídla jsme mluvili málo a pak jsme v kuchyňce umyli nádobí. Ale když se Sembur usadil s koflíkem čaje do svého křesla u krbu a já na svém zamilovaném místečku na polštáři, řekl:

„Tak a teď spusť, Jani. Co všechno ses dozvěděla?"

Od chvíle, co jsme opustili lámu, jsem to v duchu stále omílala, a ačkoliv jsem nedokázala opakovat slovo od slova, byla jsem si jistá, že dokážu Semburovi přesně všechno říct a nic nevynechat. Poslouchal pozorně, koutkem úst potahoval z dýmky a ještě dlouho poté, co jsem skončila, hleděl se svraštělým čelem do prázdna.

Řekla jsem:

„Ty tomu věříš, Sembure? Vždycky říkáš, že to jsou všechno nesmysly, tyhle řeči o démonech a magii a znameních."

„Nikdy jsem neříkal, že to je všechno nesmysl. Viděl jsem dole v Indii pár podivných věcí. Velmi podivných. Když říkám, že je hloupost zakopávat před dveře domu koňskou lebku, aby na nás nepřišli démoni, tak to ještě neznamená, že je nesmysl všechno, co říkají."

„Ty si tedy myslíš, že ten cizí démon by sem z jihu opravdu mohl přijít?"

„Žádný démon," řekl Sembur pomalu. „To bude nějaký člověk. Někdo, kdo mě hledá."

Bylo mi náhle hrozně úzko:

„To děvče tvrdilo, že přijde, aby tě odvedl a zabil kvůli něčemu zlému, co jsi udělal." Sembur hleděl do ohně.

„Věříš mi, Jani?" 

„Ano, jistě."

„Říkají, že jsem udělal něco zlého. To není pravda. Ale nikdo, kromě tebe, mi to nebude věřit."

„Je mi úplně jedno, co se stalo. Až ten chlap přijde sem, aby tě odvedl a zabil, vezmu tvou pušku a odprásknu ho."

„Přestaň laskavě říkat nesmysly, mladá dámo. To nestrpím."

Zamračeně jsem se na něj podívala. Ponořila jsem se znovu do vzpomínání na slova věštkyně a řekla jsem:

„Co myslela tím, když říkala, že je příliš hrdý, ale jeho hrdost se zlomí?"

Sembur pokrčil rameny.

„Zní to spíš tak, že z toho bude mít nepříjemnosti ten chlap, ne já. To mi těžkou hlavu nedělá. Pověz mi ještě jednou, co říkala nakonec, Jani."

„No... v tom se teda vůbec nevyznám. Říkala něco o tom, že démon sestoupí do temnoty a pak mluvila o stříbrném muži bez krve, říkala mu pojídač duší, a ti že v roce Dřevěného draka přijdou do země Bod ukrást slzu, kterou vyplakaly oči osvíceného..." Měla jsem zavřené oči, abych se na všechno přesně rozpomněla, a teď jsem je otevřela.

„Sembure, takhle tady občas říkají Buddhovi, protože seděl pod stromem a náhle byl osvícen. Znamená to něco jako hrozně vzdělaný."

Sembur vzdychl.

„A co je to rok Dřevěného draka?"

„No... podívej," počítala jsem na prstech. „Teď je rok Ohnivého ptáka, rok Dřevěného draka bude tedy za sedm let. To podle tvého anglického počítání znamená rok tisíc devět set čtyři."

„Správně, holčičko, takže to teď můžeme pustit z hlavy. Půjdeme na to po vojensku, co říkáš? Nejprve si zopakujeme fakta. Předpokládejme, že na cestě sem je mladý muž, voják, možná důstojník, a že mě hledá. Máme v hrubých rysech jeho popis. Pokud bude ten mladík úspěšný a najde mě, jsem nahraný. Zatkne mě a pak mě pověsí anebo zastřelí."

Trhla jsem sebou a mráz mi přeběhl po zádech. Co to musí být v Indii za šílence, že by dokázali ublížit Semburovi? Poškrábal se dýmkou na nose a pak pokračoval:

„Z toho vyplývá, že bych odsud měl vypadnout dřív, než ten mládenec dorazí do Namkhary a měl bych se usadit v nějaké jiné zemi, kde mě nikdo nenajde."

Pohlédl na mě.

„Zůstává otázkou, kam jít," řekl pomalu a v hlase mu zazněla únava. „Neexistuje jiná možnost, než se vydat na sever. Přímo přes Tibet do Číny."

Bylo to hodně smutné pomyšlení, že budeme muset opustit náš dům a vydat se na cestu, která nás povede víc než pět set mil napříč zemí Bod. Najdeme si nějaké místo v cizí zemi žlutých mužů a pokusíme se vytvořit si tam nový domov, jak nejlépe to dokážeme. Usmála jsem se a moc jsem se snažila, aby mi hlas zněl vesele, když jsem říkala:

„Čím dřív vyrazíme, tím líp, Sembure. Je už skoro zima. Ještě týden anebo dva a nedostaneme se přes průsmyky." Hlavou mi bleskl nápad. „Něco ti povím. Měli bychom si koupit pár jaků. Stojí hodně, já vím, ale máme přece peníze." Zabloudila jsem pohledem k velkému kameni ukrývajícímu naše tajné úspory. „Jsou sice pomalí, to je pravda, ale mohli by nést spoustu našich věcí a nemuseli by to vláčet poníci."

Sembur se mému pohledu vyhnul.

„Nemůžu tě vzít s sebou, Jani. To by nebylo fér. Když odejdu já, ty tu budeš smět zůstat."

„Ne!" Vyskočila jsem, rty se mi chvěly tak, že jsem nemohla pořádně mluvit. „Ne, Sembure, to nesmíš!"

Napřímil se v křesle a užasle na mě hleděl, oči dokořán:

„Cože? Já nevěřím svým uším! Uděláš, co jsem řekl, mladá dámo, a hotovo!"

„Ne! Ne, tentokrát ne, Sembure, nemůžu!" Byla jsem napůl vzteklá a napůl zoufalá, ruce se mi sevřely v pěst, přitiskla jsem si je na srdce. „Nezůstanu tady u Kachky, nedovolím, aby ses na takovou cestu vydal sám. Sám nikdy nedojdeš, Sembure. Sám... zemřeš!"

Náhle se zašklebil, byl to veselý úšklebek, jaký jsem u něj během posledních týdnů, co jsme byli s karavanou na cestách, neviděla.

„Můj čas je u konce, Jani, a ani by to nebylo k pláči, kdybych tam někde nahoře v horách zašel. Měl bych pak na sobě své holínky a ty by ukazovaly kupředu. Pro vojáka neexistuje lepší smrt."

Klekla jsem si na koberec vedle jeho křesla a vzala ho za ruku. Chvíle strachu teď byla pryč, cítila jsem se klidná, ale velmi rozhodná.

„Sembure, říkala jsem ti, co mi nabídl Rild, totiž, že si mě vezme k sobě do kláštera. Když mě tu necháš, tak to udělají. Vyholí mně hlavu, obléknou mi hábit a já strávím celý život tak, že budu před sochami zapalovat kadidlo a já nevím, co všechno tak jeptišky dělávají. Celý svůj život budu nešťastná, Sembure."

Vyndal z úst dýmku a divoce s ní zašermoval:

„Na tom sice něco je, Jani, ale já vážně netuším, co bych měl udělat. Je to úplně jedno, ať udělám co udělám, bude to pro tebe vždycky špatné, ať z jedné nebo z druhé stránky. Snažím se přijít na to, co ti ublíží nejmíň, ale tady jsem s rozumem v koncích."

„Mám nápad," řekla jsem spěšně. „Mám báječný nápad. Když vyrazíme v příštích dnech, dostaneme se ještě přes průsmyky do Magyari. Tam přece známe jednoho nebo dva obchodníky, tam nebudeme dočista cizí. Ten démon možná zjistí, že domorodci obchodují s Magyari a možná i uhodne, že jsme se vydali tam, ale dobré čtyři nebo pět měsíců nás nebude moct pronásledovat, protože je zima. Budeme mít zatím dost času, abychom si rozmysleli, kam jít dál. A až ten démon v příštím roce vyrazí za námi, budeme už pryč."

Naléhavě jsem mluvila dál, připomněla jsem Semburovi, že lidé v Bod jsou mimořádně mlčenliví. Cizinec, který by se pokoušel sledovat v té zemi naši stopu, byl předem ztracený. Kromě toho jsme mohli bez potíží pokračovat dál po velké řece Tsangpo v oblasti mezi La-tzu a Lhasou. Na téhle dlouhé trase používali lidé z Bod vodu, plavili se po ní v lehkých člunech z kůže a bambusu.

Byla jsem skoro bez dechu, když mě konečně přestaly napadat dobré důvody na uskutečnění mého plánu. Sembur se na mě podíval a já jsem byla šťastná, když jsem v jeho očích spatřila veselé jiskřičky.

„Jsi báječná, Jani, to je jisté. A máš dobré srdce. Když jsem ti teď naslouchal, vzpomněl jsem si na události před několika lety."

Nevěděla jsem, co má na mysli, a taky mi to bylo jedno, protože jsem s velkou vnitřní úlevou poznala, že jsem ho přesvědčila a že mě tu nenechá. Řekla jsem:

„Co myslíš, kdy bychom měli vyrazit?"

Zamnul si bradu.

„Musíme si dobře rozvážit všechna pro a proti, Jani. Ten chlapík bude možná potřebovat ještě pár týdnů, než dorazí, ale může se objevit klidně už zítra. Čím dřív projdeme průsmykem, tím líp, dokud je slušné počasí, ale čím víc času budeme mít na přípravu, tím to pak budeme mít snadnější. Dejme si tedy lhůtu tři dny. To nám musí stačit na nákup páru jaků a všeho, co budeme potřebovat."

Lehce mi stiskl ruku, pak vstal, přistoupil k oknu, vzal velký pohrabáč a vyrýpl jím kámen, pod nímž byla naše tajná skrýš. Byla to obdélníková prohlubeň, čtyři dlaně široká a osm dlaní dlouhá. V ní byly naše nejrůznější papíry a doklady, které patřily Semburovi, peněženka zabalená do naolejovaného plátna, zbytky střeliva do pušky - přibližně sto nábojů, kožený sáček se šňůrkou, v něm byly všechny naše peníze, a stará krabice s tabákem.

Spočítali jsme peníze, přidali k nim náš výdělek z poslední cesty a oddělili jsme částku, kterou budeme potřebovat na nákup dvou jaků. Zbytek jsme zase uklidili. Sembur otevřel starou krabici od tabáku, klečela jsem vedle něj, a konečně jsem poprvé pohlédla dovnitř. Zatajil se mi dech. Přede mnou ležely šperky mé matky. Byly to dvě náušnice, dva velké červené kameny ve tvaru kapky zapuštěné ve zlatě, pak prsten se třemi čtvercovými zelenými kameny a zlatá brož zpracovaná do tvaru pávího ocasu, posázená šesti diamanty. Na broži byla dvě prázdná místa, domyslela jsem si, že tam kdysi byly taky diamanty. Sembur je zřejmě prodal tenkrát, když jsme potřebovali peníze a on odjel do Indie.

„Když člověk žije prostě, jako my, je to pěkný majetek," poznamenal Sembur. „Je ostuda, že jsem tu brož zničil, ale neodvážil jsem se prodat ji celou." Zachvěl se, jako by na něj sáhla hrozivá vzpomínka a opět krabici zavřel.

„To všechno byly šperky mojí matky, Sembure?" zeptala jsem se.

„To je jen část. Pár kousků."

„Musela v nich být moc hezká."

„Byla to ta nejkrásnější dáma, jakou jsem kdy viděl, Jani." 

„Chvěješ se vždycky, když se podíváš na krabici?" 

„Copak se chvěju? Ano, myslím, že ano. Jsou to přece jen... vzpomínky."

„Jsou asi zlé. Moc bych si přála, abys mi o nich vypravoval."

„Brzo ti všechno povím. Jsi na svůj věk hodně vyspělá." Sbalil sáček s penězi, munici a šperky a zase je uklidil. Když byl hotov, položil kámen zas na své místo a zdvihl se. Z kalhot si oklepal prach. „Tak, myslím, že nejlepší bude, když teď zajdeš pro bibli a před spaním mi něco přečteš."

Brala jsem ve svém pokoji bibli ze skříňky, a vtom mě něco napadlo. V bytě teď bylo báječné teplo a já jsem na Sembura zavolala:

„Počkej chvilku!" Rychle jsem si svlékla tuniku a kalhoty. Za závěsem jsem měla na tyči pověšené oblečení, sáhla jsem po sárí, které mi Sembur přivezl před třemi lety z jedné cesty na jih. Byl to široký pruh z červeného, zlatě protkávaného hedvábí, nejkrásnější, jaké jsem kdy měla.

Ovinula jsem si ho kolem těla tak, jak mě to Sembur naučil a upevnila jsem konec. Pak jsem vzala do ruky bibli a vrátila jsem se do obývacího pokoje. Sembur hleděl nepřítomným pohledem do ohně a všiml si mě, až když jsem se posadila na polštář vedle něho. Oči se mu rozšířily a na okamžik ztuhl, pak zhluboka vydechl.

„Sakra, teď jsi mě ale pořádně vyvedla z míry," řekl, „vypadáš jako miniaturní vydání tvé matky, přesně takhle vypadala, když sedávala s knihou v ruce."

„To je báječné. Pak tedy musím být ale krásná. Říkal jsi přece, že byla krásná."

„Jenom opatrně, mladá dámo. Pamatuješ si ještě na ten příběh o ošklivém kačátku, který jsem ti vyprávěl? Hodí se na tebe, abys věděla. Snad z tebe jednoho dne bude labuť. Ale nemůžeš si tím být jistá."

Zachichotala jsem se. Už dávno jsem se vzdala naděje, že se v mém případě stane z ošklivého kačátka labuť. Před rokem, když jsme byli s karavanou v Magyari, jsem moc žadonila, aby mi Sembur koupil zrcadlo, které jsem tam uviděla v jednom krámku. Bylo jen o polovinu menší než já a měli jsme co dělat, abychom ho neporušené dovezli domů, ale teď viselo v mé ložnici. Zpočátku jsem se v zrcadle pozorně prohlížela, a z výsledku jsem byla zdrcená. Vlasy jsem měla silné a černé, pokrývaly mi hlavu jako mísa. Moje tvář měla podivnou barvu, i když jinak, než Semburova tvář, ta byla celá bílá a červená. Já jsem ale byla mnohem bledší, než všichni v Namkhaře. Oči jsem měla zasazené příliš hluboko a měly legrační tvar. Můj nos byl úzký, zatímco všichni ho měli široký a plochý.

Nějakou dobu jsem se cítila strašně mizerně, ale pak jsem si na to jak vypadám zvykla a přestala jsem se tím trápit. Věděla jsem jedno. Když Sembur říká, že vypadám jako miniatura mé matky, pak je to jen proto, že jsem se oblékla do sárí.

Kniha, kterou jsem v bibli milovala nejvíc, se jmenovala Kazatel. Nechápala jsem z ní sice skoro nic, ale zdálo se mi, že slova jsou plná kouzelné síly. Když jsem je četla nahlas, jako bych naslouchala dalekému dunění velkých trumpet z Galdongu. Celá jsem se pak chvěla, cítila jsem, jak se mi stahuje hrdlo a pálí mě oči. Dnes jsem byla příliš unavená, než abych snesla magické kouzlo těchto slov, a tak jsem řekla:

„Co ti mám přečíst, Sembure?"

„Jen pár úryvků, jak tě to napadne. Přečti stránku, kterou namátkou otevřeš."

Vybrala jsem Zacharjáše. Ta kniha mě uváděla v úžas a místy se mi zdála taky dost komická, ačkoliv jsem se k tomu Semburovi nepřiznala. Jednalo se o božího posla, který pokaždé přišel k Zacharjášovi, mluvil s ním, a ukazoval mu podivné věci, jako třeba čtyři kováře. A když se pak Zacharjáš ptal, co to znamená, posel odpověděl, že přišli proto, aby srazili rohy pronárodům. Vyptávala jsem se Sembura, co to znamená, ale ani on tomu nerozuměl.

Ted mě něco napadlo a řekla jsem:

„Sembure, proč existují některá slova s písmeny, která se jinak píší a jinak vyslovují?"

Sembur potáhl ze své prázdné dýmky, svraštil čelo a pomalu kývl hlavou.

„No, to je těžká věc, Jani. Abych řekl pravdu, na to by ti mohl odpovědět jen někdo, kdo má vyšší vzdělání než já. Ale čtení není mluvení, jestli tomu rozumíš, a já si myslím, že jsou prostě slova, na která se musí dát při výslovnosti pořádný důraz, chápeš?"

„No, to je možné, ale jak mám potom vědět, kdy se tam píše písmeno, které vyslovím, a kdy jiné?"

„To je jako u spousty jiných věcí, Jani."

Sembur rozhodil rukama i s dýmkou.

„Člověk se to prostě naučí, jak pomalu stárne. Naučí se to zkušeností, chápeš?"

„Moc ne, ale budu o tom ještě přemýšlet." Obrátila jsem list na kapitolu pátou, kde posel zas přišel, aby si se Zacharjášem promluvil, a začala jsem: „Znovu jsem se rozhlédl a vidím, hle, letí svitek. Posel se mě otázal: Co vidíš? Odvětil jsem: Vidím letět svitek dvacet loket dlouhý a deset loket široký..."

Sembur seděl se zavřenýma očima, dýmku v prstech, hlavu měl trochu nakloněnou na stranu, tu a tam uznale přikývl. Asi čtvrt hodiny jsem četla z bible, vybírala jsem různá místa, která jsem měla ráda, ale pak jsem z ložnice donesla jinou knihu, Příběhy o Jessice a četla jsem z ní svůj oblíbený příběh. Jessica je na prázdninách u moře a uvidí pána a dámu, jak jim příliv odřízl cestu na břeh. Oba dva pak zachrání plachetnice. Jessica sice dostane vyhubováno, že přišla pozdě domů, ale jí to nevadí. Nikomu nepoví, co se stalo, je to její tajemství.

Sembur pokaždé říkal, že Jessica dělá hrozné vylomeniny, ale mně se zdálo, že je moc statečná. Než jsem dočetla do konce, usnul Sembur v křesle. Odložila jsem knihy, opláchla koflíky od čaje, postavila jsem se těsně vedle Sembura a ostře jsem zašeptala:

„Pozor!" Hrozně se lekl a vyletěl z křesla ještě dřív, než si uvědomil, kde je. To byla naše stálá hra, pořád jsem to na něj zkoušela. Věděla jsem, že existují slova, která mají nad vojáky magickou moc.

„Teď jsem tě ale dostala, Sembure," zachechtala jsem se.

„No počkej, víš, co jsi?" nakroutil si obě špičky kníru. „Jsi zatracená malá holka, pěkná potvora. Vůbec bych se nedivil, kdyby se sem dneska v noci vplížil jeden z těch ohnivých démonů a okousal ti prsty u nohou."

„Ne." Neklidně jsem se ohlédla po zastřeném okně. „Sem se nedostanou, viď!"

Sembur pohodil hlavou a rozesmál se dunivým smíchem.

„Chraňbůh, Jani. Jen jsem tě chtěl postrašit. Přece bys nevěřila na takové hlouposti. Slibuju ti, že dnes v noci se sem žádný démon nedostane. Tak, teď ale pěkně do postele, dobře se vyspi. A nezapomeň se pomodlit!"

Dala jsem mu pusu na dobrou noc, vlezla si do peřin, a než jsem došla ke konci modlitby, už jsem skoro spala. Snad proto v noci démon přece jen přišel a začal trápit Sembura. Za ta léta, co jsme žili spolu, se to už párkrát stalo. Nejdřív jsem se toho bála, ale teď už jsem na to byla zvyklá. Probudila jsem se tím, že Sembur vykřikl a hned jsem věděla, že na něj démon narafičil zlý sen. Slyšela jsem, jak lapá po dechu, slyšela jsem, jak ztěžka dýchá, jak pod ním vrže postel, jak sebou hází sem a tam. Občas něco zamumlal anebo promluvil odvážným, energickým hlasem, a tu a tam se zdálo, že mluví sám se sebou.

„Ano, budu muset vzít ty šperky... potřebuju peníze." Nastalo ticho, pak zas strašlivé šeptání. „To nemůžu udělat... nesmíte to po mně chtít." Přerývaný dech zesílil, pak se zklidnil. Sembur tiše řekl: „Ano, sire. Promiňte. To bylo jen... musel jsem to udělat. Radši bych se nechal ukřižovat..."

A zas chvíle beze slov plná utrápených vzdechů. Vyskočila jsem z postele a snažila jsem se, aby se mi nechvěly ruce, když jsem křísla kamenem o železo a zapalovala lampičku. Mluvil dál, téměř vzlykal.

„Ó bože... ó milý bože, měj slitování... Ubohá dívka... ubohá dívka..." Hlas se mu zas uklidnil, jako by si dokázal poručit obrovskou silou své vůle. „Ano, pane. Mám je... všechny šperky, které nosila. Ano, Parvati můžu důvěřovat... Spolehněte se."

Rozdělala jsem oheň a vyšla z ložnice do Semburova pokoje. Když jsem se rozkoukala ve světle malé lampičky, spatřila jsem, že je opřený o lokty a prázdnýma očima hledí před sebe. Po čele mu stékal pot. „Můžete... mi důvěřovat, sire," řekl. V hlase mu zaznívala taková hrůza, až mi krev stydla v žilách, jako by to byly ledové horské potůčky. Ruka se mu svezla k boku, pak se zas zdvihla, jako by něco držela a náhle se prudce vymrštila dolů. Se strašlivým výkřikem padl naznak a začal horečně šeptat: „Klid, klid... jenom neplakej, poklade, nedělej hluk... starý Sembur tě pevně drží..."

Myslím, že ze spaní mluvil se mnou, ale jeho slov jsem si nevšímala, měla jsem o něj starost a pokoušela jsem se ho probudit z toho hrozného snu tak, aby mě neporanil. Když jsem ho budila posledně, hmátl po mně v okamžiku probuzení a tak prudce mě udeřil do ramene, že jsem přeletěla přes celý pokoj.

Stála jsem u nohou jeho nízkého lůžka, vykasala jsem si vlněnou noční košili a strčila jsem mu nohou do chodidla.

„Sembure! Probuď se. Slyšíš, přestaň křičet a probuď se!" Zas jsem do něj lehce kopla a uskočila jsem stranou, protože se na posteli napřímil, jeho modré oči metaly blesky a ruku držel před sebou jako by v ní třímal meč, jen jen bodnout. Pak mu z pohledu zmizel hněv i výhrůžka, ramena mu poklesla a neklidně si přejel po čele.

,Jani? Ach, to jsi ty. Je mi líto, něco ošklivého se mi zdálo. Probudil jsem tě?"

„To víš, že jsi mě probudil, křičel jsi ze spaní a tloukl kolem sebe." Postavila jsem lampu na nízkou skříňku. V duchu jsem si přeříkala pár zvláštních kouzelných slov v jazyce Smon T'angu. Naučila mě je kouzelnice Lahna, kdybych z domu potřebovala vyhnat démona spánku. Teď jsem démona vyhnala z jeho těla tím, že jsem Sembura vzbudila. Přistoupila jsem k jeho posteli.

„Člověče, podívej se, jak sis to tu rozházel," rovnala jsem mu postel. „Pojď, lehni si, já tě přikryju. Mám ti přinést trochu teplého mléka s medem?"

„Cože?" Sembur na mě zamžoural s výrazem odporu v tváři. „Neříkej hlouposti..." Odmlčel se a přejel si rukou po čele. „Promiň Jani. Ne, děkuju, už jsem v pořádku. Je mi líto, že jsem tě vzbudil." Snažil se mluvit zvesela, ale hlas měl unavený. „Sakra, to jsou věci! Divoké sny v mém věku, co? Teď už si ale se mnou dál nedělej starosti a vlítni zas do peřin, nebo se rozklepeš zimou, holčičko."

„Dobrá." Zastrkávala jsem mu deku pod matrace a přitom jsem do konce doříkala mantru, jak to nazývala Lahna. Tím byl démon zažehnán a já jsem měla jistotu, že té noci už Sembura trápit nebude. Vzala jsem lampu a šla zpátky do postele. Schoulila jsem se pod teplou deku a přemýšlela, jaká je škoda, že Sembur nechtěl dovolit, abych obstarala pasti na démony. Chránily by nás a dokonce by možná odvrátily i příchod cizího démona, o kterém mluvila věštkyně.

Ale byla to nesmyslná úvaha. Brzo jsem přišla na to, že aby pasti měly opravdu velkou moc a dokázaly anglickému démonu zabránit v příchodu, potřebovala bych jiné věci než jen lebku, rohy a kouzelná zaříkadla.
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O necelých dvanáct hodin později, na silnici mezi Namkharou a vesnicí Jamun, jsem mu stála tváří v tvář. Vstali jsme se Semburem hodně časně, protože jsme měli spoustu práce. Prohlédli jsme náš majetek a rozhodli jsme se, co vezmeme s sebou a co tu necháme, museli jsme koupit zásoby na cestu a zaplatit nájem.

Celé ráno jsem měla doma plné ruce práce. Když slunce překročilo zenit, vyrazila jsem na Pulce do Jamunu. Pod vestou jsem měla kolem pasu přivázaný váček s penězi, jela jsem koupit dva jaky. V Jamunu je dostanu levněji, protože tam lidé ještě nevědí, že musíme odejít ze Smon T'angu, zatímco v Namkhaře to ví už každý. Proto se mi snad podaří uzavřít dobrý obchod.

Sembura jsem přesvědčila, že nemáme čas na to, aby jel se mnou. Byla jsem ráda, protože nedokázal pořádně smlouvat a zdálo se, že nikdy nepochopí, jak se to dělá. Je pravda, že situaci mu značně ztěžovaly jazykové potíže, ale on všechno vždycky jen zhoršil tím, že dával průchod svému temperamentu. Začal mluvit anglicky, drmolil hlasitěji a hlasitěji, jako by mu domorodci mohli porozumět, když na ně pořádně zařve.

Věděla jsem, že za jaka zaplatím zhruba polovinu toho, co po mně budou zpočátku požadovat, ale bude to trvat nejmíň Pulku odpoledne, dvakrát, třikrát budu muset předstírat, že jsem ztratila zájem a že jdu domů. Kdybych měla čas a mohla smlouvat dva dny, zaplatila bych nakonec jen třetinu požadované ceny.

Onoho odpoledne bylo na silnici jen málo lidí. Někteří jeli do Jamunu jako já, někteří táhli dál na východ, kde se obě silnice rozvětvovaly ještě za další vesnicí Gemdring. Jela jsem pohodlně na Pulce a přemýšlela jsem si o svých věcech. Náhle jsem za sebou zaslechla volání - byl to mužský hlas.

Použil jazyk, kterému se říká gurkhali, mluví jím malí muži z Nepálu. Sembur ho trošku uměl, protože tihle Gurkhové se nechávali najímat do anglické armády jako vojáci a Sembur jim po dlouhá léta velel. Za dlouhých večerů mě to trochu naučil. Leccos se podobalo řeči Smon T'angu. Tím víc pro mě bylo nepochopitelné, že Sembur umí tak špatně naši řeč. Výslovnost byla ale odlišná a on na to prostě neměl sluch.

Hlas za mnou volal:

„Počkej, chlapče, chtěl bych s tebou hovořit."

Pulka se zastavila a obrátila se. Spatřila jsem muže na velkém černém koni jedoucího váhavě ke mně. V tom okamžiku jsem věděla, že to je cizí démon, jehož příchod předpověděla věštkyně v galdongském klášteře. Polekala jsem se tak, jako kdyby mě Pulka shodila na tvrdou zem a já si vyrazila dech. Chvíli jsem viděla jen rozmazanou černobílou skvrnu, pak rychle nabyla lidských kontur.

Muž měl velmi dobře ušitý krátký plášť z bílé kožešiny, poznala jsem, že je z indického beránka. Jeho jezdecké kalhoty byly z těžkého, hnědého, jemné vroubkovaného plátna, vězely ve vysokých kožených holínkách. Na rukou měl rukavice z měkké hnědé kozinky, kolem hlavy kapuci z tlustého filcu s klapkami na uši. Obě brašny u sedla měl plné a za sedlem měl připevněnou ještě velkou roli ve lněném obalu. V ní měl zřejmě spací pytel, stan nebo něco takového. U pravé nohy mu viselo dlouhé pouzdro se zbraní. Rukojeť vypadala jako u Semburovy zbraně, ale tahle puška byla o dost kratší.

To všechno jsem si uvědomila až později, ale v tom prvním okamžiku, kdy jsem hleděla na démona z jihu, jsem vnímala jen jeho tvář ošlehanou sluncem a větrem tak, že byla tmavší než tvář moje. Oči měl modré, ale byla to tmavší modř než jakou měly oči Semburovy a nos měl úzký a ošklivý, stejně jako já. Vyčníval mu z tváře nad velkými ústy s úzkými rty daleko kupředu. Jeho oči na mě hleděly zpod dvou háků obočí jako z nekonečné dálky a byly chladné, jako oči sněžného levharta.

Angličtinou, která zněla jinak než ta moje a Semburova, zabručel:

„Panebože, to je děvče. A já myslel, že je to kluk." Pak pomalu, jazykem Gurkhů dodal: „Rozumíš mně?" Měla jsem srdce až v krku. Považovala jsem toho muže za cizího démona, protože tak mu říkala věštkyně, když ji povolal láma. Teď jsem ale věděla, že se dívám na skutečného člověka, ne na démona, který snad na sebe vzal lidskou podobu. Přesto jsem měla hrozný strach, jako kdyby se přede mnou objevil skutečný démon v podobě draka s ohnivým jazykem.

Byl to však zvláštní strach, mísilo se do něj takřka bolestné napětí. Snad to bylo tím, že to byl první Angličan, kterého jsem kromě Sembura kdy viděla. V jeho tváři nebylo ani stopy po nějaké vřelosti, ale já jsem v sobě cítila touhu napřáhnout ruku a dotknout se ho, podržet jeho ruku ve své, dovést ho domů a mluvit, mluvit o spoustě věcí na světě, které on jistě zná, ale já ne, o věcech, s nimiž jsem si předtím skoro vůbec nelámala hlavu.

Jen s námahou jsem se pokoušela urovnat si v hlavě vířící myšlenky. Tenhle muž byl voják, přišel, aby odvedl Sembura, kterého pak pověsí anebo popraví. Byl to nepřítel na život a na smrt, musela jsem ho oklamat a svést ho na falešnou stopu, pokud to půjde. A on stál ještě stále přede mnou, díval se na mě a čekal na odpověď. Bylo k nevíře, že je to osamělý muž pohybující se v cizí zemi, neboť si byl sám sebou naprosto jistý. Už ve způsobu, jakým seděl na koni, byla patrná bezstarostnost a arogance.

Řekla jsem pomalu:

„Trochu tímhle jazykem mluvím, vážený pane."

Sňal čepici a začal si odepínat klapky na uších.

„Hledám cizince," řekl. „Bílého muže jako jsem já. Už spoustu let žije ve Smon T'angu."

S úžasem jsem zjistila, že cizinec je mladší, než jsem si zprvu myslela, snad dvaadvacet, třiadvacet let, měl však sebedůvěru člověka o deset let staršího. Jeho vlasy byly černé jako moje, přiléhaly mu však v prstýnkách těsně k hlavě a tak se hrozně podobal démonu ohně, který byl vyřezán v rámu nad bránou v Namkhaře. Jen dlouhé zuby a rohy mu chyběly.

Pomalu pokračoval:

„Mluvil jsem s muži v kopcích na jihu. Říkali, že takový muž tak dvakrát, třikrát prošel jejich vesnicí. Má prý velmi dobrou zbraň." Cizinec se dotkl svojí vlastní pušky. Nehleděla jsem na něj, víc zájmu jsem věnovala nádhernému černému koni. Zajímal mě víc než otázky, které mi Angličan kladl. V hlase se mu ozvala lehká netrpělivost, mluvil však dál. „Ti muži říkali, že je z města Namkhary. Znáš někoho takového, děvče?"

Protáhle jsem řekla:

„Znám cizího muže, který tu žil dlouhá léta, pane. Je velký a říká se o něm, že je to bývalý voják."

„Ano, toho hledám, bývalého vojáka. Kde bych ho našel?" Ještě stále jsem se dívala na koně:

„Jsem z Namkhary. Cizinec, o kterém mluvíš, žil kdysi v našem sousedství. Ale v zimě, která uplynula, odešel, šel do malé vesnice." „Kam?"

„Do Gemdringu." Ukázala jsem na místo, kde se rozdvojovala silnice do Namkhary a do Jamunu a pokoušela jsem se na nic nemyslet. Nesměla jsem dát najevo, že mám strach.

„Jak víš, že tam ještě bydlí?"

„Nevím to. Je to už půl roku, co jsem toho muže viděla naposledy."

„Jak se jmenoval?"

Tvářila jsem se, že přemýšlím:

„Byl to... ano, už si vzpomínám. Říkali mu Sembur."

„Sembur?" opakoval cizinec potichu. „Sembur?" hlas mu zazněl ostře. „Ano, to souhlasí!" Znovu to jméno zopakoval, ale nějak zvláštně, znělo to spíš jako Eresembur. Rozhostilo se ticho, po chvíli cizinec řekl:

„Podívej se na mě, děvče."

Poslechla jsem, ale nebylo to snadné. Měla jsem dojem, že ten člověk se vyzná v lidech a už mě trochu podezírá z toho, že lžu. Třeba ze mě dokáže pravdu vymámit dřív, než si uvědomím, co říkám.

„Tak říkáš, že Sembur žije v Gemdringu?" prohlásil a v hlase mu zaznívala otázka.

„Ne, vážený pane, jen říkám, že se tam vypravil, chtěl tam žít."

Lehce kývl. Pocítila jsem úlevu. Vzápětí však zkrabatil černé obočí a náhle řekl:

„Mluvíš pravdu, děvče?"

Trhla jsem sebou, zachvátila mě panika, a abych to skryla, napřáhla jsem ruku k velkému černému koni. V duchu jsem hledala slova, která by ho uklidnila.

„Pane, já..."

Ostře mě přerušil.

„Ruce pryč od jeho nozder! Klidně ti je ukousne, když nedáš pozor!"

To náhle změnilo celou situaci v můj prospěch. Nedokázala jsem potlačit slabé zachichotání, když jsem pevně položila svou malou ruku na chladný, vlhký koňský čenich a řekla jsem:

„My jsme přátelé, pane. Nic mi neudělá."

Černý kůň ustoupil krok stranou, očichal mi ruku a něžně ji olízl. Cítila jsem jeho vnitřní žár, moc dobře jsem věděla, že je nebezpečný každému, kromě jeho pána. A také jsem věděla, že neublíží těm pár lidem, kteří ke zvířatům pociťují skutečnou náklonnost a opravdový respekt. Smála jsem se a v řeči Smon T'angu jsem mu říkala:

„Máš v sobě démona a dalšího na svém hřbetě, věř mi, můj milý." Muž řekl anglicky:

„Panebože, co to do tebe vjelo, Flintě? Snad tě to dítě neuhranulo?"

Znovu jsem se musela smát, ale jen v duchu. Dávala jsem pozor, aby nepoznal, že jsem mu rozuměla. Řekla jsem:

„Vítej, Flintě, budeme tvé jméno nosit v srdci, Pulka a já. Ať jsou tvé pastviny stále zelené, můj malý." Všem stvořením jsem říkala můj malý, tak lichotivě jsem říkala i velkým šlachovitým jakům. Flint mi olízl rukavici a já jsem ho lehce hladila na bradě. Cizinci jsem řekla:

„To vy jste nemluvil pravdu, vážený pane." Překvapeně a trochu rozzlobeně se na mě podíval.

„Co tím chceš říct?"

„Tvrdil jste přece, že mi váš kůň ukousne ruku. A to není pravda."

Rty se mu protáhly do úzké čárky a nepřítomně na mě pohlédl. „Jak daleko je do Gemdringu?" Ukázala jsem na silnici.

„Dorazíte tam ještě před setměním, pane." Přehodil si na hlavu kapucu, vzal opratě, stiskl koně pořádně ve slabinách a už uháněl. Dlouho jsem za ním hleděla, jak míří přímo na opačnou stranu. Seděl na koni vzpřímeně, ruka mu volně spočívala na koňském hřbetě, jako by byl pánem všech vesnic v údolí. Kdesi v hloubi duše jsem si zmateně říkala, že je velmi dobrý jezdec a Flint je u takového pána jistě šťastný.

Když mi zmizel za kopečkem z očí, obrátila jsem Pulku a hnala ji rychlým tryskem do Namkhary zpět. Žádné jaky na cestu v Jamunu kupovat nebudeme. Ještě že jsem toho rána požádala kouzelnici Lahnu, aby za nás odříkala kouzelné zaříkadlo a pořádně jsem jí zaplatila. Přineslo nám to štěstí, jinak bych cizince na téhle silnici jistě nepotkala a on by se během hodiny objevil v Namkhaře.

Jak to teď vypadalo, získala jsem velký náskok. Než nastane noc, můžu být já i- Sembur už daleko v předhůří. Zítra se při slunce západu utáboříme v horním údolí. Cizí démon musí nejdřív dorazit do Gemdringu a tam teprve zjistí, že jsem ho podvedla. Zabere mu dost času, než se dozví pravdu. Pak se vrátí do Namkhary a tam mu řeknou, že jsme odešli na sever, do země Bod. Získáme tak nejméně dvoudenní náskok a nikdo, kdo se tu nevyzná, se určitě neodváží vyrazit přes průsmyk Chak. Zvlášť, je-li sám a pořádné zimní sněžení je na spadnutí.

Tenkrát jsem o tom byla skálopevně přesvědčená. Ale to jsem svého démona ještě neznala.

Při západu slunce jsme rozbili tábor v širokém příkopu u úpatí průsmyku, tenká vrstvička země tam ještě neustoupila skále, a tak se zde našla skromná pastva. Celé hodiny jsem měla slzy na krajíčku, protože jsme Pulku museli nechat doma. Vyměnili jsme ji za mladšího a silnějšího poníka, který víc unese. Ještě jsem mu nedala jméno, ale začínala jsem mít strach, že vycítí můj smutek nad ztrátou Půlky a bude si myslet, že o něj nestojím.

Ohřáli jsme si trochu tsampy a snědli pár kousků jačího masa, uvařila jsem ho ve městě, než jsme vyrazili. Skoro jsme nemluvili. Věděla jsem, že Sembur je celý nesvůj kvůli našemu překotnému odchodu. Všechno, co dělal, si vždycky rád pořádně promyslel a nikdy nejednal ukvapeně. Tentokrát jsme Namkharu opustili během necelých dvou hodin. Ještě dřív, než jsme odešli, padla na mě hrozná únava. Zdálo se mi, že Sembur se na rozdíl od spousty jiných lidí těžko rozhoduje, ať už se jedná o cokoliv. A tak jsem nakonec musela všechna rozhodnutí udělat já.

Teď jsme seděli u malého ohně. Po dlouhé době ke mně vzhlédl, shrnul si trochu kapuci a zeptal se:

„Řekl ti ten chlapík, jak se jmenuje?"

„Ne. Jen mi neustále kladl otázky. Jednou řekl svému koni něco anglicky, ale byla to taková zvláštní angličtina."

„Možná, že to byla vytříbená angličtina. Pak by to byl důstojník, vzdělaný muž. Jaký byl, Jani?"

„Už jsem ti to přece řekla."

„Víš, vypadal jako pořádný člověk, anebo ne?"

„To já nevím. Moc jsem se mu, myslím, nezamlouvala, a jak předpověděla věštkyně, byl velmi hrdý. Ale mně to bylo jedno. Docela se mi líbil takový, jaký byl."

Později, když už jsme leželi v malém černém stanu, teple zachumlaní do tlustých vlněných spacích pytlů, Sembur řekl:

„A ještě něco, Jani. Jsem na tebe hrdý. Máš energii a spoustu kuráže, to je dobře."

„Co je to?" zeptala jsem se ospale.

„To je jedno. Prostě něco, co by člověk očekával jen od muže." 

„Já jsem děvče, Sembure."

„Já vím, holčičko." Slyšela jsem, jak vzdychl. „To ti život nijak neusnadňuje. Ale řekl bych, že ti to vynese větší uznání." Chtěla jsem přijít na kloub tomu, co tím myslel, ale vzápětí jsem usnula.

Za rozbřesku jsme vstali, dali jsme si vydatnou teplou snídani, abychom při šplhání po horách měli přes den dost energie a chystali jsme se na cestu. Byli jsme v tom zběhlí, tak často jsme táhli s karavanou! Všechno jsme dělali automaticky a když se vycházející slunce dotklo zlatých věží Galdongu, byli jsme už na cestě k průsmyku. Naložené poníky jsme vedli za uzdu.

Šli jsme cestou, kterou jsme dobře znali. Za pár hodin dorazíme ke spodnímu řetězci hor, je ve výšce asi tři tisíce metrů. Doufali jsme, že ho překročíme ještě dnes a dojdeme k údolí, které je sice vysoko, ale dokonale chráněné. Tam jsme si chtěli postavit stan příští noc. Dalšího rána pak dojdeme k vrcholku průsmyku, bude to těžký výstup, protože vzduch tam je řídký a špatně vyživuje krev. Pak půjdeme ještě něco přes míli po uzoučké stezce po mohutných stěnách Himaláje, stále v téže výšce, a teprve pak začneme sestupovat do země Bod.

Jakmile vyrazíme, nesmíme se zastavit dřív, než sejdeme pořádný kus na druhé straně severního svahu. Počasí se totiž může během noci změnit v náš neprospěch a my bychom pak uvízli ve sněžné pasti.

Celý den jsme skoro nepromluvili, šetřili jsme silami. Na sklonku odpoledne jsem si začala dělat starosti kvůli Semburovi. Vůbec se mi nelíbila barva jeho tváře, zřejmě měl málo kyslíku. Donutila jsem ho, aby si na chvilku lehl, sundala jsem z jeho poníka jménem Cornett tašky a spací pytle a přivázala je na mého ponyho. Nějakou chvíli to trvalo, protože jsem tašky musela nejdřív vybalit, plné bych je neuzvedla. Pak jsem se postarala o to, aby si Sembur sedl na Cornetta a jel na něm alespoň tak dlouho, než překonáme nejvyšší bod a sejdeme kousek do údolí. Sembur měl mizernou náladu, řídký vzduch mu vnesl do myšlenek zmatek a usilovně se bránil jízdě na poníkovi. Až když jsem se pak navztekala a křičela jsem na něj, udělal, co jsem chtěla.

Té noci jsem spala špatně, měla jsem strach, jak zvládneme cestu příštího dne, bude ještě příkřejší a zavede nás o dalších patnáct set metrů výš. Neuklidnila jsem se ani ráno. Probudila jsem se a spatřila jsem, že nebe je těžké a brzy může začít sněžit. Vál svěží vítr a z mohutných vrcholů na nás foukal sněhové závoje, takže kopce vypadaly, jako by se z nich kouřilo.

Měla jsem tisíc chutí vyrazit ihned, ale donutila jsem se ke klidu. Chystala jsem snídani a poníkům jsem dala krmení z pytlů, byla to pohanka a ječmen, které jsme vezli s sebou. Ke všemu jsem se cítila moc divně, bylo mi, jako by se můj duch neustále odděloval od mého těla. Hlavu jsem měla horkou, hrdlo bolavé a děsila mě představa, že jsem nemocná.

Celý den, zatímco jsme stále stoupali k průsmyku, jsem si prozpěvovala mantru, abych vyhnala démona. Neodvažovala jsem se domyslet, co by se s námi stalo, kdybych vážně onemocněla. Moc dobře jsem věděla, že Sembur se bez pomoci přes průsmyk nedostane. V poledne jsme došli do místa asi míli pod nejvyšším místem průsmyku, stezička se tu obloukem zatáčela a vedla vzhůru k hřebeni. Odsud jsme přehlédli údolí pod námi, místa, kde jsme strávili noc. Bílé špičky hor čněly na východě a západě do nebe a dole pod námi se vinula stezka vedoucí do Galdongu. Na chvíli jsem se zastavila a pohlédla jsem dolů, v duchu jsem se loučila se zemí, v níž jsem vyrostla. Náhle se něco pohnulo. Daleko, daleko dole na malém svahu vedoucím od spodního řetězce hor na planinu pod námi, se po cestě pohyboval černobílý bod. Ztuhla jsem, nedovedla jsem to pochopit. Kde jen jsem ten výrazný kontrast černé a bílé už viděla?

Černý kůň. Bílá kožešina. Přimhouřila jsem oči, snažila jsem se lépe zaostřit, ale už to nebylo nutné. Má odvaha byla ta tam, zachvátil mě pocit, že démon, roviny i vršky a hory se spikli proti nám. V tom okamžiku jsem věděla, že Semburův pronásledovatel je za námi jen necelý půlden pochodu. Nahánělo mi strach, že si jeho kůň ani on sám zřejmě nepopřáli v Gemdringu víc než dvě hodiny odpočinku, a ještě v noci pak dorazili do Namkhary. Strážci brány sice nepustili nikdy nikoho do Namkhary před rozedněním, ale možná, že se jich ten cizí démon jen přes zeď na Sembura zeptal a oni mu odpověděli, aby se ho zbavili. Ať už to bylo jakkoliv, nyní nás pronásledoval.

Nepověděla jsem Semburovi, co jsem viděla, jen by to v něm probudilo pocit beznaděje a zoufalství, který by mu užíral síly. Řekla jsem:

„Zvládnem to, Sembure. Brzy budeme na druhé straně a pak to bude snadné."

Zastavil se, opřel se o poníka a pátravě se na mě podíval.

„Jsi v pořádku, Jani?" řekl mi bez dechu, a prsa se mu namáhavě zdvihala a klesala. „Vypadáš... vypadáš nějak divně."

„To se ti zdá, jsem v pořádku, pojď, půjdeme."

Ale nebyla jsem v pořádku. V průběhu příštích hodin se se mnou udála řada podivuhodných změn. Chvíli jsem kráčela několik centimetrů nad zemí, chvíli jsem přelétla vrchol čnějící nad námi a dívala jsem se seshora na postavičku Sembura a Jani, jak se pomalu a s těžce naloženými poníky šplhají k průsmyku. Pak jsem utekla úplně daleko, na místo, kde palčivě žhnulo slunce. Byla tam zahrada s bílými zdmi, cihlové cestičky a kvetly tam zářivými a divokými barvami květiny. Uprostřed bylo kulaté jezírko se zpívající fontánou. Slyšela jsem hlasy, hlas muže a ženy, hovořili anglicky, ale tím neznámým způsobem, jako mluvil cizí démon.

Něco chladného se dotklo mé tváře, mého obočí, mé brady. Byla jsem v průsmyku a bolestivě pomalým tempem jsem šplhala posledních několik set metrů vzhůru. Sembur supěl a chroptěl vedle mě. Chlad, který jsem pocítila, pocházel z obrovských vloček padajícího sněhu.

„Běž...dál, Jani!" zašeptal Sembur. „Běž...dřív, než bude pozdě."

Potřebovali jsme ještě půl hodiny, než jsme došli k nejvyššímu bodu. Sníh už mi sahal skoro až ke kolenům. Vál severní vítr, tvrdě narážel na příkré stěny, které mu bránily ve volném průchodu přes nejvyšší místa Himaláje. Obrovské měkké vločky se nám vrhaly do tváře jako ledoví motýli, nedohlédli jsme dál než pár metrů před sebe.

Sembur se zapotácel a i navzdory kvílení větru jsem slyšela strašlivé zvuky, které mu vycházely z plic, kdykoliv se snažil pořádně nadechnout. Zachvátila mě hrůza, náhle jsem věděla, že nevydrží jít dlouhé míle přes průsmyk. Ale jestli ten úsek nezvládneme v příštích hodinách, zemřeme, protože zanedlouho nám sníh bude sahat až po pás.

Vytáhla jsem z pouzdra u pasu nůž, obtočila jsem si kolem zápěstí opratě a vykřikla jsem:

„Sembure! Počkej chvilku!" Hlavou jsem se zapřela proti větru a prodírala jsem se sněhem k němu. Pak jsem začala uřezávat lana a řemeny, kterými byl ke Cornettovi připoután náklad. Pytle a tašky padaly do sněhu. Stan a věci na spaní byly na mém poníku. Pokud jsme měli je, tak jsme měli šanci, šanci na přežití. Všechno ostatní ztratilo v tu chvíli smysl.

„Nasedni, Sembure!" vykřikla jsem. „Na Cornetta. Teď mi, sakra, nic nevykládej! Nasedni!" Semburovi se nějak podařilo vysoukat se do sedla, ale bezvládně visel dopředu. Vzala jsem Cornettovy opratě do jedné ruky, opratě mého poníka do druhé a znovu jsem začala šlapat sněhem kupředu.

Démon nemoci byl ještě pořád ve mně. Při každém kroku se mi ohnivé sevření kolem krku stahovalo. O něco později, těžko říct, jak dlouho to trvalo, nastal okamžik, kdy jsem pochopila, že to je beznadějné. Ve sněhové bouři se přes průsmyk nedostaneme. V tu chvíli jsem si vzpomněla na jeskyni.

Ležela na východní straně průsmyku, asi sto kroků stranou od cesty, vzhůru směrem po svahu, který končil obrovitou kolmou skálou. Tam byl skalní převis a pod ním vstup do jeskyně. Jednou jsme tu jeskyni se Semburem prozkoumali, když jsme v létě jeli s karavanou. Domorodci si k ní netroufali, když táhli kolem. Jen tam házeli obětní dary, protože věděli, že tam žijí horští démoni. I já jsem se sice horských démonů trošku bála, ale teď by mi bylo jedno, i kdyby jich v jeskyni bylo tisíc. Bylo lepší vzdorovat jim, než padnout a zemřít.

Mžourala jsem do poletujícího sněhu a pokoušela jsem se najít jeskyni, když se náhle na pozadí těžkého žlutého světla, které nás obklopovalo, objevila hrozivá postava. Nejdřív jsem ji považovala za podivuhodného, velkého koně, pak jsem zjistila, že to je medvěd. Neměla jsem strach, věděla jsem, že medvěd prostě vyrazil z průsmyku dolů a hledá si na noc pohodlnější místečko. Pak jsem však náhle zaslechla Semburův výkřik.

Obrátila jsem se a spatřila jsem, že se napřímil a snaží se vytáhnout z pouzdra zbraň. Zakřičela jsem:

„Nestřílej, Sembure! Všechno je v pořádku!" Ale bylo pozdě. Vyplašila jsem medvěda svým výkřikem a on se teď vydal zvědavě přímo k nám. Cornett polekaně zaržál. Náhle jsem ucítila bolestivé škubnutí, opratě se mi vytrhly z ruky. Poník uskočil stranou, Sembur se vymrštil ze sedla a v příštím okamžiku Cornett zmizel. Pádil kolem medvěda, dusot jeho kopyt tlumil sníh, namířil si to průsmykem rovnou na sever.

Stála jsem až po kolenou ve sněhu, málem jsem se rozvzlykala zoufalstvím. Medvěd, ještě stále na zadních, se kolem mě protáhl, jako by se chtěl omluvit. Pak se spustil na všechny čtyři a šel dál svou cestou.

Držela jsem pevně opratě svého poníka a snažila jsem se probojovat k Semburovi. Sklonila jsem se nad ním a zavolala jsem:

„Vstávej, musíme dál, za chvíli jsme v jeskyni. Třeba nebude sněžit dlouho. Třeba to je jen malá sněhová přeháňka před zimou!" Nehýbal se. Dřepla jsem si na zem a spatřila jsem, že má zavřené oči a tvář celou znetvořenou, jako by měl bolesti. Věděla jsem, že pádem do sněhu se nemohl zranit, ale byl v bezvědomí, nezareagoval ani, když jsem ho vší silou udeřila do tváře.

Myslím, že jsem se zoufalstvím rozbrečela, ale nepamatuju se na nic až do okamžiku, kdy jsem si uvědomila, že pomalu šlapu vzhůru po svahu směrem k svislé skále. Vedla jsem svého poníka. Podívala jsem se za sebe a spatřila jsem, že jsem od sedla odvázala srolované lano, omotala ho kolem Semburových ramen a druhý konec jsem připevnila k sedlu. Sembur ležel na zádech a klouzal po sněhu. Když jsme dorazili ke skále, popohnala jsem poníka, nadzvedla Semburovu hlavu a poník ho přesmýkl přes nezasněžený kamenný práh.

Vchod do jeskyně tvořily tři otvory. Dva byly právě tak velké, aby jimi prošel muž, třetí vypadal jako brána, takže dovnitř mohl i kůň. Uvnitř byla jeskyně asi patnáct kroků široká a asi dvakrát tolik měřila do nitra skály. Strop byl nízký, klenul se jen pár centimetrů nad hlavou mého poníka.

Pocítila jsem obrovskou úlevu, že jsem unikla sněhu a bouři, ale k vyřešení všech problémů jsem měla ještě hodně daleko. Především jsem potřebovala světlo a trvalo několik minut, než jsem konečně vybalila kožený váček s naším základním vybavením, jak tomu říkal Sembur. Rozsvítila jsem. Pak jsem vybalila Semburovo prostěradlo, rozestřela na něj deku a s vypětím všech sil jsem do něj zabalila bezvládné tělo.

Po celá léta házeli cestující do jeskyně spoustu obětních darů, aby si naklonili horské démony, kteří zde žili. Spatřila jsem hrubě vyřezané figurky, svazky svázaných dlouhých holí, šňůry dřevěných perel a figurky ze slámy, papíru a větví. Ležela tu i spousta suchého trusu, a množství drobounkých kostí malých zvířat dokládalo, že v minulých staletích posloužila jeskyně jako útočiště i leckterému sněžnému levhartovi.

Rozdělala jsem u vchodu oheň, pro případ že by se snad medvěd, kterého jsme potkali, rozhodl hledat zde útočiště. Pak jsem se konečně mohla postarat o Sembura. V tom špatném světle jsem nedokázala rozeznat barvu jeho tváře, ale dýchal nepravidelně a ještě stále byl v mdlobách. Horští démoni nás svírali svými pařáty. I mě nyní pálil krk jako oheň a hlava mě bolela tak, až jsem měla pocit, že mi vynechává mozek. Byla jsem skoro ráda, protože jsem věděla, že jakmile začnu přemýšlet o naší situaci, ještě víc se vyděsím.

Vyšla jsem ven a nabrala jsem do hrnce sníh, abych měla dost vody. Pak jsem se vrátila a snažila jsem se na ohni připravit trochu tsampy. Dovnitř proudil vítr a odsával jednou z malých děr v jeskyni kouř, za to jsem byla vděčná. Zatímco se tsampa ohřívala, svázala jsem poníkovi zadní nohy, aby nemohl utéct a sundala jsem mu sedlo. Pak jsem vybalila všechno, co ještě zbylo z našich věcí.

Měli jsme věci na spaní, měli jsme stan a jídlo tak na devět nebo deset dnů. Než jsem Sembura přivázala k poníkovi, abych ho dovlekla do jeskyně, musela jsem mu z ramene sundat pušku zabalenou v naolejovaném obalu, i batoh ze zad. V batohu bylo pár nábojů, ponožky a prádlo, ručník a sáček s toaletními potřebami, ve velké náprsní tašce doklady a v malém, ošoupaném pouzdru dýmka. I náš malý sáček se stříbrnými mincemi tu byl, krabice od tabáku se šperky a obě naše knihy, bible a Příběhy o Jessice, rovněž pečlivě zabalené.

Já jsem měla ve svém ruksaku oblečení a prádlo, kameninový hrnec s máslem a trochu sušeného kozího masa nakrájeného na pruhy a zabaleného do bavlněného šátku. Mozek mi pracoval jen pomalu a tak jsem si myslela, že snad přece jen zvládnem dlouhou cestu do Magyari, jen co přestane sněžit a závěje nebudou tak hluboké. Počkáme, Sembur si den dva odpočine, zotaví se a démoni neštěstí nás třeba konečně nechají na pokoji.

Našla jsem si chvilku na popovídání s poníkem, pověděla jsem mu, že byl hodný a že mu budu říkat Job, protože v bibli je muž toho jména, který musel rovněž hodně vytrpět. Pak jsem se posadila vedle Sembura a čekala jsem, až bude tsampa dost horká. Ještě pořád ztěžka a přerývaně dýchal, ale už to nebylo tak zlé jako předtím. Rozepjala jsem mu šaty, mnula mu ruce a mluvila jsem na něj.

Po několika minutách se mu z prsou vydral těžký vzdech a on malátně řekl:

„Jani? Kde jsme? Co se stalo, holčičko?" Mluvil hodně pomalu, s dlouhými přestávkami, jako by mu bylo zatěžko najít vhodná slova.

„Jsme už na vrcholu průsmyku," řekla jsem, „v jeskyni. Ztratili jsme Cornetta, medvěd ho vylekal. Ale máme ještě všeho dost, zvládnem to. Za chvíli budeme mít i něco teplého k jídlu."

„Tvůj... poník?"

„Je uvnitř, tady u nás. Byl moc hodný."

„Běž zpátky... dolů do Galdongu. Vem si s sebou všechno, co potřebuješ, Jani. Ale pospěš si... dřív, než bude pozdě. Mně už to nebude dlouho trvat."

„Ne!" polekaně jsem na něj hleděla. „Ne, ty to zvládneš, Sembure, musíš."

„Jen jdi, Jani. Dělej, co ti říkám. Buď... buď hodné děvče."

Všechna moje odvaha byla rázem ta tam, svěsila jsem ramena, klekla jsem si k němu, schoulila jsem se do sebe a skryla jsem si tvář do dlaní:

„Sembure, já nemůžu," vzlykala jsem. „Nemůžu tě tu nechat... a i kdyby... i kdybych to dokázala, já... jsem hrozně unavená. Cítím se strašně mizerně, Sembure, mám asi taky horečku." Jeho ruka se dotkla mého kolena. Když jsem zdvihla hlavu, spatřila jsem skrz slzy, že má zavřené oči, jako by měl bolesti. Hlavu zvrátil dozadu, brada mu trčela vzhůru, šeptal:

„Panebože, teď jí pomoz." Slyšela jsem, jak vřelá tsampa syčí, vzmužila jsem se, otřela jsem si ruce do rukávu a utíkala jsem sundat hrnec z ohně. Přidala jsem do něj kousek másla a trochu soli, nasypala tsampu do misek a donesla je k Semburovi.

Nemohl se posadit, ale když jsem mu podepřela hlavu, snědl pomalu pár lžic. Po chvíli byl zas tak unavený, že nemohl ani polykat. Mě strašně pálilo v krku, a tak jsem svou misku s tsampou nechala stát, dokud zas nevychladla. Když jsem dojedla, stáhla jsem Semburovi holínky a přikryla jsem ho spacím pytlem. Pak jsem se vyšla podívat ven, jaké je počasí.

Ulevilo se mi, protože jsem zjistila, že přestalo sněžit, a to mohlo znamenat předěl mezi životem a smrtí. Ale zároveň jsem měla pocit, že jsem odsud příliš daleko, než aby se mě to dotýkalo. Nad západní stěnou průsmyku jsem spatřila zlatou a růžovou zář zapadajícího slunce. Ve chvíli, kdy jsem se obrátila a vracela se do jeskyně, zaznamenala jsem koutkem oka pohyb. Blesklo mi hlavou, že se vrací medvěd. Když jsem se však pozorně zadívala na svah vedoucí od průsmyku k jeskyni, spatřila jsem muže v bílém kožichu. Za uzdu vedl černého koně, brodil se hlubokým sněhem, nohy v holínkách zdvihal hodně vysoko.

Cizí démon! Dočista jsem na něj v těch uplynulých hodinách zapomněla. Teď nás tedy dohonil! Všimla jsem si, že sníh padající po celou tu dobu, co jsme byli v jeskyni, jen zpola zasypal stopy po Jobovi, stopy po tom, jak jsem Sembura vlekla po stráni. Muž v bílém kožichu šel podle nich. Hleděla jsem na něho, vtom zdvihl hlavu a spatřil, jak stojím pod převisem.

Myslím, že ve mně už nebylo místo ani pro strach, ani pro zoufalství. Zůstala jsem bez pohnutí stát, on se stále blížil, už překonal hluboký sníh a po tenkém poprašku se dostal až pod převis. V očích se mu nezračila ani námaha, ani triumf. Když svlékl šálu zakrývající mu spodní část obličeje, spatřila jsem, jak mu rysy kolem širokých úst ztvrdly. Zadupal, aby z holínek a z kalhot setřásl sníh, položil mi pěst v rukavici pod bradu, zdvihl mi hlavu vzhůru a pohlédl mně do tváře.

„Ty jsi ale přesvědčivá lhářka, co?" řekl anglicky. Zjevně očekával, že mu budu rozumět. Pochopila jsem, že mu někdo v Namkhaře prozradil, že jsem stejně jako Sembur cizinka, a že jeho řeč je i řečí mou.

Unaveně jsem odvětila:

„Jinak to nešlo, pane. Sembur říkal, že ho odvedete a necháte ho pověsit. Ale on se o mě odjakživa staral. Nemám nikoho kromě něj."

Pustil mou bradu a podíval se za mě. „Je uvnitř?"

Kývla jsem a položila jsem si ruku na krk.

„Ano, pane. Ale je nemocný. Ten řídký vzduch mu ničí srdce. A ještě ke všemu náhle začalo sněžit, přišla ta bouřka, a pak se objevil medvěd. Poník Sembura shodil a utekl. Ztratili jsme spoustu věcí. Nějak se to všechno nepovedlo."

„Už to tak vypadá." Prošel kolem mě do jeskyně a koně Flinta nechal venku. Dotkla jsem se jeho vlhkého nosu a šeptem jsem ho pozdravila. Pak jsem se otočila a šla jsem za jeho pánem. Zůstal stát, čekal, až jeho oči přivyknou slabému světlu. Pak zamířil k místu, kde ležel Sembur. Když promluvil, vyslovil Semburovo jméno pomalu, tak jak už jsem to jednou slyšela: „Eresembure?"

Sembur otevřel oči. Chvíli se bez pohnutí díval do prázdna, pak se jeho tělo začalo pomalu napřimovat, a když leželo docela rovně, opět ztuhlo. Řekl:

„Ano?"

„Kapitán Gascoyne, třetí prapor, druhá rota, pěchota gurkhských střelců, pluk Její Výsosti královny Viktorie, odvelen se zvláštním posláním. Mám rozkaz vás zatknout a dovést do hlavního stanu prvního praporu v Gorakhpuru. Odtamtud budete za bezpečnostních opatření odvezen do Dillí, abyste se zodpovídal z krádeže a vraždy."

„Ano. Prosím, abych směl ohlásit... neschopen pohybu... v tuto chvíli, pane." 

„Srdce?"

„Myslím, že ano."

„Neznám jiný způsob, jak ulehčit vašemu stavu, než vás dopravit do nižší nadmořské výšky."

„Snad... zítra, pane. Jen co si chvilku odpočinu."

„No dobrá. Nemusíte se na lůžku vypínat do pozoru, nedělá to na mě žádný dojem. Jste ostudnou skvrnou své jednotky."

To mě probudilo z mé letargie. Kopla jsem cizince do nohy v holínce jak nejsilněji jsem mohla a zakřičela jsem:

„Koukej ho nechat na pokoji!" Podíval se na mě, rty se mu protáhly v uzounký proužek, otočil se a s lehkým pokulháváním opustil jeskyni.

Sembur smutně řekl:

„Vzpamatuj se, Jani, prosím tě. Mně teď už nemůže nikdo nic udělat. Ale chtěl bych, aby na tebe dal pozor... aby tě dovedl do bezpečí. Buď k němu zdvořilá, holčičko... prosím. Udělej mi to k vůli." Padla jsem na kolena, položila mu hlavu na rameno a objala jsem ho. Tiše jsem plakala, pochopila jsem, co tím chtěl říct. Právě mi oznámil, že zemře.

„Teď toho nech." Do hlasu se mu vrátilo trochu síly. „Žádné slzy. Nedělej mi to těžké, Jani. Potřebuju teď trochu přemýšlet, proto udělej, co je potřeba."

Vtom opět nastal jeden z okamžiků, kdy jsem se oddělila sama od sebe a na nic jsem si nevzpomínala. Když jsem zas přišla k sobě, seděla jsem na své dece a dívala jsem se do světélka. Jak se ukázalo, byl to petrolejový vařič. Flint stál v jeskyni vedle Joba. Sembur hleděl do prázdna. Cizinec sňal čapku a kožich a v malém kulatém hrnci ohříval cosi, co moc pěkně vonělo.

Vzpomněla jsem si na Semburova slova a řekla jsem:

„Je mi líto, pane, že jsem vás kopla."

Pohlédl na mě a ani se neusmál.

„Myslel jsem, že se ještě pořád zlobíš."

„Ne, trochu jsem spala."

„Jedla jsi?"

„Trochu tsampy. Ale Sembur toho moc nesnědl."

„Podej misku a trošku si vezmi."

Zavrtěla jsem hlavou.

„Děkuju pane, ale nemám hlad."

Byla to pravda, měla jsem dojem, že mé hrdlo je stále užší a užší. Těžce se mi polykalo. Cizinec pokrčil rameny. Řekla jsem:

„Můžu dát trochu Semburovi? I kdyby si vzal jen pár lžic, určitě by mu to pomohlo."

„Nemám v úmyslu nechat ho o hladu. Dojdi mu pro misku."

„Děkuji, pane."

V hrnci byla vřelá polévka. Cizinec ji uvařil z plechovky, kterou otevřel speciálním nástrojem. Vzbudila jsem Sembura a on se opravdu snažil něco sníst, jako by se pokoušel získat opět trochu síly. Když byl hotov, cizinec mi řekl:

„Už jsi někdy šla tím průsmykem?"

„Ano, pane."

„V zimě?"

Zavrtěla jsem hlavou.

„V zimě to nejde. Jestli teď začne vytrvale sněžit, tak tu uvízneme." 

„Bude ještě hodně sněžit?"

Vyšla jsem z jeskyně. Snesla se noc, ale nebe bylo čisté, plné hvězd. To ovšem nic neznamenalo. Během několika hodin se zas mohou objevit mraky a posype se sníh. Nadechla jsem se, naslouchala jsem větru a pak jsem se vrátila zpátky do jeskyně.

„Tuhle noc sněžit nebude, pane, a zítra možná taky ne. Co bude dál, to nedokážu říct."

„Děkuju." Slova byla velmi zdvořilá, ale tón, kterým je pronesl, ve mně vzbudil pocit, že jsem vzduch, snad si vůbec nevšiml, že jsem tady.

Rozložila jsem si spací pytel a prostěradlo, vstala jsem a vzala náš kbelík z nepromokavého plátna. Cizincova snědá tvář se ke mně obrátila.

„Co to děláš?"

„Jdu jen pro vodu. Musím se ještě postarat o svého poníka, než si lehnu." Jeskyně se mi náhle rozplývala před očima, přejela jsem si rukou přes tvář. „Ztratili jsme všechno krmení, co jsme měli, už mu nemám co dát."

Cizinec se na mě upřeně zadíval a v jeho očích se poprvé objevil náznak laskavosti.

„Našel jsem věci, které jsi odhodila, aby se poníkovi lépe šlo. Jeden pytlík s obilím jsem vzal s sebou. Je támhle u Flinta."

„Ach, děkuju vám, pane, ale nakrmím ho až zítra. Teď ho jen napojím."

„Já se o oba koně postarám. Jdi do postele, děvče."

„Musím Joba obstarat sama, pane. Sembur mi vždycky říká..."

„Neodporuj mi. Jdi do postele."

Zula jsem si boty, ovinula jsem si svou druhou deku kolem těla, vsoukala jsem se do spacího pytle a s úlevou jsem uložila hlavu na oblečení z batohu. Cítila jsem, že mě posedli démoni nemoci. Byli v mé hlavě, v hrdle, v krvi. Jako nikdy předtím jsem zatoužila po objetí milujících paží, po zapomenutém hlase, který by mi šeptal slova útěchy a uklidnění.

Během té noci jsem se párkrát napůl probudila, hlavou mi vířily zmatené myšlenky a měla jsem pocit, že jsem někdo jiný a mé pravé já je kdesi jinde. Pak jsem se opět vzbudila a slyšela jsem hlasy. Cizinec a Sembur spolu rozprávěli, ale ne vzrušeně, ale pomalu, takřka znuděně.

„A vy nepovažujete deset let za dlouhou dobu?" řekl cizinec.

„Ne, zdá se mi měřítkům armády přiměřená, pane." Semburův hlas zněl pevněji než večer, dech se mu už uklidnil, ale ještě pořád mluvil velmi pomalu. „Mají tam hodně času na přemýšlení. Ale já jsem věděl, že můj případ je ještě ve spisech, a že se k němu vrátí, jakmile se horké hlavy uklidní."

„No tedy... přiznávám, že mě to překvapilo, seržante. Deset let!" krátce se zasmál.

„Promiňte, pane, ale mám ve službě větší zkušenosti než vy. Pětatřicet let. Armáda pracuje pomalu, ale jistě, na nic nezapomíná."

Rozhostilo se dlouhé ticho. Slyšela jsem rozhovor jen útržkovitě, potácela jsem se mezi spánkem a bděním. Nakonec cizinec klidným hlasem řekl:

„Zdá se mi nepravděpodobné, že vás úspěšně dovedu zpět, seržante."

„Sdílím váš názor, pane. Můj čas se naplnil. Řekl bych, že zítra ráno nebudu už pro váš odjezd žádnou překážkou."

„Ještě k mému hlášení. Mohu vás požádat, abyste mi sdělil, zda je pravdou, že jste zabil mahárání a jejího manžela?"

Měla jsem dojem, že ta otázka chvíli zůstala viset ve vzduchu, pak Sembur odpověděl:

„Ano, pane. Když se to tak vezme, je to tak."

„Probodl jste je oba bajonetem?"

„Ano, udělal jsem to."

„A vzal jste jí pak šperky? Ty šperky, z nichž některé jsou ještě v krabici, kterou jsem našel ve vašem batohu?" 

„Ano, sire, vzal jsem je k sobě." 

„A pak jste uprchl." 

„Přesně tak, pane."
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V polospánku jsem pocítila lehký úžas. To je nesmysl, Sembur se právě přiznal k něčemu, co určitě neudělal. Cizinec lehce vzdychl, jako by byl zmaten, a pak řekl: „Je to pravda?"

„Čistá pravda, jako že tu sedíte, pane." 

„Celá pravda?"

„Ach... no, to je těžká otázka, pane. Nikdo nezná vždycky celou pravdu, aspoň já si to myslím."

„Byl jsem přesvědčený, že vy jediný jste znal celou pravdu o té noci. Proč jste něco tak strašlivého udělal?"

„Soukromé důvody, pane."

Cizinec netrpělivě zabručel.

„Ať se do země propadnu, jestli vám rozumím, seržante."

„To nechte plavat, není to důležité. Dovolte mi, pane, promluvit o dítěti. O Jani."

„Ano, to je nezbytné. Tak za prvé, kdo je to?"

„Moje dcera, pane. Žil jsem v Jahanapuru s jednou Indkou, když jsem vykonával službu v mahárádžově jednotce. Jani se narodila asi dva roky předtím, než... než jsem odešel. Oné noci jsem ji vzal s sebou."

„Víme, že jste žil se ženou jménem Parvati, ale neexistuje žádný doklad o tom, že měla dítě."

„O většině dětí, které se narodily v Jahanapuru, neexistují žádné doklady. Pouze o těch, co žijí v paláci, pokud vás smím opravit, pane. Jedná se o indický stát, to není jako u nás doma."

Nevnímala jsem, co říkají dál, protože můj ubohý mozek luštil novou záhadu. Sembur že je můj otec? Opravdu, vždycky se ke mně jako otec choval a já jsem ho milovala, ale nikdy jsem se necítila být opravdu jeho dítětem. Jestli mě můj instinkt nemýlí, pak Sembur cizinci lže. Nedokázala jsem si vzpomenout, že by kdy někoho obelhal, a ani teď jsem k tomu neviděla žádný důvod. Po chvíli jsem se opět zaposlouchala do rozhovoru, Sembur právě říkal:

„Vychoval jsem ji jako Angličanku, jak nejlépe jsem uměl, pane, je to hodná dívka. Na svůj věk je hodně vyspělá, ale to je přece přirozené, když vyrůstala v Namkhaře tak docela bez matky."

„Co očekáváte, že pro ni udělám?" Hlas cizince byl chladný, zaznívala v něm opatrnost.

„Vezměte ji s sebou do Gorakhpuru, pane." V Semburově hlase byla naléhavá prosba. „Pokuste se přimět Spolek vdov a sirotků, aby se jí ujali."

„Neměl bych ji spíš odvést k její matce?"

„Parvati je mrtvá, pane. Dozvěděl jsem se to před třemi lety, když jsem byl na jihu, za hranicemi. Potřeboval jsem tenkrát nějaké náboje a pár maličkostí."

„No... Příliš toho o takových věcech nevím. Chci říct, tedy o sirotcích, a co se s nimi dělá."

„Pokusíte se o to, pane?" Semburův hlas zněl drsně a zachvíval se. „Vy jste důstojník, vzdělaný člověk. Pokuste se o to, aby ji poslali domů, do Anglie, aby dostala aspoň nějaké školní vzdělání. Na vás dají, a Jani tam bude v bezpečí."

„V bezpečí?"

„No, chci říct, doma dnes existuje slušná možnost, jak se postarat o děti. Pomyslete prosím na děti, které jste viděl v Kalkatě, pane, na ty, co žijí na ulici. Jestli máte kouska srdce, tak nepřipustíte, aby Jani takhle dopadla. Kdybyste jen..."

„Ano, ano, člověče." Cizinec mu ostře vpadl do řeči. „Udělám, co bude možné."

„Děkuju vám, pane. Jsem vám nesmírně zavázán..." Semburův hlas rázem utichl, jako by mu došla všechna síla. Cizinec se pohnul, hledal si pohodlnější polohu. Job a Flint frkali a hrabali kopyty. Necítila jsem nic. Sembur umíral a odkázal mě do péče toho Angličana, toho cizího démona, toho zvláštního vojáka, který mi každým pohledem dával najevo, že o mě příliš nestojí. Přesto jsem necítila nic. Měla bych být rozervaná bolestí a plná strachu z toho, co mi přinese budoucnost, ale cítila jsem jenom prázdnotu.

Usnula jsem a opět jsem se probudila, zas jsem usnula a zas jsem chvíli byla vzhůru. Posedl mě démon horečky. Bolela mě ramena, hlava. Dýchat jsem mohla jen s otevřenými ústy. Nakonec jsem upadla do spánku na pokraji smrti, probudila mě z něj pevná ruka, uchopila mě za rameno a zatřásla mnou.

Otevřela jsem oči a pohlédla do tváře cizinci. Byla to tvář tvrdá jako kámen, takřka jsem se schoulila pod jeho hněvivým pohledem. Pak se mi zdálo, že má hořící hlava k němu stoupá jako mýdlová bublina a náhle jsem došla k poznání, nad kterým jsem užasla. Ten cizí démon se na mě nezlobil. Jeho temný pohled v sobě skrýval spíš smutek a nejistotu.

Škrobeně řekl:

„Jani, je mi líto, ale musím ti sdělit... tedy, obávám se, že tvůj otec dnešní noci zemřel."

„Můj otec?" Posadila jsem se a hleděla k místu, kam včera Sembur ulehl, ale už tam nebyl. Cizinec řekl:

„Stalo se to před několika hodinami. Vynesl jsem ho při rozbřesku, ještě jsi spala."

Pomalu jsem se vysoukala ze spacího pytle, chvíli jsem zůstala na všech čtyřech, než jsem sebrala sílu a dokázala se postavit. Všechno vypadalo neskutečně. Když jsem pohlédla ke vchodu do jeskyně, poznala jsem podle světla, že svítání je už pryč. Polkla jsem, bolavý krk mě pálil, a pak jsem řekla:

„Kde je, pane?"

„Venku." S bezdůvodně zamračenou tváří pohlédl kamsi za mě. „Pod převisem není moc sněhu. Našel jsem dost kamení a navršil jsem mu mohylu."

Pomalu jsem kývla. Tak by si to Sembur přál. V Namkhaře by jeho tělo vynesli na kopec a tam by ho pohodili supům, aby se mohl vrátit ke čtyřem živlům, z nichž je naše tělo stvořeno, k vodě, ohni, vzduchu a zemi. Sembur mi ale pokaždé říkal, že to je hrozné. Zdálo se mu, že to nevyjadřuje patřičný respekt k zemřelým.

Stála jsem před jeskyní a hleděla na podlouhlý plochý kopeček z kamenů. Věděla jsem, že bych něco měla udělat, ale nedokázala jsem si vzpomenout co, protože moje myšlenky se kdesi toulaly. Pak jsem na to přišla, vrátila jsem se dovnitř a vytáhla jsem ze Semburova zavazadla bibli. Moc jsem si přála, abych dokázala plakat, ale ačkoliv mě všechno pálilo a celá jako bych se rozpouštěla, slzy jsem neměla. Když jsem poklekla vedle mohyly, cizinec smekl čepici. Bible se jako sama od sebe otevřela u Knihy Kazatele, kapitola třetí. Dala jsem se do čtení. Četla jsem velmi pomalu, protože hrdlo jsem měla sevřené tak, že jsem se jen stěží dokázala nadechnout.

Všechno má určenou chvíli a veškeré dění pod nebem svůj čas: Je čas rození i čas umírání, čas sázet i čas trhat...

Musela jsem přestat a zdvihla jsem hlavu, abych polkla. Zimní slunce se lesklo na sněhové pokrývce a já jsem spatřila, jak po bílém svahu klouže velký, protáhlý stín. Byl to orel. Tiše plachtil nad průsmykem a pak nám zničehonic elegantně zmizel z očí.

...je čas plakat i Čas smát se, Čas truchlit i čas poskakovat...

Otočila jsem stránku a zalapala jsem po dechu. Na okamžik se mi zatmělo před očima, a když to pominulo, zjistila jsem, že mě cizinec zdvihl a nese mě pod převis, už jsme nebyli ve stínu. Odhrnul trochu sněhu a pak si klekl. Položil mě, jednou rukou mě uchopil za rameno a druhou mi zvrátil hlavu dozadu.

„Otevři pusu, Jani," řekl stroze. „Co nejvíc umíš, podívám se na tebe."

Otočil mi hlavu ke světlu, jeho čelo se takřka dotklo mého nosu a soustředěně se mi zadíval do krku. Slyšela jsem, jak se nadechl a zabrumlal podivně dlouhé slovo. Pak mě zas zdvihl a kráčel se mnou dlouhými kroky zpět do jeskyně.

Přešla jsem ze slunečního světla do přítmí, zdálo se mi, že to znamená konec a zároveň nový začátek. Od toho okamžiku jsem žila ve vzdáleném světě, kde čas běžel někdy velmi rychle, někdy hodně pomalu. Mockrát se mi do mysli vloudily zlé sny, přestože jsem bděla, na prsou mi sedal horský démon a svíral mi krk tak pevně, že jsem nemohla dýchat.

Uplynula noc a den a noc a zase den, ještě nikdy jsem neměla takový strach. Když byly sny příliš děsivé a já se bála, že mě horský démon chce zadusit, volávala jsem cizince. Jeho jméno jsem slyšela jen jednou jedinkrát, když se dal do hovoru se Semburem, už dávno jsem ho zapomněla. Proto jsem ho oslovovala pane, kdykoliv jsem něco potřebovala.

Jednou, myslím, že to bylo na začátku té doby, jsem venku před jeskyní zaslechla výstřel a zpola ve snu jsem uvažovala, co to asi znamená. Později, když jsem zrovna měla jasnou hlavu, jsem si uvědomila, že ležím v posteli blízko vchodu do jeskyně, u stěny poblíž ohně. Cizinec zřejmě velmi dobře věděl, že potřebuju čerstvý vzduch, abych mohla dýchat, ale zároveň se postaral, aby mi nebyla zima. Ležela jsem pod vlněnou dekou a ve spacím pytli oblečená do Semburovy rezervní košile.

Okamžiků, kdy jsem dokázala jasně myslet, nebylo moc. V mrákotách jsem často měla dojem, že mě cizinec jemně přiměl k tomu, abych vypila teplý nápoj, který pro mě udělal. Občas jsem zašeptala, že musím, pak mě zabalil do deky a odnesl do nejzazšího kouta v jeskyni, kde se za dlouhá léta nahromadila celá kupa všelijakého odpadu.

Občas jsem sotva popadala dech. To se pak nade mnou sklonil s takovou zvláštní věcí v ústech, vvpadalo to jako tenká trubička, vsunul mi ji do krku a vysál z něj pavučinu, kterou upředl démon, aby mě udusil. Během celé té doby zmatku a strachu jsem se na něj obracela trojím způsobem. Výkřikem, když jsem se dusila: Pomoz mi, pane, šeptem: Mohl bys mě zdvihnout, pane? a vděčným: Díky, díky pane.

Konečně nastal čas, kdy mi z těla pomalu ustupovala horkost, bušení v hlavě a dokonce i pocit, že se udusím. Byla jsem příliš slabá, než abych dokázala zdvihnout hlavu, ale zdálo se mi, že jsem se zbavila démonů. Podle světla vnikajícího vchodem do jeskyně jsem poznala, že začíná svítat.

Na druhé straně ohně se cizinec svlečený do pasu nakláněl nad kýblem kouřící vody a myl se. Slabým hlasem jsem řekla: „Pane..."

Rychle ke mně přistoupil, utřel si prsa ručníkem a klekl si vedle mě. Pátravě na mě pohlédl, jako by se neodvažoval doufat: „Jani?"

„Cítím se... mnohem líp. Bylo to od tebe moc pěkné, že ses o mě postaral."

„Neměl jsem na vybranou," řekl suše. „To je mi líto."

„Udělám ti něco k jídlu. Hrozně jsi zhubla, než vyrazíme, musíš zase zesílit."

Kolem krku měl jemný řetízek s masivním stříbrným přívěskem, na přední straně se cosi zlatě zablýsklo. Teď jsem si vzpomněla. Ten medailon, či co to bylo, mu párkrát vyklouzl z výstřihu, když se nade mnou sklonil, aby mi tou podivnou trubičkou vyčistil krk. Pokaždé se mi pak líp dýchalo.

Oblékl si vestu, košili a krásnou bundu z tenké kůže. Pak se obrátil k hrnci připravenému na malém ohni lihového vařiče. O chvíli později ke mně přistoupil a postavil vedle mě misku s trochou polévky a lžíci.

„Tak se do toho dáme." Opatrně mě posadil a zabalil mě do svého bílého kožichu, aby mi nebyla zima. Jednou rukou mě pevně držel, druhou mě krmil. Když mě zas položil a přetáhl prese mě deku, řekla jsem mu slabým hlasem:

„Díky, pane, bylo to báječné. Brzo budu zas v pořádku, věř mi."

„To doufám. Máme před sebou dalekou cestu."

„Jak je to dlouho, co jsem onemocněla?"

„Složila ses před pěti dny."

„Pět dní? Sněžilo hodně?"

„Až dosud ne." Podíval se k východu z jeskyně. „Byla jsi nemocná už když jsi odcházela z Namkhary, musela jsi to chytnout tam."

„Toho dne, co jsme se vrátili s karavanou, nebylo Kachčinu malému synkovi dobře, tak jsem ho odnesla domů."

„To je ono. Není to žádná legrace, říká se tomu záškrt. Je to dětská nemoc, nejdřív jsem si myslel, že jsi na to už moc velká, ale ukázalo se, že ne."

„Málem jsem se udusila." Mráz mi při tom pomyšlení přeběhl po zádech.

„To se běžně stává. Záškrt zablokuje dýchací cesty." Vzpomněla jsem si, jak se nade mnou skláněl a řekla jsem:

„Ty jsi pokaždé něco udělal, viď, abys mi hleny dostal z krku." Zdvihl skoro prázdný sáček s ovsem a šel k místu, kde stál Flint s Jobem.

„Vzal jsem velké pero, odstřihl mu konec, je duté, víš, a tím jsem ti všechno odsál. Je to primitivní, ale zabírá to."

Jen málo lidí by se odvážilo udělat něco tak strašného a nebezpečného. Byla jsem mu vděčná! Byla bych mu dala cokoliv, jen kdyby mě měl trochu rád. Ale k tomu neměl žádný důvod. Hlavou mi poletovaly útržky vzpomínek, zeptala jsem se:

„Kde jsi vzal pero?"

„Podařilo se mi zastřelit orla." Mluvil stručně, jako by se k tomu nechtěl ani v myšlenkách vracet. Vzpomněla jsem si, že jsem zaslechla výstřel. „Přestaň teď mluvit, Jani, odpočiň si."

„Dobrá pane. A mockrát ti děkuju."

Když jsem se probudila, byla zas noc a já jsem vzlykala. Snad to bylo tím, že mi náhle došla celá hloubka Semburovy smrti, ale možná, že to byla jen taková slabost. Cizinec se nade mnou skláněl, jednu ruku mi položil na obočí. V plápolání ohně vypadala jeho tvář ustaraně. Pohlédla jsem na jeho blýskavý medailonek, který mu visel na krku na řetízku.

„Jani? Jak je ti?"

Nahmátla jsem jeho ruku a objala ji, pokoušela jsem se najít svůj hlas. Konečně jsem zašeptala:

„Je mi dobře. Jenom mám takový strach... nevím z čeho."

„Pokus se zas usnout." Hlas mu zněl odměřeně.

Dotkla jsem se stříbrného medailonu a řekla jsem:

„Můžu ho vzít do ruky, prosím?" Jen jsem ta slova vyřkla, ihned jsem se zastyděla.

„Tohle? Dobrá." Sňal si z krku řetízek, obtočil mi ho kolem zápěstí a vtiskl mi medailon do ruky. „Jsi spokojená?"

Přikývla jsem, pohlédla na něj a strach ze mě spadl. Už jsem neměla pocit, že jsem nadobro sama.

„Můžeš teď spát?" řekl.

„Ano, pane." Opět jsem přikývla.

„Dobrá." Odešel ode mě a já naslouchala zvukům a šelestům v jeskyni. Pak jsem náhle usnula.

Když jsem se ráno probudila, svírala jsem v ruce ještě pořád stříbrný medailon. Cizinec Jobovi přidržoval kbelík, dával mu pít. Světlo před vchodem do jeskyně mi prozradilo, že počasí je dobré a poprvé od té doby, co jsem onemocněla, jsem dokázala jasně myslet. Chvíli jsem ležela, uvažovala, a pak jsem řekla:

„Promiň, pane."

„Ach, ty jsi vzhůru," podíval se přes rameno. „Jak se cítíš?"

„Mnohem líp, díky. Je mi líto, že jsem tě v noci vzbudila." S námahou jsem si ze zápěstí odmotala řetízek a zadívala jsem se na medailon.

„Radši si ho teď vezmi zpátky."

Vzal řetízek, připnul si ho na krk a pak se na mě opět podíval. „Dáš si snídani?"

„Ano, ráda. Ale měli bychom si promluvit o tom, co bude dál. Nemáme totiž moc času."

Zdvihl obočí, poprvé jsem na té přísné tváři cizího démona spatřila úsměv. Vypadal mladě, tak mladě jako Ghenling.

Řekla jsem:

„Jestli začne sněžit, pak bude sněžit pořád, a my tu zůstaneme odříznuti od světa po celou zimu. A nebudeme mít krmení pro koně. Tak je zabijeme a maso zmrazíme, aby nám vystačilo na celé ty tři měsíce, co tu budeme muset strávit. Proto bude nejlepší, když sejdeme průsmykem dřív, než začne sněžit."

Přestal se usmívat a s obdivem se na mě podíval. Po chvíli zamumlal jakoby sám pro sebe:

„Ty bys lidi v Sussexu parádně šokovala! Ale zřejmě tě v téhle bohem zapomenuté zemi, kde jsi vyrostla, nikdy nikdo neochraňoval před realitou." Lehce kývl, jako by už proti mně nic neměl a pak pokračoval: „Situace je jasná, Jani. Vůbec si nepřeju prožít příští měsíce v téhle jeskyni a zlomilo by mi to srdce, kdybych musel zabít koně, tím si můžeš být jistá. Ale nemůžeme odejít dřív, než budeš mít dost sil."

„Pojedu na Jobovi. Když to bude zapotřebí, můžeš mě přivázat k jeho hřbetu. Je to dobrý poník a obtížné to bude jen prvních pár mil, než se dostaneme přes sníh."

„Myslíš, že bude brzo sněžit?"

Podívala jsem se z jeskyně.

„Dnes ne. Kdybych vyšla ven, dokázala bych to odhadnout tak na dva, tři dny dopředu."

Klekl si, jednu ruku mi ovinul kolem ramen, druhou mně vsunul pod kolena a zdvihl mě. Tak jak jsem byla, v dece a ve spacím pytli. Bylo to nádherné ocitnout se najednou venku před jeskyní na mrazivém, svěžím vzduchu. Sníh mě oslnil, zprvu jsem skoro nic neviděla. Cizinec stál na okraji převisu a držel mě v náručí a já jsem se rozhlížela, oči pomalu přivykaly světlu. Na bledě modrém nebi zářilo jasné slunce. Nebyl tu žádný nový sníh a taky ani netálo. Když jsem obrátila hlavu, spatřila jsem kopeček, Semburův hrob, a na okamžik jsem přitiskla tvář na cizincovo rameno, abych zadržela slzy.

Konečně jsem se pozorně zadívala na nebe, hlavně na mlhu na severu a na východě. Sembur se na mě často zlobil, protože jsem mu nikdy nedokázala pořádně vysvětlit, co vidím anebo podle čeho poznám, jaké bude počasí. To se ale slovy prostě nedá vyjádřit. Teď jsem zavřela oči a pečlivě očichávala vzduch. Silně voněl, bez těžkého, žlutého přídechu oznamujícího sníh. Ale pod tou drsnou vůní jsem ucítila takřka nepostřehnutelný pach, jako mívá nesolené jídlo, to pro mě znamenalo skryté varování. Řekla jsem:

„Máme jistě ještě dva dny, pane. Možná tři. Zítra to budu vědět líp. Ale rozhodně ne víc než tři."

Odnesl mě zas do jeskyně a položil mě. Cítila jsem se vyčerpaná, byla jsem tak slabá, že jsem ani nemohla zvednout hlavu. Otočil se ke mně:

„Teď mě, Jani, dobře poslouchej. Jsi, zaplaťpánbůh dost rozumná, můžu se k tobě chovat jako k dospělému člověku, proto ti řeknu rovnou, jak se věci mají. Přestála jsi záškrt a tak za tři týdny, ale možná, že to bude trvat déle, onemocníš ještě jednou. Bude to důsledek nemoci, kterou máš za sebou. Já nejsem lékař, a proto ti nedokážu vysvětlit proč, ale před několika lety jsme měli záškrt v rodině a já si na to moc dobře pamatuju."

Podmračeně na mě pohlédl.

„Předpokládejme, že průsmykem sejdeme zpátky do Galdongu. Pak budeme bez zastávky pokračovat dál na jih až do Nepálu. Z Pokhary pojedeme přes Tansing do Gorakhpuru. Tam je nemocnice, vedou ji jeptišky nějakého řádu. Tam se ti dostane pořádné péče. Tam taky můžeme zajít do Spolku pro vdovy a sirotky a pokusíme se, aby se tě ujali a postarali se o tebe, až se budeš cítit líp." Chvíli přemýšlel. „Když všechno půjde dobře, mohli bychom do Gorakhpuru dorazit za necelé tři týdny, takže až zas onemocníš, byla bys už v dobrých rukou."

Dělalo se mi zle při pomyšlení na všechno, o čem cizinec právě mluvil. Ze mám být zase nemocná, že musím vykonat dlouhou cestu na jih a především jsem si nedovedla představit, co se bude dít dál. Co se mnou bude, až se ocitnu mezi podivnými, cizími Angličany, ve světě, co je určitě ve všem naprosto odlišný od světa, který znám.

Řekla jsem:

„Když před sebou máme tak dlouhou cestu, pak bude lepší, když si ještě pár dnů odpočinu, abych měla trochu víc sil."

„Tři dny," přikývl, „pokud si myslíš, že po tu dobu ještě nebude sněžit. O koně je postaráno, přinesl jsem další pytel zrní, které jsi pro ně schovala. Na několik dní jim to bude stačit. Pak, než dojdeme do Galdongu, budou o hladu. Ale to jim neuškodí."

Uvařil hrnec polévky a posadil mě, aby mě mohl nakrmit. Cítila jsem, že jeho myšlenky jsou kdesi daleko, snad u problémů, které nám přinese nadcházející cesta. Když jsem se najedla, bylo mi mnohem lépe a řekla jsem:

„Mohl bys mi udělat laskavost, pane? Ohřej mi, prosím, vodu, abych se mohla vykoupat."

„Vykoupat?" Překvapeně na mě pohlédl.

„No, ne tak docela, prostě se potřebuju pořádně umýt, od hlavy až k patě. Po kouskách. Jsem propocená a musím strašlivě páchnout, už to nemůžu vydržet."

„Správně, je vidět, že tě vychovával voják, er-es-em."

„Cože?"

„Hodnost tvého otce oficiálně zněla Regimental Sergeant Major. len musí být pořádný, čistotný a disciplinovaný." Pochopila jsem, že mluví o Semburovi, ale v tom okamžiku jsem se nechtěla na nic bližšího vyptávat. Ani jsem neměla chuť mu vysvětlovat, že Sembura nepovažuju za svého otce.

Ohřál hrnec vody a pak pro mě před ohněm natáhl na provaz deku. Byla jsem ještě tak slabá, že jsem upadla, když jsem se sklonila a chtěla jsem si umýt nohy. Musel mně pomoct. Udělal to beze slova, jeho tvář byla stále stejně zamračená. Když jsem byla čistá, rozčesala jsem si vlasy a ležela opět pohodlně v posteli. Náhle jsem měla dojem, že jsem někdo docela jiný. Cizinec uvařil velkou mísu polévky a já jsem poprvé opět hltavě jedla sama. Když jsem skončila, všimla jsem si, že on si polévku nedal. Žvýkal jen kus sušeného masa. Zastyděla jsem se a zeptala se:

„A kdy si dáš polévku ty, pane?"

„Máme už jen tři konzervy, nechám je pro tebe. Ale neboj se, nebudu hladovět, sušeného masa máme pořádnou zásobu." Nervózně se na mě podíval. „Hlavně teď nezačni lamentovat, děvče. Co je zas?"

Otřela jsem si slzy z tváří, zlobila jsem se na sebe pro svou vlastní slabost, a zašeptala jsem:

„Já nelamentuju. Teda, ne doopravdy. Jen mi přišlo zvláštní, že jsi ke mně tak milý."

„Ach, panebože." Vstal a šel obstarat koně. Rozhlížela jsem se po jeskyni. Hranice dříví a hromada sušeného trusu, který jsme používali na topení, byly skoro pryč. Za chvíli zůstaneme bez ohně. Rozhodla jsem se, že se zotavím za dva dny, abych mohla odjet, ta myšlenka se mi pevně zavrtala do mozku. Pak jsem usnula.

Celý další den jsem prospala, vzhůru jsem byla jen tehdy, když mě cizinec probudil. Příštího rána jsem byla mnohem silnější. Po snídani jsem vstala, umyla jsem se, oblékla, a celých deset minut jsem zkoušela, jak mi jde chůze. Pak jsem si zas lehla. Když uplynula hodina, udělala jsem si krátkou procházku venku před jeskyní. Chodila jsem v kruhu pod převisem, pořád dokola. Tak to šlo dál celý den. Odpočinula jsem si, pak jsem se pohybovala, odpočívala jsem, a znovu jsem vyskočila na nohy.

S cizincem jsem prohodila jen pár slov. Všechny své síly jsem soustředila na to, co dělám - a on mně, zřejmě, neměl co říct. Přesto jsem si jednou nebo dvakrát všimla, že mě pozoruje, s výrazem zpola užaslým, zpola rozzlobeným. Jako by tu bylo něco, čemu nemůže přijít na kloub.

Když se začalo smrákat, vyšla jsem ven, podívala jsem se na nebe a prozkoumala jsem vzduch. Vrátila jsem se dovnitř a řekla jsem:

„Za svítání musíme vyrazit." 

„Jsi dost silná?"

„Ano, pane. Možná, že mě budeš muset přivázat Jobovi na záda, ale já to zvládnu."

Pohlédl na mě pronikavým pohledem a pak pomalu kývl. „Dobrá, Jani. Zítra."

Když jsme příštího rána vyváděli koně z jeskyně, věděla jsem, že nesmíme ztrácet čas. Nebe na severu ztěžklo sněhem, prudce se ochladilo. Chvíli jsem postála nad mohylou. Řekla jsem Semburovi tiše na shledanou a poděkovala jsem mu za všechno, co pro mě udělal. Jak jsem tam stála, vzpomněla jsem si na okamžiky, kdy jsem v mrákotách ležela v jeskyni a slyšela, jak se Sembur baví s cizincem. Vybavilo se mi Semburovo klidné doznání, že někoho zabil. Koho jen, koho? Nějakou mahárání a jejího manžela...

Měla jsem jen nejasnou představu o tom, že mahárání je jistý typ indické princezny. Pomyšlení, že by Sembur dokázal zabít nějakou ženu, mi připadalo absurdní. Ale kromě toho přece cizinci taky řekl, že jsem jeho dcera, a ani tomu jsem nemohla uvěřit. Hleděla jsem na hromádku kamení, pod níž Sembur ležel. Ať je pravda jakákoliv, teď už stejně nemá pro nikoho žádný význam.

Později však přišel den, kdy jsem pochopila, že zvláštní a hrozivá pravda má význam pro spoustu lidí, nejen pro mě či snad pro muže, který mi v uplynulých dnech zachránil život.
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Cizinec mi pomohl do sedla a vyrazili jsme po svahu dolů. On šel pěšky a prošlapával koním cestu, aby jim usnadnil sestup, museli teď mít velký hlad. Následoval ho Flint se stanem a zavazadly, jako poslední jsem jela já na Jobovi.

Bylo pro mě nesmírně těžké udržet se v sedle, pořád jsme klopýtali, kymáceli jsme se, podklouzávali. Pod stěnou průsmyku ležel sníh až do výše tří stop. Obdivovala jsem svého průvodce za to, že nám neúnavně dál a dál prošlapává uzoučkou stezičku, po které jsme ho následovali. Za první hodinu jsme ušli půl míle, za další hodinu pak míli celou, protože sníh už nebyl tak hluboký, za třetí hodinu jsme urazili ještě další míli.

Pak mně došly síly a zavolala jsem na něj. Prodíral se sněhem zpátky ke mně, položil přede mě složenou deku, takže jsem se mohla opřít, kolem pasu mi uvázal lano a konec upevnil kolem Jobovy hrudi. Neřekl ani slovo, ale na okamžik mi položil dlaň na tvář a věnoval mi úsměv. Úsměv odvál jeho vážnost a arogantnost. Působil na mě jako medicína a vlil mi do žil novou odvahu.

Po pěti hodinách strašlivého trmácení, které se zdálo být bez konce, jsme se konečně dostali dolů pod sněhové pole. Kdybych nebyla přivázaná, tak bych cestou mockrát upadla, jízda byla namáhavá. Celé tělo mě bolelo, cítila jsem slabost, jakou jsem nikdy předtím nepoznala. Tu ke mně přistoupil, holínky mu příjemně duněly o kamení, jeho kroky už netlumil sníh. Spatřila jsem jeho oči, únavou a námahou zapadlé hluboko v tváři, jeho úsměv byl ztuhlou grimasou, jako by chtěl vyjádřit své pohrdání horami, průsmykem, větrem, sněhem a vším tím, co se nás snažilo zničit.

Zastavil se, nabral dech a pak zasupěl:

„Jani... Můžeme tady v údolí postavit stan?"

Zavrtěla jsem hlavou a donutila jsem své prochladlé rty, aby zformulovaly slova.

„To nejde, pane. Ženou se sem spousty sněhu. Tuhle noc nasněží určitě až dolů do podhůří "

„Myslel jsem si to, proto jsem Flinta šetřil." Uvolnil lano, opatrně mě sundal a posadil mě na složenou deku. Přendal zavazadla z Flinta na Joba a pořádně je připevnil, zabralo mu to spoustu času. Obdivovala jsem, co všechno pro mě dělá, ačkoliv si mě příliš neoblíbil. Nebyla jsem na obětavost zvyklá, domorodci by usoudili, že je mi souzeno zemřít v horách. Už dávno by mě v jeskyni opustili.

Zdvihl mě a posadil na Flinta. Pak se vyšvihl za mě do sedla a omotal si Jobovy opratě kolem zápěstí. Velký pocit úlevy mi projel svaly, jakmile jsem se o něj opřela. Za sebou jsem cítila jeho tělo, po stranách mě podpíraly jeho ruce. Bylo to obrovské blaho, mohla jsem se celá uvolnit a skoro jsem v sedle spala.

Věděla jsem jedno. To nejhorší máme za sebou, cizinec zvítězil. Koně, kteří už toužili po pastvě, kráčeli rychlým, pravidelným krokem průsmykem dolů. Ještě před setměním dojdeme do Galdongu.

Během následujících hodin jsem si párkrát zdřímla, kolébala jsem se ospale v mužově náručí, měla jsem úlevný pocit klidu a bezpečí. Když nám nad hlavami stálo slunce, probudila jsem se a řekla jsem:

„Pane?"

„Ano?"

„Mockrát ti děkuju."

„Tos mi říkala už mockrát."

„Vážně? To je mi líto, ale nevím, co jiného bych měla říct." 

„Zkus pro změnu držet pusu."

Horští démoni přece jen do cizince vstoupili. Když je člověk hodně unavený a stráví delší dobu ve vysoké nadmořské výšce, tancují pak neviditelní démoni kolem jeho hlavy a způsobují, že má špatnou náladu. Moc dobře jsem ale věděla, že démoni v něm nezůstanou. Jen co sejdeme do nížiny, opustí ho. Klidně jsem dřímala dál.

Mnohem později pak nastal okamžik, kdy jsem otevřela oči a spatřila mocné zlaté věže kláštera v Galdongu. Byly už jen asi dvě míle od nás, hned za poli. Cítila jsem se náhle jako znovuzrozená, osvěžená, hladová. Tady bylo tepleji, vzduch voněl, spatřila jsem Flinta, jak se vztyčenou hlavou kráčí energicky kupředu. Nezastavil se, aby se napásl, a já jsem si uvědomila, že jsme zřejmě odpočívali už cestou, ale nejspíš jsem to zaspala.

Následující noc jsme strávili v domě v malé vesnici Galdong ležící západně od kláštera. Cizinec chtěl za oba pokoje, které jsme si pronajali, zaplatit zlatou mincí. Byla jsem tak šokovaná jeho hloupostí, že jsem se zapomněla a byla jsem na něj hrubá.

„Zlaťák? Ty ses snad zbláznil!"

„Je to přece jen půl sovereignu."

„Ne abys jim ho ukázal!"

Vytrhla jsem mu minci z ruky ještě dřív, než se žena, s níž vyjednával, vrátila s manželem.

„Dej mi stříbrnou rupii! Rychle!"

Když se žena a muž objevili, začala jsem jim zdvořile líčit chudobu jejich domu, vyslovila jsem politování nad tím, že chybí veškeré příslušenství, nepostradatelné pro osobu vyššího stavu. Rovněž |sem se zmínila o naší mimořádné velkorysosti a dobrotě srdce, že jsme ochotni se zapřít a strávit noc nebo dvě pod jejich střechou. Oni mně zas na oplátku líčili přednosti malého domku z hlíny a cihel, a rovněž riziko, které podstupují, když ve svých čtyřech zdech ubytují cizího démona. Nakonec jsme se shodli na dvou stříbrňácích za dvě noci, jídlo třikrát denně, z toho jedno masité, a ještě na vaně horké vody.

Cizinec mě mlčky pozoroval a zdálo se, že bedlivě sleduje náš rozhovor, ačkoliv jazyku nerozuměl. Když byl obchod uzavřen a my jsme osaměli, oznámila jsem mu podmínky obchodu, který jsem právě uzavřela. Poprvé jsem viděla, jak se směje.

„Ty jsi vážně číslo, Jani! Jsi pěkný gauner."

Nerozuměla jsem tak docela, co tím myslí, ale byla jsem na sebe hrdá, že jsem ho dokázala rozesmát.

Zašli jsme se podívat, jestli je postaráno o koně, vykoupali jsme se, snědli pořádnou večeři a prospali celou noc. Ráno jsem se cítila mnohem líp a všimla jsem si, že cizinec je stejný jako dřív, arogantní a chladný. Jak jsem očekávala, vysoký láma se o našem příchodu ihned dozvěděl a poslal pro mě. Cizinec se zakabonil, když jsem mu to řekla, a prohlásil:

„Bude lepší, když půjdu s tebou!"

„Ne, to nesmíš, když tě nepozval. Kromě toho se Rild určitě chce jen zeptat na Sembura. Znovu mi navrhne, že tu můžu zůstat a stát se jeptiškou, jestli chci."

„A chceš?"

Zavrtěla jsem hlavou.

„Ne. A kromě toho se jeptiškou ani stát nemůžu, protože Sembur říká, že to jsou stejně pohani, co nevěří na bibli. A já neudělám nikdy nic, co by Sembura rozčílilo."

Vrhl na mě dlouhý, temný pohled, jako by se pokoušel dát si něco dohromady. Podívala jsem se mu rovněž zpříma do očí, protože Sembur mě učil:

„Nikdy neuhýbej pohledem, Jani. Dívej se lidem vždycky do očí. Ať mají vyšší nebo nižší postavení než ty. Přímo do očí, pamatuj si to!"

Cizinec konečně prohlásil:

„No, ať už Sembur říkal cokoliv, můžeš mluvit o štěstí, že jsi měla otce, který v tobě probudil loajálnost."

„Sembur nebyl můj táta. A to, co jste si povídali, když jsem napůl spala, to taky není pravda. Sembur nikoho nezabil, nikomu žádné šperky neukradl."

„Vždyť jsem je u něj našel."

„Ale přišel k nim poctivě."

„Chceš tedy říct, že mě Sembur obelhal, když se přiznal k těm vraždám? Copak byl lhář?"

Cítila jsem, že mě zahnal do kouta a náhle se ve mně zdvihla vlna vzteku.

„Ne, nebyl to lhář!" vybuchla jsem. „Sembur měl jistě nějaký důvod, proč ti té noci vyprávěl všechno jinak, než jak se to stalo. Kdybych byla větší, tak bych tě zmlátila, ale Sembur mi řekl, že k tobě mám být zdvořilá."

S těmito slovy jsem se otočila a vydala jsem se ke klášteru. Má audience u Rilda probíhala přesně tak, jak jsem předpokládala. Pověděla jsem mu, že Semburovi vypovědělo srdce službu při přechodu průsmykem, vylíčila jsem mu, jak jsem byla nemocná. Potvrdil mi, že zlý démon nemoci zabil v Namkhaře spoustu dětí. Měla jsem prý velké štěstí, že cizinec je tak silný a dokázal démony přemoct.

Zavřel oči a po odmlce pokračoval:

„Tvá další cesta je pro mě zahalena tmou, nemůžu proniknout závojem... ale vidím ženu v šarlatu, stane se tvou přítelkyní, a jejím prostřednictvím přijde ten, koho se budeš bát, stříbrný muž, tvůj velký nepřítel." Odmlčel se, syčivě nasál dech. Pak se jeho oči náhle doširoka rozevřely úlekem. Vždycky jsem si myslela, že lámův klid je neotřesitelný, ale nyní se svíjel, jako by ho píchl škorpion.

„Ach..." zasténal. „V kruhu země a znovuzrození jsem vždycky považoval za nemožné, že bych mohl pocítit takovou moc." Oči se mu opět zavřely, spatřila jsem, jak pohybuje rty, mumlal mantru, aby ve své duši nastolil klid. Začala jsem netrpělivě poposedávat sem a tam, chtěla jsem už konečně odejít, když vtom opět promluvil:

„S obratem hvězd se k nám opět vrátíš, mé dítě. Až do té doby jdi s mým požehnáním."

Odpověděla jsem, jak bylo předepsáno:

„Nechť mi tvé požehnání pomůže při mém osvobození z kola znovuzrození, pane." Pak přišel Mudok a odvedl mě zas tou spoustou chodeb, komor a točitých schodišť, až jsme se opět ocitli před velkou branou kláštera.

Nevěnovala jsem Rildovým slovům příliš velkou pozornost, příliš mě zaměstnávaly úvahy o tom, co všechno je třeba připravit na cestu na jih. Na slova, která onoho zimního dne v zemi Smon T'ang pronesl vysoký láma z Galdongu, jsem si nevzpomněla dřív, než nastal rok Železné myši a já už léta žila v jiném světě.

Když jsem se vrátila k domku, kde jsme byli ubytováni, cizinec hřebelcoval naše koně. Mlčky jsem mu pomohla, pak jsem spolkla svou hrdost a řekla jsem:

,Je mi líto, že jsem se k tobě chovala nezdvořile."

Vrhl na mě pobavený pohled.

„Nic se neděje. Jaké to bylo v klášteře?"

„Všechno v pořádku, jak jsem čekala."

„Nejraději bych na jih vyrazil zítra, abychom byli co nejdřív v nemocnici."

„Já ale nemám pocit, že bych měla během tří týdnů zase onemocnět."

„Pokud se mýlím, nikomu to neuškodí. Co myslíš, mám na cestu koupit jaka?"

Chvíli jsem uvažovala a pak jsem řekla:

„Pokud budu s tebou, je lepší ho vzít, pomůže nám se zavazadly." 

„Jak to myslíš, pokud budu s tebou?"

„Protože beze mě by ti cesta trvala dvakrát tak dlouho. Dokážu s jaky mluvit a oni pak dělají, co jim řeknu."

„Ty dokážeš mluvit s jaky?" přerušil práci a upřeně se na mě podíval.

„No, vlastně dokážu mluvit s každým zvířetem. Ne s jednoduchými, jako jsou třeba hadi, ale se čtyřnohými, s kozami, koňmi nebo medvědy."

„S medvědy?"

„Jsou moc milí. Jednou jsem mluvila se sněžnou levharticí. Nejdřív byla nedůvěřivá, ale pak jsme se skamarádily. Nevadí mi, když se mi budeš smát, pane."

„Já se nesměju." A opravdu, jeho tvář vypadala zamyšleně. „Viděl jsem, jak ses spřátelila s Flintem hned toho prvního dne, co jsme se potkali, a řekl bych, že s ním je těžší pořízení než se sněžným levhartem. No dobrá, koupíme ještě dnes jaka a zásoby na cestu, zítra vyrazíme."

Když nastal šestý den, cítila jsem se docela v pořádku a veškerá slabost byla ta tam. Ještě pořád ale ve mně zela bolestivá prázdnota po Semburovi. Za dlouhých dnů cesty tichou zvlněnou krajinou jsem měla spoustu času k přemýšlení. Byla jsem si jistá, že Sembur raději zemřel ve vysokých horách, než aby se nechal odvést do Indie a tam pak čelil všemu, co na něj čekalo. Přestala jsem si dělat starosti o svou vlastní budoucnost a představovala jsem si, že cizinec a já pojedeme prostě pořád dál a dál, přes hory a podhůří, přes dravé řeky a široké roviny, cestou bez konce.

Jak dny ubíhaly, přivykli jsme novému, jednoduchému způsobu života. Každé ráno jsem udělala dobrou, horkou snídani, zatímco cizinec skládal stan a obstarával Flinta a Joba, z nichž se stali dobří přátelé. Ani jeden z nich ale neměl rád jaka, jmenoval se Neb a oběma koni ze srdce pohrdal. Pokřtila jsem Neba podle Nebúkadnesara, neboť pojídal rostliny jako dobytek.

Za jízdy, nebo když jsme se zabývali nějakou prací, jsme si občas trochu povídali, i když ne moc. Ale v naší mlčenlivosti nebylo nepřátelství. Vyplývala spíš z toho, že jsme pocházeli z různých světů a neměli jsme spolu takřka nic společného. Před západem slunce jsme si včas vyhlédli vhodné místo, postavili jsme stan, smyli jsme ze sebe prach a pot z denního putování a uvařili jsme si naše druhé a poslední denní jídlo. To byla doba, kterou jsem měla nejraději. Za soumraku jsme seděli u ohně, celá zem ztichla, jen tu a tam se ozval dupot kopyt nebo zaržání některého ze zvířat. Často jsem cestou musela vlídně přemlouvat Neba, aby šel rychleji, anebo aby vůbec šel. Cizince to pokaždé fascinovalo. S nevěřícným úsměvem mi přihlížel a pak vždycky užasle a nechápavě vrtěl hlavou.

„Co mu to říkáš, Jáni?"

„Tak, co mě zrovna napadne. Někdy mu lichotím, a jindy ho zas hubuju."

„A to musí být v řeči Smon T'angu?"

„Slova jsou lhostejná. Vlastně vůbec nesejde na tom, co člověk říká, ale na tom, co si myslí. Vlastně ne, na tom, co cítí."

Cizinec ukázal na Neba, který zrovna nechtěl jít dál. Postával u malé říčky, kterou jsme potřebovali přejít, hlavu od nás zamračeně odvrátil.

„Promluv na něj anglicky, Jani."

Seskočila jsem z Joba, šla jsem k Nebovi, holou rukou jsem mu pořádně podrbala bradu a lehce jsem mu foukla do nozder. Pochopila jsem, že je smutný a potřebuje povzbudit, a tak jsem mu řekla:

„Ubohý, starý Nebe, ty jsi přece takový hodný malý chlapec, viď! Udělal jsi mi velkou radost, jak dobře jsi až dosud vlekl celý náš náklad. A teď se podívej, jak se tváří tihle legrační koně, co nemají ani pořádnou srst. Jako bys s nimi nedokázal udržet krok..."

Neb se pohnul a otočil hlavu, podíval se na mě. Ještě chvilku jsem do něj hučela, pak se dal do pohybu a pohrdavě a rozhodně přešel kolem koní.

Cizinec si sundal kapuci, prsty si prohrábl černé, kudrnaté vlasy a nadšeně se zasmál.

„Sakra! Přál bych si, aby podkoní, co se starají o naše koně, měli tvůj dar."

Ze Smon T'angu jsme přešli hranice do Nepálu a táhli jsme pořád dál na jih, velkým údolím mezi bílými vrcholky Anapurny a Dhaulagiri. Z hornaté krajiny, v níž rostly borovice, břízy a rododendrony s velkými květy, jsme sestoupili dolů do údolí, kde něžný vánek povíval mezi piniemi, duby a ořechy. Zamířili jsme směrem na východ, do Pokhary, tady jsme naplnili tašky novými zásobami. Pak jsme se opět vydali na jih, směrem na Bethari a k indickým hranicím.

Desátého dne jsem jako každý večer ohřála vodu. Cizinec se chystal umýt, byl toho dne první na řadě. Svlékl se do půl těla a já jsem hleděla na stříbrný medailon, který se mu houpal na krku. Dělala jsem to pokaždé od chvíle, kdy se pro mě oné noci v jeskyni stal talismanem.

Sebrala jsem všechnu svou odvahu, vzhlédla jsem od masa, které jsem dusila a podívala jsem se mu přímo do tváře. Pak jsem řekla:

„Smím se tě na něco zeptat, pane?"

Zdvihl oči od břitvy, kterou právě zasouval do koženého pouzdra k břitvě náhradní a roztržitě utrousil: „Proč ne?"

„Nevím, jestti to není nezdvořilé." 

„Tak to zkus. Povím ti to."

„Moc ráda bych věděla, co znamená ten medailon."

Přistoupil ke mně a sundal si řetízek, zuby mu v chladném ranním vzduchu trochu drkotaly. Pak položil řetízek i s přívěskem do mé dlaně a odvrátil se. Oblékl si jemný vlněný nátělník. Nyní jsem spatřila, že medailon je ze stříbra, asi tak dvakrát větší než můj nehet na palci. Byl vyložený zlatou pěticípou hvězdou. Obrátila jsem ho. Na zadní straně byla spirála z drobounkých čárek a kroužků. Poznala jsem, že to je nějaké písmo.

Řekla jsem:

„To je nějaká cizí řeč, pane?"

„Ano. Tou se mluví v Indii, jmenuje se hindština." 

,,A co tu je napsáno?"

„To je takový druh básně. Nic důležitého." 

„Někdo ti to daroval?"

„Ano, jedna dáma. A přestaň se mě vyptávat."

„Promiň. Byla jsem zvědavá." Vrátila jsem mu medailon a opět jsem sklopila oči k masu v pánvi.

Takřka ze dne na den se vzduch ohřál a voněl vláhou, projížděli jsme zemí, která pro mě byla naprosto nezvyklá. Celý den jsme šli po cestě vedoucí lesem a vesnicemi, kde na nás koukali lidé s tmavou pletí. Toho dne jsme prodali Neba skupině obchodníků, putujících na sever. Nebyl na zdejší klima zvyklý a bylo na něm znát, že mu nesvědčí. Mně bylo stejně jako Nebovi, vzduch se mi zdál příliš vlhký a těžký, ale snažila jsem se nedat najevo, že mi není dobře. Jeli jsme teď hodně nalehko. Já na sobě měla tuniku, cizinec jen košili. Přesto jsme teplejší oblečení ještě stále potřebovali, noci byly chladné.

Pokud jsem dokázala vystrnadit ze svého mozku pomyšlení, že naše cesta jednoho dne skončí, byla jsem po celou tu dobu zvláštním způsobem šťastná. Nedokázala bych říct proč. Snad kvůli tomu, že když jsem ztratila Sembura, byla jsem cizinci vděčná, že se o mě stará.

Moc jsem si přála vědět o něm víc, ale on o sobě nikdy nemluvil. Občas, když jsme postavili stan a čekali, až bude hotové jídlo, se mě vyptával. Nebyl zvědavý na mě, ale na zemi Bod. Říkal jí Tibet, tak jako Sembur, zdálo se, že pro svět kolem je obestřena tajemstvím. Vyptával se mě, jak se tam vládne, jestli tam je hodně vojáků, kolik vede ze Smon T'angu průsmyků přes hory, zda jsou staré pevnosti v rovinách obsazené muži, kladl mi spoustu dalších podobných otázek. Odpovídala jsem, jak nejlépe jsem dovedla, ale byla jsem překvapená. U spousty věcí, na které se mě ptal, jsem nabyla přesvědčení, že toho ví o zemi Bod víc než náhodný zvědavec.

Ptala jsem se ho, jestli byl už někdy předtím v Tibetu. Odpověděl:

„Ano, ale nešel jsem tou samou cestou jako ty. Strávil jsem tam vloni šest měsíců, ale východněji, mezi Lhasou a hranicemi."

„A cos tam dělal, pane?"

„Neklaď mi pořád tolik otázek."

„Já?" Nerudně jsem se na něj zadívala. „Ty se mě přece pořád na něco vyptáváš. Ty mně kladeš stovky otázek!" Zamračeně na mě pohlédl.

„Na malá děvčátka se má člověk dívat, ale ne jim příliš naslouchat."

Líbil se mi jeho zamračený pohled a když jsem na něj pohlédla přes náš malý ohýnek, moc jsem se ho snažila napodobit.

„Ty máš dlouhý nos," řekla jsem, „a obočí jako háky a vůbec vypadáš jako cizí démon."

Tvář se mu rozveselila a odpověděl:

„A já jsem myslel, že ke mně máš být zdvořilá."

„Ach. Ano, to mám, ale občas na to zapomenu. Promiň."

„Prosím," odvětil.

Patnáctého dne jsem se v noci probudila a měla jsem dojem, že jsem nemocná. Srdce mi mocně bušilo a celým tělem mi prochvívala hrozná slabost. Když nadešlo ráno, neměla jsem dost sil, abych se udržela na nohou. Cizinec mi sáhl na puls a na čelo, pak se kousl do rtů.

„Přišlo to rychleji, než jsem myslel, Jani," řekl krátce. „Jdeme sice rychle, ale ještě tři dny to musíme vydržet." Položil mě na deku a přikryl. „Odpočiň si, uvařím snídani a sbalím stan."

Toho rána jsem zas jela přivázaná na Jobových zádech, a přesto jsem se kymácela v sedle sem a tam. Odpoledne jsem si najednou všimla, že sedím na Flintoví a cizinec za mnou, pevně mě držel. Stejně tak, jako když jsme sestupovali z průsmyků. Ale možná, že to bylo jinak, protože někdy se mi zas zdálo, že jsem uvízla v mrtvém bodě, kde se nic neděje a čas se zastavil.

Na chvíli jsem se opět vrátila z toho vzdáleného světa a spatřila jsem, že je nový den. Slunce vyšlo tak před dvěma hodinami, vzduch byl teplejší, vůně země jiná. Neseděla jsem už na Flintoví, ale na něčem měkkém, snad na složené dece a cizincovy paže jako by mě chránily, zatímco hlavou jsem se mu opírala o prsa.

Zašeptala jsem:

„Kde je Job?"

Podíval se na mě, všimla jsem si, že mu tvář rozdírá únava. „Za námi, je přivázaný na provaze. Nese zavazadla. Jak je ti, Jani?"

„Tak... tak zvláštně. Ty musíš být hrozně unavený, celou dobu jsi mě nesl."

„Spi, Jani. To je ta nejlepší medicína, kterou ti můžu nabídnout."

Pak jsem se zas probudila melodií neznámé řeči. Ležela jsem na malém vozíku, něco takového ve Smon T'angu nikdo neznal, ale já jsem to už dávno viděla na obrázcích v Příhodách o Jessice. Ležela jsem na matraci naplněné slámou a slyšela jsem cizincův hlas. Mluvil ostře, z tónu jsem vycítila varování, jako by řidiči poroučel, snad aby jel opatrně. Nejasně jsem si domyslela, že jsme zřejmě dojeli do vesnice a tam jsme si najali řidiče s vozíkem. Po další době prázdna jsem zaslechla směsici zvuků, klepání kol, dusot kopyt a štěbetání a mumlání mnoha hlasů. Ucítila jsem ovoce, zeleninu, kouř, zvířata a lidi a věděla jsem, že jsme ve městě.

Pak zvuky zmizely. Vozík zastavil.

Cizinec mě zdvihl a nesl mě velkou branou na nějaké chladné místo. Někdo s ním mluvil. Slyšela jsem jeho hlas, ostrý a naléhavý:

„Je mi úplně jedno, jaký je úřední postup. Tohle dítě okamžitě přijmete do nemocnice a pak předáte zdvořilý pozdrav vrchní sestře, anebo jak se jí říká. Byl bych jí velmi vděčný, kdybych si s ní mohl promluvit, jakmile bude mít chvilku čas."

Ležela jsem na úzké posteli, která se pohybovala po chodbě. Jakási dáma s bílým čepcem s někým hovořila a pak mě začala svlékat. Její vlasy měly barvu obilí a já na ně užasle hleděla. Nikdy předtím jsem neviděla plavé vlasy. Pak všechno zmizelo a já byla zas daleko, v cizí zemi, kde se nic nedělo a čas se zastavil.

Jen nerada jsem se vrátila do skutečnosti. Věděla jsem, že jsem byla pryč dlouho. Ležela jsem v posteli s bílými prostěradly, na sobě jsem měla sepranou flanelovou noční košili. Pokoj byl malý a dívka tmavé pleti, s bílou zástěrkou přes šaty, vytírala podlahu. Jakmile spatřila, že jsem otevřela oči, usmála se, řekla cosi neznámou řečí a vyšla ven. Za okamžik se vrátila v doprovodu dámy celé v černém, jen čepec byl ozdobený bílou krajkou. Později jsem se dozvěděla, že to je anglická svatá žena, jeptiška, členka řádu při katolické misi v Gorakhpuru, který vedl malou nemocnici. Vypomáhalo zde pár civilních sester, jako třeba ta dáma s plavými vlasy, kterou jsem viděla prvního dne. Jeptiška přistoupila k mé posteli, usmála se a řekla: „No tak, mladá dámo, tys nám všem ale nahnala strachu. Jsi tu už pět dní, že to ani nevíš? Jakpak se cítíš dnes ráno?"

„Trochu... jsem trochu slabá, ale jinak jsem v pořádku, děkuji, paní."

„Říkej mi sestro. Sestro Ruth. Jsi pro nás všechny tak trochu hádankou, Jane."

,Já jsem Jani, paní. Sestro."

Jeptiška zdvihla desku visící v nohou postele, byl na ní připevněn papír.

„Zapsali jsme tě jako Jane. Jane Burrovou."

Nejisté jsem se sama sebe ptala, kdo pro mě tohle jméno vybral. Nebylo pochyb, Jane byl anglický způsob, jak vyslovit mé křestní jméno, ale příjmení ve Smon T'angu nikdo neměl. A tak mně nešlo na rozum, proč bych se měla jmenovat zrovna Jane Burrová. Jeptiška řekla:

„Major Crossland z vojenské nemocnice tu byl včera na své pravidelné vizitě, chodívá k nám jednou týdně. Je to báječný lékař a důkladně tě vyšetřil. Vzpomínáš si?"

„No...ne tak docela, sestro."

„To nevadí. Měl obavy o tvé srdce, protože v těchto případech může dojít k jeho poškození, ale byl spokojen, jsi velmi silná a zdravá." Usmála se na mě. „Počítáme s tím, že za pár dnů vstaneš a během měsíce tě pošleme domů do Anglie."

Řekla jsem:

„A kde je... Ten cizinec. Přijde mě navštívit?" 

„Kdo, dítě?"

„No, ten Angličan. Já... zapomněla jsem jeho jméno. Ten pán, co mě sem dovezl."

„Ach, ten mladý kapitán. Ne, ten opustil město před třemi dny, Jane. Dostal rozkaz, že se má hlásit v Kalkatě a odjel vlakem. Jeho báječný kůň cestoval s ním v přepravním boxu."

Celou tu dobu jsem věděla, že se vrátí zpět, zpátky do svého vlastního světa, a já ho pak už nikdy neuvidím. A přesto, když jsem to uslyšela, byl to pro mě šok, jako nečekaná rána pěstí. Trhla jsem sebou a zmocnila se mě panika při pomyšlení, že nyní jsem opravdu sama. Ústa se mi zachvěla, chtělo se mi plakat, obrátila jsem se na bok a zdvihla jsem ruku. Uchopila jsem se za krk, náhle se mi v něm vzpříčil veliký knedlík. Mé prsty nahmátly cosi pod noční košilí, bylo to malé, oblé. Zprvu jsem tomu nevěřila, nevěřila jsem, že má naděje by se mohla stát skutečností. Pod prsty jsem našla jemný řetízek a vytáhla jsem ho ven. Hleděla jsem na medailonek vykládaný zlatem ve tvaru hvězdy.

Otočila jsem ho a očima zalitýma slzami jsem pohlédla na spirálu, na drobná písmenka na zadní straně. Zašeptala jsem:

„Sestro... promiňte, ale... neumíte náhodou číst... hindštinu?"

„Já ne, má milá," odpověděla zvesela, „ale sestra Maria to umí. Přinesla si zvětšovací sklo a nápis na medailonku, který ti tu nechal mladý kapitán, si přečetla. To je ten problém, co ti vrtá hlavou?"

„A víte, co tam stojí, paní, chci říct, sestro?"

„Ano, sestra Maria to napsala na papír." Otočila prkénko, které držela v ruce, a podívala se na lísteček připevněný na zadní straně. „Hindština je zřejmě mnohem poetičtější, ale znamená to zhruba asi toto:

To je památka, která ti připomene přítele. 

Nepřinese ti štěstí, 

neochrání tě před osudem, 

neochrání tě před nepřítelem.

Je to jen vzpomínka.

Schovej ji u sebe, dokud ji přítel nebude potřebovat. 

Pak mu ji dej a běž dál svou cestou.
Zavrtala jsem tvář do polštářů a dala volný průchod slzám. Srdce jsem měla zlomené a zároveň plné radosti. Pevně jsem medailon svírala, důkaz, který mi říkal, že jsem jeho přítelkyní. Dal mi ho... dal ho mně, na památku.

A dokud na něj budu vzpomínat, nebudu už nikdy zcela sama.
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Poprvé jsem se ocitla v Anglii o tři měsíce později, jako první jsem spatřila ostrov Wight. Zanedlouho už plula naše loď po široké vodní cestě jménem Solent a pak jsme ve vytrvalém mžení přistáli v Southamptonu.

Už jsem té zemi neříkala Englie jako Sembur, protože jsem si všimla, že to tak neříká nikdo. Teď jsem vlastně nemluvila vůbec, skoro osm týdnů jsem byla jako němá. Každý si myslel, že to je zlá vůle a má nevděčnost že je neodpustitelná, ale křivdili mi. Když jsem osaměla, mluvila jsem sama se sebou, jakmile jsem se však pokoušela říct něco ostatním, měla jsem stažené hrdlo a jazyk jako ochrnutý.

Po celou tu dobu jsem se bála. V Příbězích o Jessice jsem se dozvěděla aspoň něco o světě za hranicemi Smon T'angu, a po celá ta léta mi Sembur vyprávěl spoustu podivuhodných věcí. Je ale něco docela jiného, když člověk o veliké železné lokomotivě slyší, když si představuje mohutnou loď anebo město, ve kterém lidé žijí jako mravenci, anebo třeba moře sahající až k obzoru, anebo když ty neuvěřitelné věci pak zažije na vlastní kůži. Měla jsem stejný strach, jako by mělo anglické dítě, kdyby se náhle ocitlo v karavaně jaků a poníků táhnoucí zemí Bod.

Během celé cesty jsem byla pod dozorem slečny Footové, která v Indii pracovala jako guvernantka a nyní se vracela domů. Jedna dobročinná armádní organizace jí zaplatila malý obnos a ona mě za něj měla doprovodit do Anglie. Tam pro mě našli místo v Domově pro osiřelá děvčata, který jistá slečna jménem Adelaida Crockerová založila před více než padesáti lety.

Slečna Footová byla hubená dáma s šedivými vlasy a s nosem vypadajícím jako zobák. Nenáviděly jsme se navzájem. Bála jsem se v její přítomnosti pohnout třeba jen prstem, neboť jsem přesně věděla, že to udělám špatně. Podle slečny Footové jsem měla špatnou chůzi, špatné držení těla, špatně jsem seděla, špatně jsem se chovala, měla jsem špatné nálady a byla jsem špatně vychovaná. Nenáviděla jsem ji, protože jsem si pokaždé vzpomněla na všechnu tu námahu, kterou si dal Sembur s tím, aby mě pořádně vychoval. Cítila jsem, že vším, co slečna Footová říká, ho uráží. Ona mě nenáviděla kvůli mým chybám, ale hlavně proto, že jsem byla, jak pohrdavě říkala, míšenec. Dala jsem si dohromady, že to znamená, že jsem napůl Indka a napůl Angličanka. Nedokázala jsem však pochopit, že něco takového může považovat za hřích.

Protože jsem neustále mlčela, dospěla slečna Footová k závěru, že jsem hluchá a nic necítím. Mluvívala o mně způsobem, jako bych tam nebyla, i když jsem seděla vedle ní.

„... Každý z nás musí nést svůj kříž, paní Stoddardová, a Jane je pro mě velkou přítěží. Doufala jsem, že mi tahle cesta uběhne v klidu a míru, ale - nedávej si nohu přes nohu, Jane! - klidu si užiju velmi málo, to vás ujišťuju. To dítě je míšenec, její otec byl prostý voják, v Jahanapuru si vzal Indku, pak se dopustil nějakého strašlivého zločinu a uprchl s dítětem do Tibetu. - Nevěš tak hlavu, Jane! - Jak prosím, paní Stoddardová? Ale ano, umí mluvit. Toho dne, co jsem ji poprvé spatřila v Gorakhpuru, bez ostychu mluvila, ale jako dítě z ulice, strašně ordinérně. Jsem velmi udivena, že britské úřady posílají do Anglie dítě, které je zpola Indkou, ale jak se zdá, stojí za tím nějaká vlivná osoba. Někdo, kdo zaplatil i cestu. Dej kolena k sobě, Jane!" Stiskla jsem kolena, položila jsem na ně sepjaté ruce a napřímila jsem se v naději, že předejdu dalším nářkům. Pokud někdo zaplatil cestu, aby měl jistotu, že mě opravdu odvezou do Anglie, pak to musel být můj cizinec. Dodržel svůj slib, který dal Semburovi oné noci, kdy umíral v jeskyni. Slib, že udělá všechno, co je v jeho silách, aby se postaral o můj návrat do Anglie.

Jednoho šedivého lednového dne jsem viděla slečnu Footovou naposledy a pak jsem vstoupila do Domova Adelaidy Crockerové pro osiřelá děvčata. Nacházel se v části Londýna nesoucí jméno Bermondsey a tady jsem strávila dva a půl roku. Když jsem si na tamní život zvykla, nedá se říct, že by to byla nešťastná léta.

V den mého příchodu, jen co mě slečna Footová předala do Domova a odešla, jsem zjistila, že zas mohu mluvit. Velmi se mi ulevilo a pomohlo mi to v prvních týdnech nejistoty, kdy mě ostatní děvčata nedůvěřivě pozorovala a tvářila se nepřátelsky. Později jsem zjistila, že to tak je pokaždé, než dívky blíž poznají novou příchozí. Musím přiznat, že i já jsem se tak potom chovala.

Počet dívek v Domově kolísal mezi šedesáti a sedmdesáti, jejich věk se pohyboval od pěti do čtrnácti let. Ředitelkou domova byla slečna Callenderová. Vypadala sice podobně jako slečna Footová, ale byla docela jiná. K ruce měla dvě vychovatelky, z nichž jednu jsme milovaly, druhou nenáviděly.

Adelaida Crockerová určila ve své závěti výši obnosu, který má sirotčinec každým rokem dostat. Slečna Callenderová z něj každou penny, kterou mohla postrádat, vydala za potraviny, takže jsme jedly sice prostě, ale dobře. Zato naše šatstvo vypadalo hrůzostrašně, protože za ně se slečně Callenderové utrácet nechtělo. A tak jsme se oblékaly do podivné směsice šatů, sukní a prádla z ranců starého šatstva, které pro nás nasbírali farníci. Ty šaty byly spravované, barvené, obrácené, zděděné a opět přešívané, tak dlouho, dokud vlákna držela pohromadě. Staré vlněné věci, které nám farníci posílali, se vypraly, rozpáraly a pletly se z nich šály a rukavice na zimu.

Boty jsme získávaly rovněž z druhé ruky, z jedné školy pro mladé dámy. Douch, podmračený domovník, ale ve skutečnosti dobrý duch Domova, je opravil. Všem botám odstřihl špičky, takže posloužily libovolně velké noze. Peníze, které slečna Callenderová s velkou nechutí vydala za šatstvo, padlo na punčochy a spodní prádlo. Punčochy byly z těžké vlněné příze, spodní košile z tlustého flanelu a spodní kalhotky z příšerně tuhého, nebíleného štípavého fujtajblu.

Některé dívky v sirotčinci byly opravdové kreatury, jiné pěkné dryáčnice. Zrovna, když jsem přišla, tam byly tři holky, co předtím šlapaly chodník. Tenkrát jsem nevěděla, co ten výraz znamená, ale po šesti měsících v té různorodé společnosti bylo jen málo věcí z hrůzného života londýnské chudiny, které bych neznala.

Každý den jsme měly vyučování, učily jsme se číst, psát, počítat, šít, plést a háčkovat. Od starších dívek se očekávalo, že dohlédnou na mladší, což znamenalo, že jsme měly pořád plné ruce práce. Menší děvčata jsme musely mýt, oblékat, pomáhat jim stlát a učit je, jak si mají pomáhat navzájem. Kromě toho jsme nad nimi měly dozor v jídelně.

Když jsem si na tamní život zvykla, měla jsem opravdové potíže jen jedinkrát. Mou velkou výhodou bylo, že jsem si už jako malé dítě hrála v Namkhaře drsné hry s chlapci, kteří byli větší než já. Přitom jsem dostala pořádnou lekci... věděla jsem, jak zneškodnit každého, kdo se chce prát. Musí se na to jít tak, že ho člověk překvapí a způsobí mu bolest hned na začátku. Jedno z děvčat, které sebrali na ulici, bylo zlomyslné stvoření rozdávající rány bez varování. Ostatní děvčata se jí bála a raději za ni všechno dělala, jako by byla jejími otrokyněmi.

Koncem prvního týdne mého pobytu si mě Daisy povšimla a poručila mi, abych jí přenechala své holínky upletené z jací srsti, které jsem si přivezla ze Smon T´angu a stále jsem je nosila. Kolem žaludku jsem ucítila nepříjemný tlak, podívala jsem se na ni a řekla jsem:

„Byly by ti malé. A kromě toho, dokud mi jsou, budu je nosit já, Daisy. Až z nich vyrostu, dám je tomu, komu budu chtít."

Daisy se ke mně pomalu přiblížila, ruce zaťala v pěst.

„Sakra, slyšíte ji?" soptila. „Chceš do huby, slečno vznešená?"

Pochopila jsem, že to neskončí pouhou slovní potyčkou a že se musím rychle rozhodnout. Klidně jsem řekla:

„Nechci se s tebou hádat, Daisy, vážně, to ne..." vykasala jsem si sukni a vší silou jsem ji kopla do kolena. Vyrazila strašlivý výkřik, byla to směs bolesti a vzteku, a odskákala ke své posteli. Naříkala, že jsem ji zmrzačila.

Toho dne jsem získala spoustu přátel a stala jsem se ochránkyní těch, které Daisy šikanovala. V příštích šesti měsících, které Daisy ještě v sirotčinci strávila, jsem s ní už žádný výstup neměla.

Roční období se rychle střídala a sirotčinec se stal mým malým světem. Ráda jsem se učila, ráda jsem si přešívala staré šatstvo, když už se zdálo, že se s ním nedá nic dělat. S radostí jsem dohlížela na malá děvčata a moc mě potěšilo, když jsem viděla, že mi důvěřují a spoléhají se na mě. Ale nejkrásnějšími chvílemi každého dne byla procházka. Chodívaly jsme v párech, musely jsme vypadat jako nekonečný krokodýl, a pokaždé jsme zamířily do parku, vzdáleného asi míli od Domova.

Ve svém dosavadním životě jsem mnohem víc času strávila venku pod širým nebem než v nějakém obydlí, a tak jsem někdy mívala pocit, že se ve zdech sirotčince udusím. Měla jsem za sebou předlouhé pochody horami, proti nim byla hodinová procházka v parku jako nic, ale přesto se stala mou každodenní radostí, ať už počasí bylo jakékoliv.

Jakmile nějaká dívka dosáhla čtrnácti let, našli jí práci. Většina děvčat pracovala jako služebné, ale občas se uchytila i u švadleny, anebo v továrně na East Endu. Velmi zřídka se naskytla práce i na farmě. Zůstala jsem v Domově až do svých patnácti let, vlastně o rok déle, než jsem měla, neboť slečna Callenderová říkala, že jsem pro ni velkou pomocí u malých dětí. Mohla jsem tam dokonce zůstat natrvalo, byla bych jakousi neplacenou pomocnou vychovatelkou, narazila jsem však na hrozně nepříjemné děvče, tlustou Alici, která mívala dozor ve vedlejší ložnici. Pořád si mě dobírala, až jsem se jednoho dne neudržela a zmlátila jsem ji. Bylo to poprvé, co jsem něco takového provedla od okamžiku, kdy jsem v prvním týdnu kopla Daisy. Způsobilo to však velký rozruch a slečna Callenderová rozhodla, že nastal čas pro můj odchod.

Ačkoliv jsem se při šití vždycky velmi snažila, neměla jsem k tomu žádné vlohy a nechtěla jsem ani do továrny, protože jsem od jiných děvčat vyslechla nejrůznější hrůzostrašné vyprávění o poměrech v takových zařízeních. Měla jsem v úmyslu pracovat jako služebná, ale slečna Callenderová si mě jednoho dne zavolala, bylo to asi dva týdny po události s tlustou Alicí, a k mé velké radosti mně oznámila, že se pro mě naskytlo místo na jedné farmě v Hampshiru. „Na farmě, slečno!"

„No, není to vlastně tak docela farma, Jane. Spíš menší hospodářství. Vede ho majitel a jeho žena, pán a paní Gammidgeovi. Mají statek a pár jiter půdy. Nedostalo se jim požehnání a nemají děti a teď, když jsou ve středním věku, potřebují další pár rukou, který by jim pomohl v domě a na poli."

„Budu tam mít na starosti také nějaká zvířata, slečno?"

„Říkali, že mají slepice a vepře,"

„Ach."

„A jistě budou mít koně nebo nějaké jiné tažné zvíře, které zapřahají do vozu."

„To je báječné. Mockrát vám děkuju, slečno Callenderová!"

„Pan Gammidge poslal peníze na cestu vlakem. V sobotu odjedeš. Pan Gammidge na tebe bude čekat na Tenbrook Green, to je nejbližší železniční stanice." Opřela se v křesle a sepjala na psacím stole ruce. „Pouštím tě jen nerada, Jane. Prosím, kontroluj v budoucnu svůj temperament."

„Pokusím se, slečno. Bylo to jen... no, víte, vypravovala jsem děvčatům o člověku, kterého jsem kdysi znala a moc pro mě znamenal, a Alice o něm začala dělat ošklivé poznámky."

„To od ní nebylo hezké, Jane, ale ty jsi ji neměla tlouct. To nebylo křesťanské chování. Pomsta patří mně, říká Pán."

„Ano, slečno. Víte, ale v tu chvíli jsem pomyslela spíš na jiné místo v bibli, stojí tam: Ať tvá ruka koná cokoliv, dělej tak se vší silou."

Dlouze a přísně na mě pohlédla.

„Nebudeme se ve sporu trumfovat výroky z Písma svatého, Jane." 

„Ano, slečno."

Tvář se jí uvolnila, takřka se usmála.

„Jsi slušné děvče. Moc bych si přála, abych pro tebe mohla udělat víc, ale není to v mých silách. Doufám, že se ti v novém životě bude dařit dobře, Jane."

„Děkuji, slečno."

Můj nový život v Crabtree Cottage u pana a paní Gammidgeových trval přesně dva týdny a tři dny. Paní Gammidgeová byla klidná, rozvážná žena, která tvrdě pracovala, ale zdálo se, že myšlenkami se toulá stále někde jinde. Její muž byl veselý, ale líný. Byl to člověk vysoké postavy s dlouhým obličejem a s velkými bílými zuby.

Hned druhého dne, když jsme šli do kůlny pro zrní pro slepice, položil mi pan Gammidge paži kolem ramen a stiskl mi prsa. Polekaně jsem uskočila, protože jsem pochopila, že musím vyřešil trapný problém, a k tomu takový, který pro mě byl naprosto nový.

Od té doby se veškeré mé úvahy soustředily na to, abych se vyhnula situaci, kdy se s panem Gammidgem ocitnu sama. Když to nebylo možné, což se stávalo často, snažila jsem se. aby mezi námi byl pokaždé nějaký předmět, a přitom, aby to vypadalo jako náhoda. Bylo pro mě nesmírně těžké chovat se přirozeně, když jsme obcházeli veliký kuchyňský stůl anebo vozík ve stodole. Při takových příležitostech nemluvil, jen se pořád šklebil a pokoušel se mě dostat. Jednou, když mě ve stodole zatlačil do kouta, jsem mu musela vší silou dupnout na nohu. abych mu unikla. Tvářila jsem se, že jde o nedopatření, vykoktala jsem omluvu a vyklopýtala ven.

Hra skončila, když jsem jednoho rána v půl šesté sešla dolů. abych rozdělala oheň ve velkých kamnech. Užasla jsem, neboť kamna už hořela, v místnosti byla paní Gammidgeová. Na dlouhém, čistě vydrhnutém stole ležel balíček v jemné bavlněné látce. Paní Gammidgeová se otočila od škopku, kde myla talíř a nůž a pokojným hlasem řekla:

„Běž, spakuj si své věci, děvče. Chci, abys byla pryč dřív, než přijde pan Gammidge."

Ani jsem nepředstírala, že jsem překvapená, jen jsem na vysvětlenou poznamenala:

„Je mi to líto, paní Gammidgeová, vážně. Neudělala jsem nic, aby... no, však víte, aby si myslel..."

„Já vím, že to není tvoje vina, děvče," unaveně pokrčila rameny. „Vždycky byl takový. Myslela jsem si, že z toho už konečně vyrostl. Ale točí se za tebou jako starý kohout a potrvá to tak dlouho, dokud tu budeš. Potřebujeme do stavení chlapce a také jsme si o něj vlastně chtěli požádat. To pastor nám poradil, abychom si vzali děvče ze sirotčince."

Šla jsem nahoru do svého malého pokojíčku a sbalila jsem si svých pět švestek do plátěného pytle, který jsem si přinesla ze sirotčince. Netrvalo mi to dlouho. Měla jsem jen soupravu spodního prádla sestávající z košile, kalhot a punčoch, šálu a krásné modré sametové šaty, které před časem jistě patřily skutečné dámě, protože byly z báječné, kvalitní látky. A k tomu ještě hřeben, jedna dlouhá zástěra, dva kapesníky, ručník, bible a Příběhy o Jessice.

V umývadle, které stálo v mém pokoji, jsem se umyla hned zrána, učesala jsem se a oblékla si pracovní šaty, sukni a flanelovou blůzu, kdysi to byla mužská košile. Kolem krku mně visel stříbrný medailon, jako vždycky. Nikdy jsem ho nesundávala a nikdy jsem ho taky nikomu neukazovala. Měla jsem strach, že by mi ho mohli ukrást. Nasadila jsem si vykartáčovaný, ale lehce děravý slaměný klobouk s hedvábnou stuhou. Byl mojí chloubou, slečna Callenderová mi ho dala na cestu, a pak jsem sešla dolů do kuchyně.

Paní Gammidgeová seděla v dřevěném houpacím křesle a hleděla do ohně v kamnech. Když jsem vstoupila, ani se netočila, jen řekla:

„Vezmi si věci na stole, děvče. Pár chlebů se slaninou a šestipenci. Víc ti dát nemůžu."

Pokrčila rameny, stále se dívala do ohně a neříkala nic. Za pár okamžiků jsem vyšla ven s plátěným pytlem na zádech, převázala jsem ho kouskem šňůry, abych ho měla za co držet a opustila jsem statek.

Namířila jsem si k železniční stanici v Tenbrook Green vzdálené tři míle a tam jsem čekala, až přijede Bert Taylor s konvemi na mléko, pracoval na velkém statku. Bert, táta od osmi dětí, byl ke mně moc vlídný. Třikrát nebo čtyřikrát jsem se s ním bavila, když si přijel na Crabtree Cottage pro vejce. Znala jsem ho sice jen zběžně, ale jinak jsem neznala vůbec nikoho.

Když se svým těžkým povozem taženým dvěma obrovskými koni dorazil, pověděla jsem mu, co se stalo. Prosila jsem ho, ať mi poradí, kde bych se mohla ucházet o místo. Vůbec ho nepřekvapilo, že mě paní Gammidgeová propustila, ale rozpačitě si třel bradu, když jsem začala o novém místě.

„No, to už po mně chceš trochu moc, Jane. Nejlepší asi bude, když půjdeš dolů do Bournemouthu. Žije tam spousta vznešených lidí ve velkých domech a je tam taky hodně velkých hotelů. Možná, že bys tam s trochou štěstí našla místo jako pokojská."

„A kde je Bournemouth, pane Taylore?"

„Támhle, maličká." Ukázal na jednu ze tří silnic vedoucích kolem nádraží. „Půjdeš podél řeky do Romsey. Pak se drž pořád západně od Southamptonu a dej se po silnici, zavede tě do velkého lesa. Ale je to dost daleko, asi třicet mílí anebo ještě víc. Nejlepší by bylo jet vlakem, jestli máš peníze."

„Mám šestipenci, ale tu nevyhodím za vlak. Je přece krásné horké léto, pane Taylore, a tak mi neuškodí, když v noci přespím v kupce sena."

„No, jak myslíš. Hodně štěstí."

Toho rána jsem ušla sedm mil, nijak jsem nespěchala, snažila jsem se jít pořád po zeleném pruhu mezi silnicí a řekou, abych si moc neošoupala střevíce. Špičky jsem měla jako obvykle odstřižené, ale než jsem odešla ze sirotčince, opravoval Douch zrovna podpatky a podrážky, takže boty jsem měla v pořádku. Kromě toho jsem nevěděla, jak dlouho mně budou muset vydržet a tak jsem byla velmi opatrná.

V poledne jsem snědla jeden ze tří tlustých chlebů se slaninou, které mně na cestu dala paní Gammidgeová. Přešla jsem už přes dvě silnice vedoucí podle ukazatelů ze západu do Southamptonu a o dvě hodiny později jsem se dostala na cestu v krásném, klidném lese. Řídila jsem se podle slunce a v jednom okamžiku jsem spatřila i pár divokých koní žijících volně v lese.

Hodinu anebo ještě déle jsem seděla pod stromem, až ke mně pár pasoucích se koní přišel tak blízko, že jsem s nimi mohla promluvit. Začala jsem si s nimi povídat, nejdřív hodně pomalu, abych jim dala čas, aby poznali, že jim nechci ublížit. Po chvíli jsem přišla blíž, pohladila jsem je po nozdrách a mluvila jsem s nimi. Ale když jsem se jich zeptala, jestli mi dovolí, abych si jim sedla na záda, byli nervózní a neklidní a pořádné mně nerozuměli. Nijak jsem na tom netrvala, ale vyřídila jsem jim pozdravy od svých starých přátel, od Joba a Pulky a zase jsem se vydala na cestu.

Té noci se mi spalo dobře pod starým tisem, jehož větve se klonily až hluboko k zemi a tvořily jakousi střechu, která mě chránila před rosou. Cítila jsem se náhle hrozně osamělá, ne snad proto, že jsem v tom okamžiku byla sama, nýbrž proto, že jsem zase neměla nikoho, o koho bych se mohla starat anebo někoho, kdo by se staral o mě. Měla jsem velikou chuť vrátit se zpátky do Domova Adelaidy Crockerové a starat se o malá děvčata.

Příštího rána jsem se probudila velmi časně ptačím zpěvem. Měla jsem veliký hlad. Zašla jsem k malému potůčku, kterého jsem si všimla už večer předtím, umyla jsem se, učesala. Nebyl to problém, protože vlasy jsem stále nosila ostříhané nakrátko jako ve Smon T'angu. Pak jsem vděčně vybalila druhý chléb se slaninou a pomalu jsem ho snědla. Ještě mi zbýval jeden, poslední a drahocenná šestipence. Byla to moje železná rezerva, protože jsem neměla ani tušení, kolik času uplyne, než si zas na další jídlo vydělám.

Hned ráno jsem nasadila rychlé tempo a počítala jsem s tím, že do oběda ujdu deset anebo dvanáct mil. Věřila jsem, že už před sebou nemám dlouhou cestu, že brzy dojdu k pobřeží. Ve vzduchu jsem totiž cítila změnu a byla jsem si jistá, že tenhle vzduch přichází od moře. Měla jsem už zas hlad a zároveň jsem se na sebe zlobila, i když jsem přesně nevěděla proč.

Hodinku jsem si odpočinula, zatímco slunce na obloze stoupalo výš a výš, pak jsem opět vyrazila. Doufala jsem, že až dorazím do Bournemouthu, najdu alespoň na den či na dva příležitostnou práci a porozhlédnu se zatím po něčem trvalém. Pokud se mi to nepodaří, tak se příští noc aspoň pořádně vyspím, za jednu penci si koupím něco k jídlu a sním svůj poslední chleba se slaninou. Ráno se pak pokusím nalézt lidi od Armády spásy. Děvčata v sirotčinci o nich vyprávěla, nikdy prý nikoho nepošlou pryč.

Měla jsem pocit, že když se teď dám trochu víc na západ, narazím na hlavní silnici a ušetřím si tak čas a cestu. Doufala jsem, že do města dorazím ještě před třetí a pak budu mít dobrých Šest hodin času, abych si ještě za světla našla práci.

Šlapala jsem po úzké cestě a byla jsem tak ponořená do svých myšlenek, že jsem se hrozně polekala, když kousek ode mě nějaký hlas zavolal:

„Stát!" Neznělo to příliš halasně, ten hlas se chvěl. Zastavila jsem se a pohlédla jsem nalevo. Na trávníku stranou od cesty stál nějaký muž. Měl vysoký černý klobouk, kostkované kalhoty, převlečník a brýle se zlatými obroučkami. V ruce držel cosi, co vypadalo jako velký notes. Stál tam ve zvláštním, určitě nepohodlném postoji. Jednu nohu měl vysunutou kupředu, na ni přenesl celou váhu, jako by náhle strnul uprostřed nedokončeného kroku. Zdálo se mi, že to musí být velmi únavné.

Jak jsem tak na něj hleděla, muž zdvihl ruku, sňal klobouk a já jsem spatřila, že má šedivé prořídlé vlasy. S lehkým úlekem jsem si rovněž všimla, že má ve tváři velmi podivnou barvu. Takhle vypadal Sembur toho dne, co jsem mu na naší poslední cestě s karavanou pomáhala sejít průsmykem dolů. Od té doby jsem se s takovou tváří nesetkala.

Muž sotva popadal dech a zachrčel:

„Promiňte prosím, mladá dámo, že vás oslovuji, ale byl bych vám nanejvýš vděčen, kdybyste mi mohla asistovat."

Mluvil krásným, vznešeným způsobem, slyšela jsem tak hovořit šlechtice na lodi, když jsem plula do Anglie. Nejprve jsem si myslela, že se mi chce svou zdvořilostí vysmívat, neboť jsem dobře věděla, že v těch pracovních šatech, holínkách bez špiček, prastarém slaměném klobouku a s pytlem přes rameno vypadám jako vandrák. Tvář však měl pokrytou potem a podle té sinalé barvy jsem poznala, že není v situaci, kdy by měl náladu tropit si z někoho žerty.

Zamířila jsem k němu, shodila jsem pytel z ramene a řekla jsem:

„Udělalo se vám špatně, pane? Měl byste si lehnout a trochu si odpočinout."

„Ach, zůstaňte stát, prosím, zůstaňte stát!" zachraptěl ustrašeně a mávl kloboukem. „Už ani krok, slečno...!" Zmateně se odmlčel a s ulehčením povzdychl: „Skutečností... ehm... skutečností je," pokračoval vyčerpaně, „že stojím na hadovi, je to druh pelias berus. vipera communis, anebo podobná zmije."

Udělalo se mi mdlo a zeptala jsem se:

„Je jedovatý, pane?"

„Ano, jistě, je. Když... když opatrně přistoupíte, spatříte, že plaz je pod mým chodidlem... prosím, podívejte se, ano, vklínil se pod mou pravou nohu. Zpočátku, naštěstí, jsem ho sešlápl hodně pevně, ale teď mám už nějakou dobu pocit nejistoty a obávám se, že se pomaloučku uvolňuje."

Hodila jsem pytel do trávy, přistoupila rychle k pánovi a poklekla vedle něj. Had byl dlouhý přibližně šedesát centimetrů, měl tlusté tělo a plochou hlavu ve tvaru šipky. Svíjel se a mrskal sebou pod mužovou nohou sem a tam, jazyk mu neustále vyjížděl z tlamičky. Hlava a dobrých šest cetimentrů těla vykukovalo zpod vnitřní strany boty, zvíře se svíjelo a pokoušelo se vyklouznout ze sevření. Bylo jasné, že jakmile ho těžká bota přestane vtlačovat do země, had ještě kousek popoleze kupředu a kousne muže do nohy.

Bývalo by mi milejší, kdybych narazila na vlka než na hada. Moc dobře jsem věděla, že mezi mnou a nižšími živočichy neexistuje žádná vazba. Můj skromný dar vydolovat ze zvířat to nejlepší, co v nich bylo, se nevztahoval na hady, na jejich malý chladný mozek. Pomocí rozeklaného klacku bych mu dokázala pořádně stlačit hlavu dolů a muž by mohl ustoupit. Avšak i kdybych u sebe měla ostrý nůž, potřebovala bych několik minut, než bych připravila hůl, která by na to byla vhodná.

Nade mnou se ozval váhavý hlas:

„Já... myslím, že bude lépe, když poodstoupíte, mladá dámo... točí... točí se mi hlava a já... obávám se, že upadnu..."

Pohlédla jsem vzhůru a byla jsem zřejmě stejně bledá jako on, neboť jsem se rozhodla, že udělám, co jsem udělat musela. To rozhodnutí mě samotnou velmi polekalo.

„Neopovažte se upadnout!" řekla jsem vztekle. „Nesmíte se ani hnout."

Vstala jsem, postavila se těsně vedle něj a dřepla jsem si vzadu u jeho pravé nohy, kde mu zpod boty vykukovala převážná část hadího těla. Přemohla jsem svůj odpor a uchopila jsem to suché, šupinaté tělo oběma rukama za ocas a pomalu jsem táhla. Viděla jsem, jak sebou na druhé straně boty hlava s jazykem tluče jako šílená sem a tam.

Muž řekl:

„Ne, vážně... neměla byste, milé dítě..."

„Panebože, držte klapačku!" řekla jsem rozechvěle, zatímco mi pot stékal do očí. Honem jsem dodala „pane", abych ulomila hrot své hrubosti. „Poslyšte," pokračovala jsem, „rozhodující je, abychom byli rychlí. Až řeknu teď, zdvihnete nohu a uděláte veliký krok dopředu, jasné?"

„Ale... ale zvíře se zaměří na vás a..."

„Přestaňte naříkat. Jste horší než dítě, to tedy jo. Budu počítat do tří. Jste připravený? Jedna - dvě - tři - teď!"

Muž nešikovně udělal krok kupředu a já jsem si jen tak mimochodem všimla, jak vletěl po hlavě do husté trávy, z ruky mu vypadl klobouk a kutálel se pryč. Nemohla jsem mu však věnovat příliš pozornosti. Soustředila jsem se na jeho pravou holínku a ve zlomku vteřiny, kdy ji zdvihl, jsem se vymrštila z předklonu, jako bych byla na péro, prudce jsem máchla doprava a vší silou jsem hada od sebe odhodila pryč. V okamžiku, kdy se sevření uvolnilo, se zmije stočila do půlkruhu a chňapla mi po ruce, ale vtom už byla pryč, prolétla vzduchem a spadla do křoví o dobrých dvacet kroků dál.

Padla jsem na kolena, všechny svaly se mi chvěly, a znovu a znovu jsem si otírala dlaně o sukně. Když jsem vzhlédla, spatřila jsem, jak ke mně ten pán leze po čtyřech. V jeho popelavé tváři se zračil strach.

„Dítě... jste v pořádku?"

„Ano, všechno dobře dopadlo, nedostal mě."

Muž si zhluboka povzdychl, chvíli se svěšenou hlavou odpočíval na všech čtyřech. Vstala jsem, zdvihla jeho klobouk a notes, na jehož stránkách, jak jsem si nejasně všimla, byla kresba motýla, šla jsem k němu a řekla jsem:

„Je mi líto, že jsem na vás křičela. Ale to jen proto, že jsem měla strach. Měli bychom raději odejít z té vysoké trávy, ne? Možná, že jich tu je ještě víc."

„Vy... vy přece nejste zlá," zdvihl hlavu a bolestně se usmál. „Takový trouba, který šlápne na hada, si zaslouží, aby na něj někdo křikl." Pomalu vstával, pak se narovnal a podíval se na mě, jako bych byla kuriozita, jakou nikdy předtím neviděl. Odhadovala jsem, že mu je tak šedesát. Byl to vysoký, mohutně stavěný muž s širokými ústy a velmi malým nosem směřujícím vzhůru. Dodával mu takřka komické vzezření. Oči měl hnědé a vlídné.

Po chvíli se zas trochu vzpamatoval a řekl:

„Ach, prosím, promiňte. Jsem Graham Lambert z Ostřížího panství, z Larkfieldu."

Udělala jsem pukrle, jak mě to naučili v sirotčinci. Nedávno jsem se rozhodla, že se vrátím ke svému pravému křestnímu jménu a dál budu používat příjmení, které zřejmě bylo pravým jménem Semburovým. Proto jsem řekla:

„Já jsem Jani Burrová," nedokázala jsem potlačit slabé zachichotání, „a vlastně nejsem odnikud."

Pan Lambert se lehce uklonil.

„K vašim službám, slečno Burrová. Jsem... naplněn hlubokou vděčností a obdivem." Zapotácel se a já jsem ho chytla za paži, aby neupadl. „Je mi to líto, má milá. Občas mě zlobívá srdce, pokud toho od něj chci víc, než považuje za nutné."

„Máte to daleko domů, pane?"

„Asi... dvě míle. Bydlím na téhle straně Larkfieldu. Mám tady poblíž vůz," ukázal do neurčitá. Ovinula jsem paži kolem něj, aby se o mě opřel, a pomalu jsme se vydali směrem, kterým ukázal. Silnice byla mnohem blíž, než jsem si myslela, jen co by kamenem dohodil. U ní se na palouku popásal nádherný, ušlechtilý kůň zapražený do dvoukolového loveckého vozíku. Opodál stála tabulka se šipkou a s nápisem: Larkfield.

Pan Lambert zmlkl, oči mu bezradně zamžikaly. Věděla jsem, že nemůže jet domů sám. Podařilo se mi vystrkat kočár na cestu a otočit ho správným směrem. Položila jsem dovnitř svůj plátěný pytel. Zaváhala jsem, pak jsem řekla:

„Možná by vám, pane, pomohlo, kdybyste něco snědl. Mám tady chleba, můžu vám ho dát." Zalovila jsem v pytli, pak jsem vyndala sáček, rozbalila tenké plátno a nabídla jsem mu poslední z chlebů se slaninou od paní Gammidgeové. Už začal osychat.

Zašeptal:

„Děkuji... ne, děkuji, má milá. To je od vás moc hezké..." S velkou úlevou jsem chleba zas zabalila. Stejně potichu jako před chvilkou se mě pak zeptal: „Umíte... řídit vůz?"

„Nemyslím, že s tím budu mít problémy, nejprve si ale promluvím s vaší klisnou. Jak se jmenuje?"

„Och... ach... Sally."

Popošla jsem dopředu, aby mě viděla a pohladila jsem ji za ušima. Nejdřív jsem na ni mluvila anglicky, ale pak jsem přešla do jazyka Smon T'angu, hodil se pro zvířata líp, neboť byl zdvořilejší a vznešenější. Klisna byla zpočátku trochu nafoukaná, ale pak roztála a byla velmi přátelská. Poprosila jsem ji, aby nás dovezla domů, položila jsem jí tvář na hlavu a pak jsem vyšplhala nahoru k panu Lambertovi a uchopila jsem opratě. Ještě nikdy jsem neřídila vůz, ale ukázalo se, že to je velmi snadné. Jen jsem musela hloupě přestat tisknout kolena, jako bych mezi nimi měla Sallin hřbet, a pak už jsem se soustředila na jedinou věc, totiž aby klisna prostřednictvím opratí cítila mou blízkost.

Naše cesta vedla z lesa ven na silnici, která se kroutila v zatáčkách mezi hustým křovím šípkových růží. Po deseti minutách jsme vyjeli na táhlý kopec, z něj jsme pak sjížděli dolů. Pan Lambert seděl ztěžka proti mně. Dole v údolí jsem spatřila vesnici, malé domky s břidlicovými nebo slaměnými střechami rozeseté malebně po kraji a kostel s čtyřhrannou věží. Cestou z kopce jsem si povšimla štěrkové cesty odbočující doprava.

Sally se po ní vydala a energicky běžela mezi keři a mezi vysokými stříbřitými stromy, pak kolem nízké kamenné zídky, za níž se táhla zelená pole. Po levé straně před námi jsem spatřila dva obrovské sloupy vstupní brány. Sally jí projela. Cesta zatáčela doprava a my jsme jeli vstříc řadě velkých starých stromů, což, jak jsem se později dozvěděla, byly jilmy.

Spatřila jsem Ostříží panství a v témže okamžiku před námi nad vjezdem vzlétl modrošedý pták s bíle pruhovaným ocasem. Byl to ostříž, ale to jsem tenkrát ještě nevěděla. Dům byl postaven z šedých kamenů a načervenalých cihel. Jeho čelní frontu tvořila hlavní budova a dvě krátká postranní křídla ubíhající šikmo dopředu. Kupodivu to vypadalo jako by hlavní budova byla křivá a tvořila výseč kruhu. To bylo jediné, čeho jsem si všimla na první pohled, protože domu jsem jinak nevěnovala příliš pozornosti.

Sally si to zamířila k cestě odbočující z příjezdové cesty k panství, snad vedla ke stájím, ale já ji přiměla, aby nás dovezla až k portálu. Zde jsem ji zastavila na kamenných deskách pod širokým, půlkruhovým schodištěm. Někdo zřejmě viděl z okna, jak přijíždíme, neboť jakmile jsme zastavili, otevřely se velké domovní dveře a po schodech seběhla nějaká žena. Sukně šarlatových šatů, které měla na sobě, vířila a šustila. Vlasy vyčesané do vysokého účesu byly bohaté, kaštanově hnědé, takřka červené. Bylo jí ke třiceti, možná i o trochu víc, měla silnou, pěknou tvář a zelené oči, velké a ustarané ve chvíli, kdy kráčela ke kočáru. Za ní vyšla hubená, starší paní v tmavých šatech.

Opodál pracoval na květinovém záhoně zahradník, silný mladý muž, nyní se napřímil a hleděl na nás. Dáma v červených šatech na něj krátce pohlédla a řekla pronikavým hlasem:

„Haddone! Pojď sem, rychle!" Podívala se na mě. „Co se stalo?"

Nevystoupila jsem, protože jsem ještě stále držela pana Lamberta.

„Našla jsem ho v lese, slečno," řekla jsem, „šlápl na zmiji a nemohl se pohnout. Neuštkla ho, to ne, ale myslím, že mu je trochu slabo od srdce."

„Tati? Tati, cítíš se zle?" Vzala ho za ruku a pevně ho držela, její hlas byl vřelý a jemný, promlouvala k němu jako k dítěti. Pan Lambert vzdychl a otevřel oči.

„Ach, to jsi ty, milá Eleanor. Něco tak hloupého... Představ si, šlápl jsem na hada. A pak přišlo tohle dítě... byla tak statečná, má milá. Zachránila mi život, tím jsem si jist..."

Dáma se na mě na okamžik pevně zadívala, pak řekla:

„Počkej tu, prosím." Obrátila se k mladému zahradníkovi. „Pomozte mi zdvihnout pana Lamberta, Haddone. Teď pomalu, tak. Už je to dobré, tati, jsi v dobrých rukou." Obrátila se k hubené dámě. „Paní Burková, běžte napřed a zavolejte Mayese. Mladý William ať vezme vůz a zajede ihned pro doktora Vina."

O minutu později jsem osaměla. Vystoupila jsem z loveckého vozíku, zdvihla jsem svůj pytel a rozhlédla se kolem. Všude vládl zas klid. Pochválila jsem Sally, poděkovala jsem jí za to, že byla tak hodná, pak jsem se posadila na schody. Najednou jsem se cítila hrozně unavená a bylo mi do breku.

Odněkud zpoza domu přiběhl mladý muž. Zatvářil se hrozně překvapeně, když mě spatřil a s veselým úsměvem a se širokým, venkovským přízvukem poznamenal:

„To je ale parádní klobouk," pak rychle vyšplhal na vůz a odjel.

Rozhlížela jsem se nejdřív na jednu, pak na druhou stranu a studovala jsem dům. Jak se mi zdálo na první pohled, průčelí bylo skutečně prohnuté. Vstala jsem a šla na konec jednoho křídla, i přesto, jak jsem byla unavená, udělalo to na mě velký dojem. Na cestě z Londýna do Tenbrook Green jsem viděla už větší domy, ale ještě nikdy jsem nebyla tak blízko šlechtického sídla. Na tomhle křídle bylo něco zvláštního. Stěna na konci ustupovala příkřeji, než jsem to považovala za správné. Šla jsem zpátky ke schodům, podívala jsem se vzhůru, a zase jsem měla dojem, že střední budova tvoří část kruhu.

Brzy jsem se dozvěděla, že sídlo dal před šedesáti lety postavit boháč, který propadl sokolnictví. Jeho nejmilejším ptákem byl ostříž. Ten muž musel být podivín, protože dům navrhl jako těžkopádnou tříposchoďovou věž, jako věž nějakého hradu, se dvěma dlouhými, trojúhelníkovými křídly, takže kdyby se na budovu díval někdo seshora, připomínala by ptáka v letu. Když zemřel, nechal nový majitel přestavět trojúhelníková křídla do pravoúhlých, aby stavba vypadala harmoničtěji, ale přesto uvnitř zůstalo pár podivných věcí, jako například prohnuté zdi a pokoje na jednom konci užší než na druhém. V borovicovém lese přiléhajícím na západě k pozemku, žili ještě stále ostříži. Když jsem se vracela zpátky ke schodům, chtěla jsem si na nich odpočinout, spatřila jsem jednoho, jak plachtí vysoko nad věží.

Uplynulo pět minut. Pohlédla jsem na slunce. Čím dřív se zas vydám na cestu, tím líp. Ztratila jsem spoustu času, zajela jsem si dobré dvě míle do Larkfieldu. Když budu mít trochu štěstí, dostanu se za hodinu či dvě do Bournemouthu, tedy ještě před setměním. Popadla jsem svůj pytel a vyrazila, ale neušla jsem ještě ani sto kroků, když se za mnou ozvalo volání. Otočila jsem se. Byla to dáma v červených šatech, mávala na mě a energicky kráčela po trávníku mezi květinovými záhony. Zastavila jsem se, pytel jsem spustila na trávu. Už zdálky na mě nasupeně vyjela:

„Co to proboha děláš, děvče? Neslyšela jsi, že jsem tě prosila, abys počkala?"

„To ano, slečno. Ale musím do Bournemouthu, hrozně spěchám."

„A kam máš v Bournemouthu namířeno?" 

„To ještě nevím, slečno."

„Aha." Pátravě se na mě zadívala. „Kdy jsi naposledy jedla?" 

„Dnes ráno, slečno. Chleba se slaninou."

„Hm. A ty jsi nějaký chléb nabízela mému otci? Pořád o něm mluví."

„Ano, myslela jsem si, že by mu mohl udělat dobře. Ale neměl chuť."

„A ty jsi Jane Burrová? Janey Burrová?" 

„Jani, píšu se s i na konci, slečno."

Pronikavě na mě hleděla zelenýma očima. Cítila jsem, že je vnitřně velmi silná a temperamentní, jako byl Flint. Řekla:

„Jani, přála bych si, abys se mnou šla do domu. Hospodyně ti dá něco k jídlu. Pak bych si ráda z tvých úst poslechla, co se v lese vlastně stalo, a taky mi povíš něco o sobě. Když budeš chtít, nechám tě pak do Bournemouthu odvézt, abys zbytečně neztrácela čas. Aspoň nebudeš příliš unavená, až tam dorazíš. Co tomu říkáš?"

„Moc vám děkuju, slečno."

Šla jsem vedle ní po trávníku, pak po schodech vzhůru do domu. Prošli jsme halou obloženou dřevem, byla dvakrát tak velká jako celý náš dům v Namkhaře, pak po schodech dolů do obrovské kuchyně. Hubená dáma, paní Burková, tu dávala příkazy mladému děvčeti, zatímco druhá služebná seděla u dlouhého, čistě vydrhnutého stolu a čistila stříbro.

„Tak," řekla dáma v červených šatech silným hlasem, „tohle je paní Burková, naše kuchařka a hospodyně, to jsou Annie a Meg. Postarají se o tebe a za hodinu se uvidíme v mojí pracovně." Zazněl zvonek, na stěně jich byla celá řada, a pod každým stálo číslo pokoje. Paní Burková vzhlédla a řekla:

„To jsou domovní dveře, slečno Eleanor. Řekla bych, že to je doktor." Dáma spěchala ven, slyšela jsem klapot jejích podpatků, jak běžela vzhůru po schodech.

V příští hodině jsem se toho o Ostřížím panství a o rodině Lambertových dozvěděla spoustu, neboť paní Burková hovořila pomalu, ale takřka nepřetržitě. Pokaždé, když se na vteřinu či na dvě odmlčela, využila Annie anebo Meg příležitosti a prohodily pár slov. Zatímco vyprávěly, umyla jsem si ruce a tvář v umývadle, upravila jsem si vlasy a šaty, jak nejlépe to šlo a pak jsem se posadila za stůl. Měla jsem před sebou talíř se studenou pečení, rajčaty, salátem a malými, studenými novými bramborami v bílé omáčce. To všechno přede mě paní Burková postavila.

Dozvěděla jsem se, že slečna Eleanor Lambertová je dcerou pana Grahama Lamberta, ti dva že tvoří celou rodinu, neboť matka slečny Eleanor zemřela při jejím narození a pan Lambert, penzionovaný právník a rovněž přírodovědec, se už nikdy znovu neoženil.

„Píše knihu o motýlech," poznamenala Meg hrdě. „Jsou v ní i obrázky, které sám maloval."

„Slečna Eleanor je prý neméně chytrá. Ta zas ví všechno o polním kvítí.“

„V květinách se vyzná dokonale," řekla paní Burková. Uvázala si kolem pasu zástěru a míchala cosi ve velké míse. „Je to skutečná autorita, rozumíš? A nejen v Anglii, to mi věř. Naše slečna Eleanor jezdí i do zahraničí, daleko do cizích zemí."

„A hledá zvláštní květiny," vpadla jí do řeči Meg, která právě usilovně leštila lžíci.

„A maluje je, stejně jako její otec motýly," podotkla Annie, zatímco do mísy prosévala mouku.

„Ach, oba dva jsou nesmírně moudří, pamatuj si má slova," řekla paní Burková. „Znala jsem slečnu Eleanor už jako miminko a vždycky jsem říkala, že je stejně chytrá jako její otec. Ale je ještě k tomu i praktická. To pán domu, bože ochraňuj ho, ten se vždycky do své práce ponoří tak, že občas ani neví, jaký je den. Ale slečna Eleanor, ta má vždycky všech pět pohromadě."

Meg si vzdychla.

„Je to hanba, že zůstala starou pannou." Paní Burková pohrdavě odfoukla.

„Jakoupak starou pannou? Neplácej nesmysly, děvče."

„V květnu měla slečna Eleanor přece narozeniny, a bylo jí osmadvacet, slečno Burková. Už osmadvacet!"

„Slečna Eleanor by si mohla vzít, na koho by si vzpomněla, kdyby chtěla," prohlásila slečna Burková pevným hlasem. „Ovšem kdyby chtěla. Ale jen proto, že se nechce vdávat, z ní přece hned nebudeme dělat starou pannu. Je to neprovdaná dáma, tak je to."

Mluvily spíš spolu než se mnou a brzo mi bylo jasné, že to je šťastná domácnost. Zaměstnanci byli hrdí na své panstvo, považovali je za mnohem důležitější než ostatní šlechtice v obci, Lambertovi podle nich byli dokonce důležitější i než sám baron.

„Může být sice baron, Annie, ale kde má jaké vychování, ptám se tě? Přijde si do kostela rovnou z lovu, špinavý od hlavy až k patě a brandy z něj táhne na sto honů. A zná vůbec jméno jednoho jediného motýla, no, co myslíš?"

Když jsem se najedla, přišel dolů po schodech muž jménem Mayes. Byl to klidný muž kolem padesáti s měkkým hlasem, a já jsem se dozvěděla, že to je sluha pana Lamberta. Neměli tu komorníka. Ti čtyři tvořili veškeré služebnictvo, i když každý den ještě chodily dvě ženy uklízet. Dozvěděla jsem se, že to je na tak velkou domácnost velmi málo lidí.

Mayes řekl, že tu byl doktor, nechal panu Lambertovi nějaké pilulky a nařídil mu týden naprostý klid. Pan Lambert prý už vypadá mnohem lépe a žertuje o svém dobrodružství. Slečna Eleanor by mě nyní ráda přijala. Byla jsem hrozně nervózní, protože jak jsem tak seděla mezi služebnictvem, začala jsem doufat. Nechtělo se mi tomu sice moc věřit, ale napadlo mě, že by mi slečna Eleanor mohla nabídnout nějaké místo, třeba místo děvčete do kuchyně. Byla to však příliš nádherná představa. Pan Lambert byl vlídný a příjemný muž, to jsem už věděla. Slečna Eleanor není možná pokaždé příjemná a vlídná, na to byla příliš temperamentní, ale cítila jsem, že je spravedlivá a není v ní nic zlého. Už teď se mi moc líbila paní Burková i děvčata. Seděla jsem tu v jejich kuchyni, cizí děvče, divně jsem mluvila, tak docela jinak než oni s tím měkkým venkovským přízvukem, a v pracovních šatech a v holínkách, z nichž mi odstřiženými špičkami lezly prsty ven, jsem vypadala jako tulačka. Služebné se mi však nesmály a paní Burková se mnou vůbec nejednala svrchu.

Pracovna slečny Eleanor ležela v jednom rohu toho podivného domu. Měla tvar trojúhelníku. Stěny byly do třetiny obložené tmavým dřevem, nad ním zářila pěkná světlá tapeta, vesele žlutá, s jednoduchým stříbrným vzorkem. Slečna Eleanor seděla za psacím stolem s odklopenou deskou, ležely na něm pořadače a papíry.

V rohu u velkého okna stál malířský stojan, velká prosklená knihovna, dlouhý úzký stolek, na němž se povalovaly barvy, kartony na malování a načaté skici a obrázky.

Když mě paní Burková uváděla dovnitř, řekla:

„Pěkně se najedla, slečno Eleanor, a než usedla za stůl, zeptala se, jestli se může umýt a upravit." Uznale přikývla.

„Díky, paní Burková, to je v pořádku." Když se dveře zavřely, věnovala mi slečna Eleanor krátký, zamyšlený úsměv a ukázala na židli poblíž psacího stolu. „Posaď se, Jani. Co máš v tom pytli?"

„Jen moje osobní věci, slečno."

„Smím se podívat?"

Vyndávala jsem je na psací stůl a moc jsem se styděla. Mé spodní prádlo a náhradní šaty byly sice čisté, ale zmačkané, a tenká bavlna, ve které jsem měla zabalený svůj poslední chleba, se trochu promastila. Slečna Eleanor na něj ukázala:

„To je ten slavný chleba se slaninou?"

„Ano, slečno. Ale slavný? Tedy, já nevím..."

„A tady tohle?"

„To je bible a Příběhy o Jessice. To jsou moje knihy. Zabalila jsem šije do hnědého papíru." Překvapeně vzhlédla. „Odkud jsi, Jani?"

„No, tak předně ze Smon T´angu, slečno." 

„Odkud?"

„Ze Smon T'angu. To je země v Himalájí, severně od Nepálu a jižně od Tibetu." 

Přimhouřila oči. „Děláš si legraci?" 

„Ne, slečno, doopravdy." 

„Mluvíš tamním jazykem?" 

„Ano, slečno." 

„Jak se jmenuje?"

„Myslím, že v angličtině pro něj není jméno, ale je skoro stejný jako tibetština, jen jsou do něj přimíchána indická slova." 

„Řekni mi něco, prosím."

„A jak, slečno? Existuje květnatý způsob vyjadřování pro výše postavené lidi jako jsou lámové anebo šlechta, a pak je obyčejný způsob řeči."

Rty se jí trochu protáhly.

„Tak mi pověz něco tím vznešeným způsobem." 

Pověděla jsem asi deset slov a ona se mě zeptala: „Co jsi právě řekla?"

„No, v angličtině to zní trochu divně. Řekla jsem:,Vznešená dámo, s uctivou vděčností jsem přijala pohostinství, které jste mi ve svém domě poskytla. Kéž by vám vaše dobrota vynesla spoustu zásluh a pomohla vám osvobodit se od věčného koloběhu znovuzrození.' "

Zalapala po dechu a opřela se do křesla.

„Pane na nebi! Omlouvám se ti, že jsem o tvých slovech zapochybovala, Jani. Jak ses dostala do Anglie?"

„To je hrozně dlouhá historie, slečno. Muž, který se o mě staral a vychoval mě, se jmenoval Sembur. Zemřel, a pak mě dovedli do Indie a odtamtud mě poslali do sirotčince v Anglii, protože jsem napůl Angličanka."

„Máš smysl pro zkratku, Jani. A co se událo mezi tím, co tě přijali clo sirotčince a tvým putováním do Bournemouthu?"

„Byla jsem v Domově Adelaidy Crockerové, skoro tři roky, slečno. Pak se stala taková nepříjemnost a já jsem musela odejít. Slečna Callenderová mně obstarala místo na malé zemědělské usedlosti v Tenbrook Greeen, ale tam jsem byla jen pár týdnů."

„A proč?"

„Hospodář se mě pořád snažil dostat. Bylo to hrozně těžké. Jeho žena mi pak řekla, ať radši odejdu, a já jsem šla ráda."

Slečna Eleanor hleděla se stisknutými rty na své sepjaté ruce na psacím stole.

„Proč jsi musela odejít ze sirotčince? Říkala jsi, že se něco stalo, pokud se nepletu."

Ztěžklo mi srdce. Tolik jsem chtěla udělat dobrý dojem, právě jsem se najedla a hrozně jsem se snažila nedělat věci, za které mě před několika lety neustále kárala strašlivá slečna Footová. Ale teď padla otázka, které jsem se bála a má odpověď jistě zničí veškeré mé naděje na místo na Ostřížím panství.

„Ano, slečno. Bylo tam takové děvče, říkalo se mu tlustá Alice," řekla jsem náhle unaveně. ,Jednoho dne jsem malým děvčatům, co jsem měla na starosti, vyprávěla takový příběh. Bylo to o člověku, který mě zachránil před smrtí v jeskyni v průsmyku Chak, a který pro mě moc znamená. Ta holka, tlustá Alice, to slyšela, začala ho urážet a říkala o něm samé ošklivé věci."

Slečna Eleanor se na mě zvědavě podívala, hlavu položila trochu na stranu.

„Povídej dál, Jani."

„No, a tak jsem jí jednu pořádnou vrazila, slečno." Chtěla jsem se podívat na své ruce složené v klíně, ale pak jsem si vzpomněla na Semburova slova a pevně jsem se slečně Eleanor zadívala do tváře. Opřela si bradu o ruce a zeptala se:

„Co bylo pak?"

„Tekla jí z nosu krev, slečno." Náhle jsem si všimla, že v mém hlasu zaznívá uspokojení, to byla ostuda, ale teď už bylo všechno stejně jedno. Bylo po všem.

Slečna Eleanor si přitiskla ruce k ústům a vydala zvláštní zvuk, jako by zachrápala, pak rychle vstala, přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Začala jsem své krámy ukládat zpátky do pytle a jen jsem doufala, že dodrží slovo a nechá mě do Bournemouthu odvézt. Konečně velmi klidně, spíš jako sama pro sebe, řekla:

„A to se stalo po třech letech... Jak si člověk zaslouží takovou pevnou a trvalou věrnost? Musí to být přirozeně už v charakteru dítěte samotného... Ale jaké je to štěstí získat si tak hlubokou náklonnost! To je něco, co si nikdo za peníze nekoupí."

Otočila se a pevně na mě pohlédla, s výrazem, který jsem až dosud považovala za přísnost. Teď jsem vzdáleně začala tušit, že se tak dívá, když je pohnutá, rozčilená nebo dojatá.

„Jani, líbilo by se ti zůstat tady na Ostřížím panství?"

Náhle jsem cítila, že mi zvlhly oči a v nose mě podivně, bolestivě zaštípalo. Vášnivě jsem řekla:

„To by se mi líbilo víc než všechno ostatní na světě, slečno."

„Nepřijmu tě do svých služeb," slečna Eleanor začala přecházet po místnosti sem a tam, ruce složené za zády. Vždycky jsem si myslela, že to je takový mužský zvyk, ale ona se pohybovala velmi půvabně a velmi žensky. „Samozřejmě, začneš dole. Na začátku se tam budeš cítit víc doma a já bych ani nechtěla, aby šlo všechno kupředu příliš rychle... to by pak paní Burková a děvčata žárlily." Obrátila se a zdvihla varovně prst. „Ale ty jsi chytrá, Jani a máš charakter. Nechtěla bych, aby to přišlo nazmar. A můj otec bude mít taky radost. Nenech to děvče odejít, Eleanor, řekl mi, nech si ho u sebe. A měl pravdu."

Šla opět k psacímu stolu, posadila se a nadšeně plácla rukama o desku stolu.

„Něco z tebe udělám, Jani. Naučím tě všechno, co jsi zmeškala. Naučím tě správně mluvit a během doby z tebe udělám mladou dámu. Ach, jaká to je báječná myšlenka! Pracuju pro spoustu dobročinných spolků, ale je to tak neosobní! Člověk do toho nedává nic ze sebe. Umíš psát, Jani?" Užasle jsem přikývla. „Dobrá! To nám ušetří čas. V budoucnu se staneš mou sekretářkou. Bůh dobře ví, jak moc ji potřebuji. A otec mi pomůže. Mám podezření, že se často cítí osamělý..."

„Slečno... prosím, slečno Eleanor!" byla jsem zmatená a vystrašená.

„Všechno to, o čem jste mluvila, nikdy v životě nedokážu!" 

„Ale ano, Jani, dokážeš!"

„Ale... ale i pak to pro vás bude znamenat jen spoustu práce, slečno. Tedy, chci říct, když ze mě budete chtít udělat mladou dámu, která se může stýkat se šlechtou. Ta přece nemá ráda někoho, kdo je napůl Ind, na to jsem přišla už na lodi. Budou si o vás myslet jen samé špatné věci."

Slečna Eleanor otevřela dokořán šedozelené oči, a ačkoliv mluvila tiše, hlas jí zněl jako práskání bičem.

„Nikdy jsem se nenechávala zneklidňovat tím, co si o mně myslí ostatní, Jani. V této zemi, jako ve většině ostatních, existuje vědecky naprosto neodůvodněný pocit nadřazenosti nad lidmi se smíšenou krví, to je pravda. Ale já si myslím, že ty máš dostatečně silný charakter a překonáš to. Můžeš si být naprosto jistá absolutní podporou jak ze strany mojí, tak i ze strany mého otce."

Cítila jsem v duši podivný mír, jako by náhle všechna tíha přešla z mých ramen na jiná, silnější bedra. Málem bych v té židli usnula a minulost mi náhle přivála dávno zapomenutou vzpomínku. Stála jsem v prosluněné místnosti vysokého lámy Rilda. Měl zavřené oči, hlas mu zněl klidně a říkal:

Tvá cesta je pro mě temná... ale vidím ženu v šarlatu, která ti bude přítelkyní...

Nikdy jsem ani na okamžik nezapochybovala o tom, že Rild dokáže nahlédnout do budoucnosti. Teď jsem tu tedy seděla a ospale jsem mžourala na ženu v šarlatu, na slečnu Eleanor Lambertovou, která se chtěla stát mou přítelkyní. Rild tenkrát mluvil ještě o dalších věcech. Co jen to bylo? Tenkrát jsem tomu nevěnovala příliš pozornosti. Něco o...

Slečna Eleanor právě říkala:

„Meg a Annie mají jeden pokoj dohromady, ale myslím, že bude lepší, když budeš mít pokojík sama pro sebe, Jani. Pak nebude tak těžké to v budoucnu změnit. Musíme hledět, abychom spolu vyšly, měj to na paměti. Proto ti nejprve dám zkušební lhůtu. Ale jsem si jistá, že jsem tě dobře odhadla."

„Budu se hrozně snažit, slečno." Myslela jsem to upřímně. Byla jsem ochotná nasadit pro úkol ležící přede mnou všechny své síly. Do myšlenek mi zazníval Rildův hlas. Tři dlouhé, báječné roky měly uplynout, než jsem si opět vzpomněla na jeho slova, která mně nyní ne a ne přijít na mysl.

Za tři roky do mého života vstoupí Stříbrný muž a jeho příchod bude jako obrovský stín, který zatemní slunce.
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Jednoho krásného červencového dne, tři měsíce po mých osmnáctých narozeninách, jsem osedlala Nimroda a vyjela jsem si z Ostřížího panství ven do vesnice a pak nahoru na Husí vršek. Chtěla jsem Nimrodovi dopřát možnost proběhnout se po svahu porostlém travou.

Chvíli jsme trénovali, pak jsem sesedla a nechala ho, aby se popásl na šťavnaté trávě. Posadila jsem se a hleděla jsem dolů na vesnici a na Ostříží panství. Vzpomínala jsem, bilancovala a v myšlenkách jsem si opakovala všechno, co se stalo za tu dobu, co jsem přesně před třemi lety přišla do Larkfieldu.

V Larkfieldu dnes jen málokdo neznal mé jméno. Když jsem si sedla na Nimroda a vyrazila, neustále mě někdo zdravil. Dělníci na poli se dotkli klobouku anebo si prohrábli vlasy:

„Brý den, slečno." Statkáři a obchodníci mě oslovovali slečno Jani, slečna Eleanor mě tak od samého začátku představovala. Šlechtici v okolí, obvykle v kočárech, mi říkali Jani anebo, pokud pocházeli ze sousedství nebo mě znali jen zběžně, slečno Burrová.

Každý, kdo se nenarodil v Larkfieldu a nevyrostl tu, byl považován za cizince, lidé ve vesnici však byli dobrosrdeční a vlídní a už dávno mě mezi sebe přijali jako dlouhodobého hosta. Byla jsem předmětem spousty diskusí, přirozeně hlavně v prvním roce svého života na Ostřížím panství. Můj postup zdola nahoru považovali všichni za zázrak, ale měla jsem dojem, že lidé ve vesnici se mnou byli docela spokojeni, neboť tím se jaksi dostalo uznání i jim. Kromě toho jsem stála pod ochranou slečny Eleanor Lambertové a tato skutečnost mně zjednala úctu od samého začátku.

Lidé z vesnice byli na slečnu Eleanor velmi hrdí. Občas nad nimi sice bez slitování prosadila svou vůli, ale vždycky to bylo v jejich vlastním zájmu. Často se stávalo, že se kvůli obyčejným lidem přela s doktorem, farářem nebo zvěrolékařem, či dokonce s baronem. Její nepříliš dámské chování bylo občas zneklidňující, ale nikdo jí to nezazlíval. Slečna Eleanor byla originál a celý Larkfield byl rád, že ji má.

„Žena jako slečna Eleanor se vidí málokdy," říkávali.

Během prvních šesti měsíců na Ostřížím panství jsem vykonávala domácí práce a práce v kuchyni spolu s Meg a Annie, a to každé dopoledne od šesti do dvanácti. Pak jsme servírovaly lehký oběd a samy jsme se najedly v kuchyni. Následovaly tři hodiny výuky buď se slečnou Eleanor, nebo s panem Lambertem anebo s učitelem na penzi, pro kterého jezdil do Bournemouthu kočár. Pokaždé byla alespoň jedna z těch hodin věnována jazykové výuce, abych se naučila správně mluvit. Po večerech jsem se střídala s Meg a Annie, dvě z nás servírovaly večeři a třetí pomáhala v kuchyni paní Burkové. Pak jsem si četla v knihovně, jak dlouho jsem chtěla. Na regálech tam stály skoro dva tisíce svazků. Dokonce ani ve snu jsem si nikdy předtím nedokázala představit, že by mohlo existovat tolik knih.

Kupodivu ani Meg, ani Annie v nejmenším nežárlily na má privilegia. Naopak, litovaly mě a pořád mě varovaly, ať se tak nenamáhám, nebo prý dostanu mozkovou horečku. Obě byly zasnoubené a měly jen jeden prostý cíl. Vdát se a bydlet v malém domečku, který patřil panu Sangfordovi, což byl nejoblíbenější zaměstnavatel v okolí. V tomto směru byly úspěšné už dřív, než jsem přišla do Larkfieldu a k cíli obě děvčata dospěla během několika dalších týdnů. Šest měsíců po mém příchodu se obě vdala. Tehdy se slečna Eleanor rozhodla vzít mě z kuchyně nahoru, protože musela zaměstnat nové služebnictvo.

Paní Burková trochu brblala a udělala pár kritických poznámek na téma, že nám Pán přidělil pevné místo v životě, ale během týdne mi říkala slečno Jani a tvářila se, jako by mě nikdy v životě neviděla drhnout hrnec. Sluha pana Lamberta Mayes se nezajímal o nic jiného, než jak posloužit svému pánovi. Pochybuji, že by si byl všiml, kdybych náhle zmizela. A tak na něj skutečnost, že jsem opravdu zmizela z kuchyně a vzápětí jsem se objevila nahoře jako slečna Jani, neudělala vůbec žádný dojem.

V prvních dnech pro mě byla strašlivá dřina sedět s panem Lambertem a slečnou Eleanor u stolu, pak odejít do salonu a tam s nimi probírat novinky z vesnice, zprávy v novinách anebo práci, kterou se právě pan Lambert a slečna Eleanor zabývali. Ještě větší přemáhání mě stálo říkat slečně od nynějška jen Eleanor. Zprvu jsem se snažila oslovení vyhýbat, ale připadalo mi to nezdvořilé. A tak jsem se nakonec přemohla a zvládla jsem to. Během několika dnů jsem si zvykla.

„Skvěle, Jani," řekla mi jednoho rána při snídani, když jsem ji přirozeně a bez přemýšlení oslovila, jak si přála. „Udělala jsi nový, velký krok kupředu."

Mé vyučování pokračovalo, ale naskýtalo se mi stále víc hodin, kdy jsem neměla nic na práci. Při vyučování jsem se nikdy nenudila.

Musela jsem se naučit tolik věcí a byla jsem tak lačná vědění, že jsem všechno nasávala jako houba. Knihovna byla mou stálou radostí. Sedávala jsem tam s knihami, někdy s cestopisem, jindy s nějakým románem anebo s historickou knihou a pomalu jsem se prokousávala stránku za stránkou. Vedle sebe jsem měla slovník, takže jsem si mohla vyhledat a vypsat neznámá slovíčka.

I když jsem se hodně učila, spoustu času jsem strávila mimo dům. K mé velké radosti jezdila Eleanor ráda na koni. Nedokázala se sice dokonale sžít s koněm, ale ovládala ho, neboť si byla naprosto jistá, že ji zvíře poslechne. A téměř nikdy se nemýlila. Nosila jezdecké kalhoty a mně nechala taky jedny ušít. Na naší první vyjížďce řekla:

„Paní Wheelerové se to nebude líbit. Nade mnou sice už dávno zlomila hůl, pochopila, že to je beznadějné, ale přesto si neodpustí poznámku o tom, že jsem tě navlékla do kalhot. Nenech se tím vyvést z míry, Jani."

Paní Wheelerová byla farářova manželka, malá kulatá žena se silným hlasem, vědomá si svého poslání, ale ke mně byla vždycky moc milá. Skutečně, potkaly jsme ji příštího dne, když jsme se vracely po silnici z Husího vršku. Seděla se svou nenápadnou starší dcerou v kočáře.

„Eleanor, no tohle! Co tě to, prosím tě, napadlo, obléknout takhle malou Jani! To se prostě nehodí, má milá. Vím, že ti na konvencích nezáleží, ale u tak mladého děvčete jako je Jani bys neměla dopustit, aby ji její oblečení vyvádělo z míry."

Eleanor se zasmála.

„Nemám dojem, že ji to vyvádí z míry, paní Wheelerová."

„Ale to víš, že ano, má milá, když sedí... no, na koni jako muž. A jezdeckému umění se takhle příliš nenaučí."

„Jaképak učení, paní Wheelerová. To děvče umělo na koni jezdit dřív než chodit. Včera jsem ji viděla v sedle poprvé a podle mého názoru jezdí líp, než kdokoliv v Hampshiru, ať muž či žena. A do svých třinácti let nenosila nic jiného než kalhoty, takže jí to vůbec nepřijde zatěžko."

Paní Wheelerová vzdychla a uchopila opratě.

„Jste nemožná, Eleanor, prostě nemožná. Přesto, Bůh vás ochraňuj. Nezapomeňte přijít příští neděli na slavnost."

Zlaté měsíce plynuly. Jezdily jsme na koni, hrály tenis, účastnily se venkovských slavností, četly jsme a pracovaly, hrály šachy anebo karty, celé hodiny jsme malovaly, tužkou i barvami, a chodívaly jsme hledat luční kvítí. Někdy jsme mlčely, někdy jsme hovořily. Bylo pro mě velkým potěšením pomáhat Eleanor při všem, co dělala. Ať už to bylo katalogizování obrázků květin, vpisování latinských jmen, anebo návštěva nemocného či nějakého venkovana, kterému její útěcha udělala dobře. Byla jsem ráda v její blízkosti, když vytáhla do boje proti nějakému sedlákovi, statkáři anebo komukoliv, kdo urazil její smysl pro spravedlnost.

Brzo jsem začala mít dojem, že to je moje starší sestra, neboť ke mně byla milá a já jsem ji obdivovala. Eleanor se ke mně chovala jako k mladší sestře a pan Lambert jako ke své dceři. Každé ráno, když jsme se sešli u snídaně, políbil mě na tvář, stejně jako Eleanor, a popřál mi šťastný den. Když jsem šla spát, udělal totéž a řekl:

„Pánbůh ti žehnej a ochraňuj tě, dítě."

Ačkoliv byl často jako duchem nepřítomný a měl obřadný způsob vyjadřování - prostě právník, což Eleanor občas rozčilovalo - byl to přesto veselý muž se smyslem pro humor. Když jsme seděli u stolu, vedl stále zajímavou konverzaci. Vyprávěl o minulosti, zábavné příběhy z dob, kdy byl ještě mladým právníkem v Londýně. Občas v létě jsem vzala kočár a vyjela s ním ven do přírody, pomáhala jsem mu hledat zvířata anebo rostliny, které chtěl zkoumat a malovat. Nikdy jsem ho neviděla, že by utrhl květinu, nikdy se nepokoušel chytit divoce žijící zvíře. Byl toho názoru, že není správné živé tvory zabíjet z jiných důvodů než k obživě. Byl dokonce i proti zabíjení hmyzu. Tím se velmi blížil k postojům domorodců ve Smon T'angu s tou výjimkou, že tam se vyhýbali zabíjení mimo jiné proto, že se obávali, aby nezabili zemřelého člena rodiny převtěleného ve zvíře.

Pokaždé, když jsme se vraceli z projížďky v blízkém lese, zažertoval o pěkném mladém děvčeti se slamákem na hlavě a v holínkách bez špiček, které mu nabídlo svůj poslední chleba se slaninou. Eleanor občas rozčilovalo, že vypráví pořád ty samé historky anebo stejné vtipy, ale panu Lambertovi to vůbec nevadilo. Během našich expedic, jak je nazýval, jsme spolu mluvili o spoustě věcí a já ho měla čím dál raději.

Vznešení lidé, zejména dámy, měly ve zvyku chodit na takzvané ranní návštěvy, ačkoliv ve skutečnosti se odehrávaly vždy odpoledne. Byly velmi formální a měly předepsaný průběh, který bylo nutné dodržet. Na Ostřížím panství se žádné ranní návštěvy nepěstovaly, ovšem občas jsme oficiálně museli nějakou tu návštěvu přijmout, ačkoliv Eleanor je považovala za strašlivou ztrátu času. Ne že by návštěvníci nebyli vítáni, ale mohli přijít, kdykoliv se jim zachtělo, beze všech formalit. Když jsme nebyli doma, pak to Mayes, který chodíval otevřít, návštěvníkům pokaždé řekl. Pokud jsme doma byli, avšak návštěva přišla nevhod, Mayes to návštěvníkovi rovněž zdvořile oznámil, neuchyloval se k výmluvě, panstvo pak odjelo, jak to vyžadovala etiketa.

Jen zřídkakdy však byla některá návštěva na obtíž, protože jak slečna Eleanor, tak i pan Lambert měli rádi společnost a nebylo jim zatěžko odložit práci, kterou se právě zabývali.

Existovala činnost, která mě zpočátku u pana Lamberta překvapovala. Pravidelně každý čtvrtek trávil čtyři až pět hodin na baronově panství. S baronem Tarletonem, majorem Elliotem a s jedním bohatým inženýrem na odpočinku jménem Matley, žijícím v Cranwoodu, hráli karetní hru, které se říkalo whist. Hráli o peníze a pan Lambert pokaždé vyhrál. Bylo to tím, že whist je matematická hra a on měl na takové věci mimořádný talent. Dokázal si totiž zapamatovat každou kartu, která se hrála, a tak měl skvělý přehled o kartách ostatních hráčů.

Někteří šlechtici považovali hraní karet o peníze za nevhodné, na rozdíl od mužů ve vesnici, kteří se sami k smrti rádi sázeli. Jednou či dvakrát do roka kázal farář o úskalí hráčské vášně. Při těchto příležitostech se baron tvářil vždycky velmi podmračeně a nedal na kostel. Major Elliot pravidelně celé kázání prospal, a proto mu to nijak nevadilo. Pan Matley chodíval do kostela ve své vlastní vesnici v Cranwoodu a pan Lambert tu seděl, vážně a souhlasně přikyvoval a v očích měl veselé ohýnky. Pak faráři ještě pogratuloval k jeho velkolepému kázání.

Jednoho rána po pravidelném karetním večeru Eleanor při snídani poznamenala:

„Já vážně, tati, nechápu, proč to děláš. Ty přece nejsi žádná hráčská nátura. Baron, to je něco jiného, ten se pořád sází o všechno možné a pan Matley taky, alespoň si to myslím, vlastně ho skoro neznám. Major Elliot hraje jen proto, aby se zalíbil baronovi, ať už ho to baví anebo ne. Ale u tebe to vůbec nechápu."'

Pan Lambert postavil šálek, opřel se o židli a s úsměvem jí vysvětlil:

„Každý muž potřebuje tu a tam projevit aspoň jiskřičku vzdoru, nějaký nešvar, a tohle je prostě ten můj, milá Eleanor. Miluji soupeření ducha a peníze hru teprve patřičně okoření. A pokud mi promineš mou neskromnost, hraju mnohem líp než moji kamarádi." Usmál se. „Mohu tak udržovat naši jezdeckou stáj především na jejich náklady a nemám vůbec v úmyslu vzdát se zvyklosti, která mi přináší takové potěšení a zároveň je i výnosná."

„Neřekla jsem, že bys toho měl nechat, tati. Jen jsem přece říkala, že nedovedu pochopit, proč to děláš."

Pan Lambert se na nás na obě zářivě usmál.

„No, tak jsem ti to tedy vysvětlil, má milá. Dělám to rovněž proto, že nenávidím dokonalost a při všech mých ctnostech - jinak jsem čistý jako padlý sníh - toužím alespoň po malé poskvrnce. A kromě toho je to rovněž můj projev lásky k bližnímu vůči ctěnému Hubertu Wheelerovi, který by jinak tři neděle v roce neměl o čem kázat."

Vyprskla jsem smíchy a Eleanor řekla káravě: „Jani, ty ho v tom ještě podporuješ!" Ale smála se taky. V létě pořádala Eleanor alespoň jednou za měsíc malou zahradní slavnost. Když se ke konci léta ochladilo, říkával pan Lambert takovým setkáním s humorem Eleanořina soirée. Ona sama je nazývala hudebními večírky. Přicházeli k nám hosté z Larkfieldu a z okolních míst, večírek se konal ve velkém plesovém sále Ostřížího panství.

Eleanor byla výborná pianistka a pan Lambert hrál báječně na cello, hosty však nebavili jen oni dva. Dorothy Wheelerová, nenápadná farářova dcera, měla nádherný soprán, a bylo tu pár dalších mužů i žen s hezkým hlasem anebo jiným hudebním nadáním a všichni ochotně přispívali k příjemné atmosféře a výborné zábavě.

I tato setkání byla velice neformální. Zprvu se trochu hrálo, naše nové služebné, jimž pomáhala děvčata z vesnice, pak přinesly prosté občerstvení. Následovalo ještě trochu hudby nebo zpěvu, lidé se nenucené sesedli a povídali si.

Když jsem byla na Ostřížím panství druhým rokem, začal k nám docházet mladý muž a pokoušel se mě naučit hrát na housle. Ačkoliv jsem se velmi snažila, neměla jsem na hudbu vlohy, a tak mu Eleanor po několika měsících řekla, ať už nechodí. Večer pak u stolu prohlásila:

„Jani, při nejlepší vůli nedokážu pochopit, jak je možné, že inteligentní dívka jako jsi ty, která má ráda hudbu, je natolik natvrdlá, že nedokáže přečíst jeden jediný takt!"

„Milá Eleanor, je mi to moc líto. Myslím, že notám se z papíru do mé hlavy prostě nechce."

„To jsi řekla obdivuhodně přesně," podotkl pan Lambert a vzhlédl od svého talíře s jehněčím. ,Je to nanejvýš přiléhavý popis duchovního procesu, anebo, snad bych měl říct ne-procesu. Je to škoda. Víš, moc bych si přál, abychom měli v okolí nějakého harfenistu. Co myslíš, nešlo by ti to s harfou líp, Jani?"

„Proboha!" vykřikla Eleanor. „Slyšel jsi přece, co vyvádí se čtyřmi strunami, dokážeš si představit, jaká by to byla hrůza, kdyby se dostala ke čtyřiceti?"

Všichni jsme se rozesmáli. Smáli jsme se často a při každé příležitosti, v těch dobrých letech na Ostřížím panství. Záhy jsem překonala svou počáteční neohrabanost a proplula jsem obtížemi vyplývajícími z toho, že jsem postoupila zezdola nahoru a stala se členem rodiny.

V
mém nitru se veliká změna udála při mých šestnáctých narozeninách. Od onoho okamžiku jsem si byla jistá, že ta podivuhodná úloha, do které se Eleanor a pan Lambert pustili, bude úspěšná. Tenkrát jsem byla oficiálně představena vybrané společnosti při první zahradní slavnosti, kterou Eleanor onoho léta uspořádala. O novém indickém děvčeti, kterého se Lambertovi ujali, se přirozeně hodně mluvilo. Ale teprve nyní nastal den, kdy jsem měla oficiálně zaujmout své místo ve společnosti, pokud mě ovšem tato společnost přijme. Moc dobře jsem věděla, že mě nepřijme každý.

V den slavnosti jsem měla takový strach, až jsem se obávala, že omdlím, ačkoliv se mi to ještě v životě nestalo. Přes spodničku z hedvábí jsem si oblékla šaty ze světlého zeleného sifonu s velkým výstřihem, v němž byla vsazena krémová krajka, upjatá až ke krku. Eleanor překvapilo, že vím, jak se jednotlivé části šatů jmenují, ale já jsem přešila už spoustu pěkných šatů, které nasbírali farníci pro Domov Adelaidy Crockerové.

Eleanor mi poradila, ať nosím vlasy kratší než většina děvčat. Sama mě stříhala.

„Na dlouhé vlasy a pracné vyčesávání vzhůru máš ještě dost času, Jáni." Stála za mnou, já jsem seděla před velkým zrcadlem a zdvihla mi vlasy z týla. „Ano, budeš vypadat velmi elegantně, máš krásnou šíji, takhle ti to moc sluší." Měla jsem krátce přistřiženou hustou ofinu a černé hladké vlasy mi spadaly ze spánků až k bradě a rámovaly mi tvář.

Eleanor mě studovala v zrcadle.

„Kdybys nevypadala jako vystrašená plachá srnka, byla bys překrásná. Nikdo tě nesní, Jani, neboj se."

Chtěla jsem polknout, ale v ústech jsem měla sucho.

„Ach, Eleanor, měla jsi jim říct, že mě dnes chceš oficiálně představit. Lidé, kteří o to nestojí, by pak nepřišli."

„Právě proto jsem to nikomu neprozradila," zamumlala Eleanor a stále se na mě dívala do zrcadla. „Ano... jsem ráda, že jsme zvolily tenhle účes. Podtrhuje indickou část tvé osobnosti, která jinak není příliš výrazná, ale právě díky tomu pan baron a jeho přátelé znejistí. Chceme je na to upozornit, ne to zastírat."

„Ach, Eleanor, mám takový strach, bude to hrozná ostuda."

„To se, má milá, nestane, neboj se. Jsi každým coulem mladá dáma. Jsi dobře vychovaná, máš správné držení těla a tvé způsoby jsou vybrané. Kromě toho se dokážeš skvěle vyjadřovat, díky svému jazykovému nadání. Ani v nejmenším nepřipomínáš osobu z nízkých londýnských vrstev snažící se potlačit svůj přízvuk. Když promluvíš, budíš dojem, že tak mluvíš od narození."

Eleanor počkala, až přijdou všichni hosté, procházeli se po zahradě anebo usedli do lehátek a povídali si. Teprve pak pro mě zašla do domu. Já jsem zatím nenápadně vykukovala ven z okna stranou, tam mě nebylo vidět. Paní Burková mě upozorňovala na některé hosty. Většinu z nich jsem znala od vidění, neboť jsem pravidelně chodívala do kostela. Byl tu baron Tarleton, major Elliot a jeho žena, rodina Wheelerova, soudce Boscombe na penzi a spousta jiných lidí. Mezi nimi chodily služebné, nalévaly čaj a nabízely pečivo.

Eleanor se do mě zavěsila, procházela se mnou po trávníku a všem mě představovala. Tvář jsem měla jako ztuhlou a kolena se mi chvěla, ale snažila jsem se usmívat, každému pohlédnout do očí a přitom jsem jim předepsaným způsobem, nepříliš energicky, podávala ruku.

„Jak se vám daří, paní Markhamová? Dobrý večer, pane Songforde."

Zastavily jsme se před farářovou dcerou.

„Je od vás moc milé, že jste přišla, Dorothy. Doufám, že budeme přítelkyně." Snažila jsem se, aby mi hlas nezněl příliš mechanicky, přeplouvala přede mnou jedna tvář za druhou. Koutkem oka jsem spatřila, že pan Lambert, který se tu procházel se zdánlivě nepřítomným pohledem, se od nás nikdy nevzdálil víc než na pár kroků. Složil ruce na zádech pod šosy fraku, naklonil hlavu, ale tu a tam na nás pohlédl nadmíru pronikavým pohledem.

V jednom okamžiku jsem ucítila, že se Eleanor celá napjala. Otočila se, takže jsme kráčely přímo k místu, kde stál major Elliot a baron s jednou nebo dvěma dámami a pány.

„Barone Tarletone, majore Elliote, ráda bych vám představila svou mladou přítelkyni, která je mému otci a mně velmi milá, slečnu Jani Burrovou."

Pozdravila jsem. Baron svraštil svou těžkou, rudou tvář do pochybovačných vrásek.

„Hm, dobrý den, mladá dámo," pohlédl do svého šálku, jako by tam čekal inspiraci.

Major Elliot byl dlouhý, hubený, vysušený energický muž, držel se velmi zpříma. Věděla jsem od Eleanor, že strávil několik let v Indii v britské armádě. Pohlédl na Eleanor a řekl:

„To dítě je napůl Indka?"

Eleanor mávla na služebnou nesoucí podnos s šálky čaje a nepřítomně, jako by to bylo něco naprosto podružného, poznamenala: „Napůl Indka, napůl Angličanka, pokud se nepletu, majore." Rty se mu protáhly.

„Musím říct, že v naší společnosti je osoba se smíšenou krví..."

„A to právem, majore," skočil mu do řeči pan Lambert. Procházel pomalu naší malou skupinkou a přitom hovořil dál. „Člověk jim skutečně musí závidět, ale nemohou všichni očekávat, že budou mít taková privilegia."

„Jak prosím?" nadechl se major překvapeně, ale pan Lambert hovořil bez přestávky dál. Po několika krocích zůstal stát, obrátil se, a jeho obvykle tak klidný hlas byl o poznání pronikavější, takže všichni lidé kolem plni údivu ztichli.

„Člověk skromností a údivem žasne, majore," pokračoval s milým úsměvem, „když si uvědomí, že v jejich žilách koluje krev lidí, kteří dosáhli vysokého stupně civilizace v dobách, kdy vaši, moji a baronovi předkové, Bůh jim dej lehké odpočinutí, se ještě oblékali do kozí kůže a byli značně nevzdělaní. Ostatně, a jsem si jistý, že jste to chtěl zrovna říct, majore, kde bychom my v Anglii dnes byli, ano, kde by byl celý západní svět, kdyby neexistoval Brahmagupta?"

Major se zmohl pouze na vyjevené vyheknutí:

„Cože?" Ale nikdo ho neposlouchal, protože teď se do hovoru vmísila Eleanor, a to tak hlasitě, jako by přivolávala loď plující na obzoru:

„Právě jste se zmínil o Brahmaguptovi, majore? Ano, máte pravdu, ten velký hindský matematik a astronom tolik přispěl k rozvoji civilizace, a to v dobách, kdy se naši ubozí, nevědomí angličtí předci ještě potáceli v temnotách středověku. Ten přece vynalezl symbol nuly a přiřadil ji k našemu systému čísel, že? Bez něho bychom byli snad dodnes odkázáni na násobení a dělení s nedokonalými římskými číslicemi!"

Major Elliot na ni hleděl s otevřenými ústy a zakoktal:

„Tedy... nejsem si.... víte... tak docela jistý... zda..."

„Přesně tak, majore!" vykřikl nyní z dvacetimetrové vzdálenosti pan Lambert. „Jak jste chtěl právě Eleanor vysvětlit, nebyl to ve skutečnosti velký Brahmagupta, nýbrž docela neznámý indický vědec, který nám prokázal toto obzvláštní dobrodiní. Ano, moc dobře rozumím vašemu obdivu k indickému národu. Bezpochyby to pramení z vašich osobních zkušeností. Měl jste to velké potěšení spatřit Tádž Mahal, že? Jací jen to byli obdivuhodní architekti a stavitelé, když dokázali postavit takovou zázračnou krásu! Počkejte... kdy to bylo? Někdy kolem roku 1640? To my jsme tenkrát zrovna snaživě upalovali čarodějnice, nemýlím-li se. Ale Tádž Mahal je už přirozeně symbol moderní Indie. Vždyť to je země, kde existoval skvělý zemědělský systém zhruba o dva tisíce let dřív, než jsme ho vytvořili my. Jak jste už řekl, když chceme mluvit o architektuře, podívejme se raději na klasické století, že?"

„Pokud vám dobře rozumím, máte na mysli období dynastie Guptů, viďte, majore Elliote?" Ozvala se teď opět Eleanor. Stála vzpřímeně vedle mě a bohaté vlasy se jí červeně leskly na slunci. Pokračovala ve výčtu příkladů indických historických vymožeností v umění, filozofii a literatuře. A pak, když jí poněkud docházel dech, předala slovo opět svému otci, který okamžitě navázal několika vlastními, hlasitými myšlenkami.

Já jsem tu stála a tvářila jsem se vážně, ale uvnitř jsem se smála, výborně jsem se bavila a všechen můj strach byl ten tam. Bylo mi jasné, že Eleanor s otcem provádějí zničující úder naplánovaný předem pro případ, že by se objevil sebemenší náznak, že snad někdo není s mou přítomností tak docela srozuměn.

„...ovšem," říkal právě nyní pan Lambert a podíval se za divokým holubem, který takřka bez máchnutí křídel přeplachtil nad zahradou, „neměli bychom Jani závidět jen její inteligenci, nýbrž, jak to činíte vy jako první, můj milý Tarletone..."

„Já?" kroutil se baron užasle.

„...protože vy jste první, kdo obdivuje fyzické přednosti zdobící mladou dámu. A jako nejupřímnější ze všech mužů jistě oceňujete její dokonalost ve všech směrech." Z tváře mu náhle zmizel nepřítomný výraz a chvíli se zdálo, že mu z očí hledí Eleanor, když rozjařeně a útočně dodal: „Viděl jste ji přece na koni, můj milý příteli. Eleanor mi říkala, že jste ji minulý týden pozoroval. Chcete se mnou uzavřít sázku jako sportovec? Vyberte jakéhokoliv muže podle své vlastní úvahy, který by s tím dítětem závodil, řekněme na trati od Langley k Husímu vršku? Kdo prohraje, zaplatí sto liber, třeba do fondu na údržbu kostela, pokud s tím pan farář bude souhlasit!"

Výzva přišla jako blesk z čistého nebe, slyšela jsem, jak lidé okolo lapají po dechu a šeptají. To byla výzva, kterou nelze jen tak přijmout, a pan Lambert, předpokládám, to ani neočekával. Vyvedl však svými posledními slovy faráře natolik z míry, že důstojný pán spolkl všechno, co by mohlo vypadat jako protest. Teprve později jsem pochopila, jak mazaně se Eleanor a její otec onoho odpoledne zachovali. Věděli totiž, že o názoru na Jani Burrovou rozhodnou dva muži, baron a major, na ně se soustředili a oba je porazili jejich vlastními zbraněmi.

V okamžiku, kdy ve vzduchu visela výzva pana Lamberta, jsem už tušila, jak to všechno dopadne. Zdálo se mi, že baron dostává záchvat vzteku už při pouhém pomyšlení, že by mladé děvče mělo být na koni lepší než kdokoliv jiný, ale pak svého protivníka dobře odhadl. Odvrátil svou rozpálenou tvář ode mě k Eleanor, pak k jejímu otci, pak zas pohlédl na mě. Jeho tvář nejprve vyjadřovala údiv, pak svraštil čelo, ale náhle pohodil hlavou a propukl v halasný smích.

„Považujete mě za blázna, Lamberte? Ta malá by musela závodit s metrákovým závažím na hřbetě, kdyby měla dát nějakému muži alespoň malou šanci! Zpropadeně, vypadáte nevinně jako sám farář, ale přitom jste lstivý jako starý satan."

Obrátil se k Eleanor.

„A vy jste stejná, má milá. Vy dva spolu pořád něco pečete." Kývl na mě a řekl lítostivě:

„Předpokládám, že nedovolíte, aby se jelo se psy, co?"

Eleanor měla v zásobě úsměv, který používala jen zřídkakdy, vřelý, zářivý úsměv, který zkrášloval její tvář. Tím nyní obdařila barona Tarletona a řekla něžně:

„Já si skutečně nepřeji, aby Jani jezdila se psy. Nebudeme se přece nyní pouštět do našeho starého sporu o lovu, barone!"

„Škoda. Byl by to fantastický pohled, kdyby se slečna objevila v čele skupinky lovců. Ale jak jste už řekla, dnes se nebudeme hádat, moje milá."

Major Elliot tu stál, bez výrazu hleděl před sebe a drbal se na bradě knoflíkem ze slonoviny na své špacírce. Měla jsem pocit, že se pokouší držet krok s událostmi, které dostaly poněkud příliš rychlý spád.

„Ano," řekl konečně způsobem, jakým by se vyjádřil protivník a obrátil se k panu Lambertovi, „to, co jste řekl, má něco do sebe."

Baron Tarleton mi nabídl rámě a zvesela souhlasil:

„Dobrá, malá Jani, půjdeme nyní clo stáje a podíváme se na koně, ano? A vy nám povíte, kde jste se naučila jezdeckému umění."

Nebylo by přesné, kdybych tvrdila, že mě od této chvíle Larkfield přijal jako člena rodiny Lambertových, ale hrozící krize byla zažehnána. Většina lidí následovala baronova příkladu. Lidé z vesnice mě akceptovali snadno, protože měli Eleanor a pana Lamberta rádi. Zapomenout, že jsem napůl Indka a k tomu prostého původu, činilo v obci největší potíže těm méně vznešeným. Ale brzy začali kolísat i oni, stejně jako mnoho jiných, a sice díky fámě, která letěla vesnicí a odtud se pak rozšířila dál do kraje.

Šuškalo se, že Jani Burrová je ve skutečnosti indická princezna, otcem je prý Rajah patřící ke knížecí rodině, která vládla v Indii, a matkou překrásná Angličanka, šlechtická dcera. Jani unesl jako dítě agent zlých příbuzných, neboť chtěli zlomit moc Rajahů. Janina matka prý žalem zemřela, Rajah všeho zanechal, odešel a stal se mnichem. V knížectví nyní vládli zlí příbuzní. Jani však v Tibetu vypátral agent britské vlády a poslal ji do Anglie. Její skutečný původ se tají, dokud nebude plnoletá. Pak armáda v Indii sesadí diktátora a Jani se ujme svého dědictví, stane se vládkyní státu, který je zpola tak velký jako Anglie.

To byla podstata fámy, která kolovala krajem, ačkoliv v jednotlivostech panovala spousta variant. Záleželo na tom, kdo příběh vyprávěl dál. Ale nehledě na varianty a další dodatky, na lidi, kteří ještě stále váhali, udělal tento příběh velký, osudový dojem. Spousta obyvatel byla pyšná na to, že se mohou stýkat s dívkou, která je napůl Indka. Ke svému překvapení jsem zjistila, že všude v okolí, dokonce i v těch nejvýše postavených domech, můžu počítat s přízní, ovšem za předpokladu, že jsem nejen zpola Indka a zpola Angličanka, ale i princezna.

Onoho dne, kdy Eleanor poprvé zjistila, že po vesnici se šušká tato fáma, spěšně přijela domů na Ostříží panství. Hrála jsem zrovna s panem Lambertem kroket. Plna radosti a zadostiučinění k nám přistoupila.

„Tati, ty starý lstivý lišáku!"

Užasle zamrkal.

„Máš pravdu, má milá, ale v jakém směru mi děláš komplimenty právě teď?"

„Za tu fámu, kterou jsi rozhlásil o Jani a která obchází vesnicí jako požár."

„Fámu? Poslyš, Eleanor, já jsem seriózní právník na odpočinku. Jak tě mohlo napadnout, že já jsem rozhlásil nějakou fámu?"

„Tys ji nerozhlásil, ale vymyslel, tati. Znám dobře tvůj styl, mě neoklameš. Ach, to byl ale báječný nápad! Naše Jani, indická princezna inkognito!"

Užasle jsem se zeptala:

„Indická co?"

Eleanor mě vzala za paži, ještě pořád překypovala radostí a veselím.

„Hned ti to povím, zlatíčko. Tati, jak jsi to udělal? Počkej, nech mě přemýšlet. Vypadá to na Penfolda, tvého starého zaměstnance. Foxy Penfold a ty, vy jste byli vždycky povedený pár. To pak jen stačilo, abyste šeptli slovíčko do ucha paní Gravettové, té vdově, co ho chce už léta dovléct k oltáři. Ta má, jak známo, nejdelší a nejrychlejší jazyk v Hampshiru."

Pan Lambert vzdychl, odložil paličku, podíval se k zemi a začal si čistit brýle.

„Mluv vážně, Eleanor, vždyť jsi nám ještě nic pořádně neřekla," řekl něžně. „Pojď, posadíme se pěkně v klidu do stínu a ty nám prozradíš, jakou neobyčejnou historku jsi slyšela."

Nikdy nepřiznal, že ji vymyslel on sám, ale čím déle a čím lépe jsem ho znala, tím víc jsem byla přesvědčená, že Eleanor se rozhodné nemýlila. Pan Lambert dobře věděl, jak důležitou roli hraje v našem světě snobismus a dokázal ho využít. Během doby fáma zmizela, anebo spíš ji všichni začali považovat za skutečnost, těžko říct, co je přesnější. Ale její vliv v Larkfieldu zůstal, a tak jsem měla o úctu na všech úrovních postaráno. Veškeré společenské styky pro mě byly příjemné, i tam, kde jsem to neočekávala.

Eleanor sbírala materiál pro svou knihu o evropském lučním kvítí a dvakrát během prvních dvou let, které jsem u nich strávila, mě s sebou vzala do zahraničí. Poprvé do Rakouska a podruhé do Itálie. Mé dětství ze mě udělalo otrlou cestovatelku, milovala jsem naše dlouhá putování a hledání neobyklých květin. Kromě toho jsem tvrdě pracovala na sobě, snažila jsem se. abych se stala schopnou sekretářkou. Dokázala jsem už dělat poznámky podle Elea.no-řina diktátu, a ona se tak mohla víc zabývat barevnými skicami.

Počátkem třetího roku na Ostřížím panství jsem občas měla dojem, že Larkfield je docela hrdý na to, že zde bydlím, stejně jako na Eleanor, protože jsme byly jiné než ostatní. Už dávno jsem Eleanor a jejímu otci vypověděla celý svůj příběh, i se všemi tajemstvími, která se v něm udála, ukázala jsem jim i drahocenný medailonek, stále jsem ho nosila na krku. Moje vyprávění o životě v Namkhaře, o klášterech, lámovi, o víře a náboženských zvycích či o cestách s karavanami do Tibetu je fascinovalo.

Vděčila jsem jim za všechno a nic jsem jim nezatajila. Věděli teď rovněž, že onen armádní důstojník, jehož jméno jsem neznala, přišel na sever z Indie a chtěl Sembura zatknout kvůli strašlivému zločinu, kvůli krádeži a vraždě. Pověděla jsem jim, že jsem slyšela, jak Sembur sám přiznal svou vinu, jak tvrdil, že je můj otec. Věděli však také, že já jsem si naprosto jistá, že se z nějakých, mně neznámých důvodů za mého otce pouze vydával. Snad mě tím chtěl ochránit, protože cítil, že mi hrozí jakési nebezpečí.

Teď, když jsem byla dospělá, jsem na svůj život pohlížela jinak než dvanáctileté dítě. Nyní jsem dokázala mnohem lépe posoudit, co všechno pro mě Sembur udělal. Muž bez vzdělání přišel s holýma rukama do podivné země Smon T'ang s dvouletým dítětem, přestože neznal ani tamní řeč, ani zvyky. Usadil se ve městě, obstaral bydlení, staral se o obživu a vychoval mě podle svých prostých vojáckých zvyklostí a zásad.

Bezpochyby se mu hrozně stýskalo po lidech, kteří byli jako on, po mužích, s nimiž by si mohl od srdce promluvit, po ženě, která by se o něj starala, po všem tom, čeho se zřekl. Přesto v oněch letech nedal nikdy najevo slabost, nikdy jsem neslyšela, že by naříkal. Vzpomínala jsem na něj při zvláštních příležitostech, třeba při výročí jeho narozenin, anebo když začal padat sníh připomínající mi hory. V těch chvílích jsem se zavřela do své komfortní ložnice, myslela jsem na Sembura a tiše jsem plakala. Moc jsem si přála, abych mu mohla ovinout ruce kolem krku, přitisknout tvář na jeho a z hloubi duše mu poděkovat.

Nikdy jsme příliš nemudrovali nad tajemstvím, které skrývala má minulost, neboť, jak říkal pan Lambert, z neúplných informací nelze dělat platné závěry. Ale vyřešili jsme malou hádanku, a tou bylo Semburovo jméno. Od té doby, co mě v nemocnici v Gorakhpuru zapsali jako Jane Burrovou - zřejmě jim to jméno sdělil můj cizinec - jsem vycházela z toho, že jméno Burrová je správné. Víc než jednou jsem slyšela, jak cizinec mluvil o Eresemburovi, aspoň si to myslím.

„Napadlo mě," řekl pan Larnbert, „že by to mohl být fonetický záznam zkratky RSM Burr, což znamená Regirnental-Sergeant-Major Burr. Tvůj cizinec, jak ho nazýváš... ho oslovoval hodností. A tak se mi zdá, že slovo Sembur je nejspíš dětská zkomolenina výrazu RSM Burr, co ty na to?"

Nadšeně jsem přikývla:

„Ano, máte asi pravdu, pane Lamberte. A já si jsem jistá, žc Sembur tuhle hodnost měl, protože cizinec mu občas tíkal seržante. Na to jsem už zapomněla." Měla jsem stále pocit, že s tím je spojené ještě něco, něco moc důležitého, ale nedokázala jsem tu myšlenku zachytit. Pan Larnbert se na mě zas obrátil:

„Bylo by velmi podivné, kdyby dítě oslovovalo svého otce zkomoleninou vojenské hodnosti a příjmením. Jak se dítě naučí znát jména? Tím, že je slyší, přirozeně. Pojď k mámě, tady je tvůj táta, dej pusu své sestře Elsie. Proto se mi zdá nejpravděpodobnější, že když jsi byla malá, býval RSM Burr čas od času v tvé blízkosti a jedna či více osob ho oslovovali RSM Burr. A tys to jméno zkomolila na Sembur, Jani. Je proto skoro jisté, že nemluvil pravdu, když se vydával za tvého otce. Skvělý důvod k tomu, abychom uvěřili, že i jeho přiznání k loupeži a vraždě bylo falešné, ačkoliv si nikdo z nás nedovede představit, co ho k tomu vedlo."

Bylo slunné odpoledne, pili jsme čaj na trávníku a vedli přitom tento rozhovor. Dělalo mi velké potěšení sledovat logický způsob uvažování, kterým se pan Lambert pokoušel zdůvodnit Semburovu nevinu. Vstala jsem ze židle, objala ho a dala mu pusu na tvář. Často jsem v těch zlatých dobách na Ostřížím panství podlehla tak impulzivním projevům náklonnosti vůči panu Lambertovi nebo Eleanor. Pokaždé jsem přitom překypovala pocitem štěstí. Když jsem byla malá, nedávala jsem Semburovi najevo svou vděčnost a lásku, kterou jsem cítila, a nyní jsem se nechtěla dopustit opět stejné chyby.

 místa, na němž jsem na Husím vršku seděla, jsem viděla, jak se po šedém kamení pomalu natahuje dlouhý stín kostela a myslela jsem na černý stín, který znenadání padl na můj a Eleanořin život asi týden či dva před třetími vánocemi, které jsem slavila na Ostřížím panství. Tehdy jedné noci, bez varování, ve spánku klidně zemřel pan Lambert. Kdybych řekla, že mi tenkrát puklo srdce, byl by to jen nedokonalý výraz toho, co jsem cítila. Jeho smrtí jsem ztratila nejen muže, který se ke mně choval jako k dceři, nýbrž člověka, který mi byl báječným důvěrníkem a přítelem. Ve svém hoři jsem však nezapomínala, že to byl pravý Eleanořin otec, a tak jsem se vší silou snažila udržet své city pod kontrolou, neboť Eleanor potřebovala útěchu. V těch vypjatých chvílích se obrátila ke mně o pomoc. Okolní svět se tvářil nezúčastněně.

Nikdy bych si nepomyslela, že svou silnou, energickou a neohroženou Eleanor spatřím tak otřesenou. Bylo to ode mne bláhové, znala jsem ji přece dost dlouho, abych věděla, že ačkoliv svou lásku nikdy nestavěla na odiv, její city byly hluboké a silné. Byla jsem vděčná, že jí můžu z ramen sejmout smutné povinnosti, které člověk má při takových příležitostech. Myslím, že mi to nakonec umožnilo překonat smutek rychleji než Eleanor.

Při čtení závěti mě polekalo, že pan Lambert mi zanechal dva tisíce liber. Měla jsem pocit viny a při pomyšlení na takový majetek jsem v panice ihned požádala Eleanor, aby si ho vzala zpět.

„Neříkej hlouposti, má milá,“ odpověděla jemně. „Otec se mnou o tomto dodatku k závěti hovořil před rokem a já jsem s ním souhlasila.“ Hlas sejí zachvěl. „Byl to člověk, který vedl šťastný život a ty jsi mu ještě tři další léta přidala, Jani."

V březnu, tři měsíce po pohřbu, se Eleanor rozhodla, že se vydá opět na jednu ze svých cest do zahraničí. Chtěla se rozjet do Řecka, hledat tam neznámé luční kvítí, popisovat ho a kreslit. Já jsem se zmítala mezi dvěma přáními. Mezi touhou jet s ní a pocitem, že by pro ni bylo lepší, aby jela sama a byla nucená se sama o sebe postarat. Tak jako dřív, než jsem přišla na Ostříží panství. Když jsme o tom hovořily, ukázalo se, že je téhož názoru.

„Spoléhám se na tebe, Jani," řekla, když jsme si po snídani vyšly po úzké cestě k vesnici, obě s rukávníkem, zachumlané do kapuci podšitých kožešinou, chránících nás před ostrým větrem. „Spoléhám se na tebe už dlouho a takhle to nemůže jít dál."

„Mně nevadí, když se na mě spoléháš, Eleanor. Jen..." zaváhala jsem.

„Neřekla bys to do mě, vid?" 

„Ano... máš pravdu."

„To je ono. A proto teď odejdu a budu pár týdnů pořádně pracovat. Pak se vrátím domů a budu jako dřív. Co myslíš, poradíš si se vším sama, až tu nebudu?"

„Neměj strach. Bude mi potěšením, když budu mít hodně věcí na práci. Paní Burková i Mayes budou tady, kdybych potřebovala poradit v domácnosti a se vším ostatním zajdu za Davidem." David Hayward přišel do Larkfieldu před osmnácti měsíci a převzal veterinářskou praxi starého pana Kingleye. Rychle se stal vítaným návštěvníkem Ostřížího panství.

„Ano, ano, to udělej. Jani," řekla Eleanor. „David je naprosto spolehlivý."

Vzdychla jsem si.

„Moc jsem si přála, abys ho neodmítla, když se s tebou chtěl v minulém roce oženit." Zrudla a pak řekla:

„Ach, přestaň na mé naléhat, Jani. David Hayward je jen o rok starší než já, to je naprosto nemožné. Před pěti lety jsem se stala starou pannou a jsem tak docela šťastná."

„Jen..." vyndala jsem ruku z rukávníku a zavěsila jsem se v chůzi do ní. „Doufám, že té jednoho dne opět o ruku požádá."

Eleanor se zasmála. Bylo to poprvé po dlouhých týdnech, kdy jsem zas slyšela její smích, moc mě to potěšilo. Doufala jsem, že bude zas jako dřív, až se vrátí na Ostříží panství. Ze bude stejně silná a šťastná jako kdysi, její žal že se změní v pěkné vzpomínky. Pak si snad přece jen vezme Davida Haywarda. A nějaký pěkný a zajímavý muž se třeba zamiluje i do mě a ožení se se mnou. Pak bychom mohli všichni žít na Merlinově panství, bylo by to nádherné...

Takové bláhové sny! Podle kalendáře země Smon T'ang teď začal rok Vodního zajíce. Příští rok bude rokem Dřevěného draka, rokem, o kterém se zmínila věštkyně v Galdongu. Ale žila jsem už pět let v Anglii, kde věštění a hádání budoucnosti má místo jen v bibli a v pohádkách. Už dávno vymizela z mé paměti prázdná tvář dívky stojící před vysokým lámou Rildem, hledící do inkoustově černé tekutiny a vyslovující zvláštní, záhadné hádanky.
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Hlas za mnou na Husím vršku řekl:

„Slečno Burrová, rád bych vám udělal nabídku."

Lekla jsem se, ale rychle jsem se vzpamatovala, usmála jsem se a dokázala jsem se neotočit.

„Nabídku? Ach, pane, co tak zhurta?"

Skoro tak dlouho, jak jsem Davida Haywarda znala, mě škádlil tím, že mi dělal nabídky k sňatku, které jsem ovšem nebrala vážně. Nyní ke mně přicházel a za uzdu vedl svého siváka Smokyho. Plácl ho, byla to výzva, aby kůň šel k Nimrodovi, on sám si lehl vedle mě do suché trávy.

„Ahoj, malá Jani. Paní Burková mi řekla, že vás najdu tady nahoře."

„Jsem stále méně a méně malá, pane Haywarde. Bude lépe, když budete opatrný, abych vás jednoho dne nevzala za slovo."

Usmál se, naklonil hlavu k rameni a zamyšleně na mě pohlédl.

„No... až to řeknu příště, tak aspoň budete vědět, že to myslím vážně."

Napřímila jsem se a pohlédla jsem na něj.

„Nemluvte tak. Víte přece velmi dobře, že se chcete oženit s Eleanor."

Mávl rukou. „Ta mě nechce."

„No, budete to muset zkusit znovu." 

Zašklebil se, vstal, podal mi ruku. „Pojďte, Jani." 

„A kam?"

„Zapomněl jsem vám vysvětlit svůj návrh. Byl bych rád, kdybyste jela se mnou na Staffordovu farmu a promluvila si s jednou z jeho krav, zatímco já jí dám do pořádku dělohu."

„Ach, tak takhle to je. Tento druh návrhů ale dělejte raději nějaké jiné mladé dámě, pane Haywarde."

„Kdepak. Každá jiná by s křikem utekla. Pojedete se mnou? Kráva bude klidná, když jí to vysvětlíte. Moc mi na tom záleží."

„Copak, zas Mabel?"

„Ano, jako minule. Moc si s ní nerozumím." 

„No dobrá."

 Uchopil mě za ruku, pomohl mi vstát a čekal, až zavolám Nimroda a Smokyho.

„To není fér, Jani," řekl suše. „Já Smokyho krmím, starám se o něj, má u mě střechu nad hlavou, ale takhle mě neposlechne nikdy, jedině snad, když se mu výjimečně chce."

„To bude tím, že k němu promlouvám vznešenou tibetštinou, líbí se mu."

„To je nesmysl," pomohl mi do sedla. „Ale musím uznat, že to funguje."

Měla jsem Davida Haywarda ráda. Jako nejmladší syn majetného šlechtice hospodařícího v Lincolnshire byl nezávislý. Podstoupil dlouhé vzdělávání na veterinárního chirurga, protože jeho velkým životním cílem bylo uzdravovat zvířata.

Byl to klidný, milý muž. Vlídný ke každému, nikdy nebyl nezdvořilý. Vybudoval si praxi v Larkfieldu a Eleanor mu prozradila, že dokážu rozmlouvat se zvířaty. Zprvu byl skeptický, jak sám přiznal, ale nelenil a při první možné příležitosti mě otestoval v praxi. Uklidňovala jsem velkého irského teriéra pana Sangforda. Byl bolestí napůl šílený, protože dostal do nohy otravu a nikoho nechtěl pustit do své blízkosti. Podržela jsem psovi hlavu a David mu tlapu klidně rozřízl, vyčistil a zavázal. Když bylo po všem, pohlédl David na Eleanor a usmál se.

„Měla jste pravdu, slečno Lambertová. To děvče dokáže divy."

„Překvapujete mě, pane Haywarde. Musím podotknout, že příjemně," odpověděla jsem.

„Jsem polichocen. Díky. Smím se zeptat, z čeho váš údiv pramení?"

„Pohybujete se v medicíně. Většina lidí, kteří vědecky pracují, odmítá věřit čemukoliv, co nelze vysvětlit pomocí vědy."

„I já jsem v tomto ohledu skeptik." Pohlédl na mě a hezky se usmál. „Ale když mně někdo předvede schopnost, kterou věda nedokáže vysvětlit, pak z toho musím vyvodit, že věda není ještě dostatečně pokročilá, aby to dovedla objasnit."

Od onoho dne uběhly zřídkakdy tři čtyři týdny, během nichž by za mnou David Hayward nepřišel a nepožádal mě, abych mu pomohla s nějakým pacientem. Byl to štíhlý, šlachovitý muž a měl velikou sílu. To jsem zjistila, když jsem ho viděla při těžkém porodu telete. Měl husté hnědé vlasy, klidnou, takřka bezvýraznou tvář. Ožila, když se usmál. Ale vřelost, která se pak na ní rozhostila, ji činila takřka krásnou.

Občas, když jsem mu pomáhala při chirurgickém zákroku anebo na nějaké farmě, pracovali jsme spolu třeba hodinu anebo ještě déle a nevyměnili jsme si za tu dobu ani slovo. Eleanor o tom jednou mluvila s panem Lambertem.

„Je zvláštní pozorovat ty dva, tati. Na jedné straně koně pracuje David se svými noži a sondami a na druhé straně šeptá Jani zvířeti do ucha to svoje blablabla a vypadá to, že si jeden druhého nevšímá. Člověk by skoro řekl, že se pohádali a občas to tak opravdu je. Tedy, chci říct, když pak spolu přece jen promluví, hned se začnou popichovat."

To byla pravda. Nikdy předtím jsem o tom nepřemýšlela, ale teď jsem si to uvědomila, když jsme sjížděli po travnatém svahu Husího vršku. Na rovince na cestě vedoucí západně od vesnice na Staffordovu farmu jsme přidali.

David Hayward řekl:

„Doma je všechno v pořádku, Jani?"

„Ano, díky. Paní Burková a Mayes udržují všechno v bezvadném pořádku."

„Necítíte se osamělá?"

„Eleanor mi chybí, přirozeně, a ještě stále postrádám i pana Lamberta, ale nejsem sama. Během dne se vidím se spoustou lidí, večer obvykle něco lehkého sním a pak na mě čeká ještě práce s účetními knihami, anebo si před spaním čtu. Mám psací stroj, takže práce na odborné knize pokračují, přepisuju pro Eleanor nejrůznější údaje. Už brzo s tím budu hotová."

„Když tedy nemáte žádné problémy v domácnosti, co se děje, Jani?"

Polekaně jsem na něj pohlédla. „Proč si myslíte, že se něco děje?" Pokrčil rameny.

„Už vás docela dobře znám, všimnu si, když máte starosti, přestože se to snažíte skrýt. Kromě toho jste mi jednou řekla, že ráda chodíte na Husí vršek, když si potřebujete popřemýšlet, udělat si v něčem jasno. Viděl jsem vás tam sedět, když jsem jel ze Staffordovy farmy a mám dojem, že jste se za celou tu dobu, než jsem přejel údolím a dorazil k vám, ani nepohnula."

„Ach... jen jsem znovu přemýšlela o minulosti a trochu jsem snila." Zaváhala jsem. „Možná jsem si taky trochu dělala starosti o Eleanor."

Rychle se na mě podíval.

„A proč, Jani?"

„Možná, že si to jen moc beru. Chtěla zůstat na cestách šest či osm týdnů a zprvu mi psala dvakrát týdně. Ale pak začaly být její dopisy... nevím, jak to říct. Takové zvláštní. Vůbec bych neřekla, že je psala Eleanor."

„V jakém smyslu?" Zpomalili jsme. Řekla jsem:

„No, zaprvé chodí nepravidelně a pak - jsou takové nesouvislé. Eleanor začne něco psát, vzápětí přeskočí na jiné téma, tak náhle, že nedokážu sledovat chod jejích myšlenek. Já vím, zní to jako hloupost, ale dělám si o ni starosti, pane Haywarde. Než začaly být ty její dopisy tak zvláštní, psala mi, že se seznámila s nějakým Angličanem, který bydlí ve stejném hotelu, a ona že se mu vyhýbá. Ale ať prý jde kamkoliv, pokaždé na něj znovu narazí. Psala, že má dojem, jako by ji pronásledoval nějaký duch. Dělala si z toho legraci, přesně ve stylu staré Eleanor."

Odmlčela jsem se, abych se nadechla a cítila jsem se trochu zahanbeně. Teď, když jsem své obavy začala formulovat, vychrlila jsem všechno na Davida Haywarda jedním dechem. Myslela jsem si, že se tomu usměje, protože jsem vlastně až dosud neuvedla pro své obavy žádný pádný důvod a opravdu jsem ani žádný neměla. Ale on mě jen zachmuřeně pobídl:

„Povídejte dál, Jani."

„Netrvalo dlouho a začaly chodit dopisy ještě zvláštnější, jako by ani nebyly od ní. Jsou velmi krátké, o tom muži se dvakrát nebo třikrát nejasně zmínila. Ale už si z něj přestala dělat legraci, spíš jsem měla dojem, že se spřátelili. Když jela z Trikkala dolů do Korintu, opět se o něm krátce zmínila, jako by byl ještě pořád s ní."

„Není už malé dítě," řekl David Hayward klidně. „Pokud se s tím mužem spřátelila, je to proto, že si to přála."

„Ale Eleanor by rozhodně s žádným mužem necestovala. Já vím, každý říká, že je bezprostřední a nekonvenční, v mnoha ohledech to je pravda. Ale pokud jde o chování, je vždy velmi korektní. Ach, tak těžko se to vysvětluje. Zmínila se, že dostala mé dopisy, ale pořádně na ně neodpovídá, jako by ani nechápala, co píšu. A... teď je už víc jak tři měsíce pryč."

Rovinka končila, začali jsme lehce stoupat k Staffordově farmě. David Hayward řekl:

„Třeba je zamilovaná. To by, myslím, všechno vysvětlovalo."

Strčila jsem ruku do kapsy u kalhot, kde jsem měla dva dost zmačkané archy dopisního papíru pokryté Eleanořiným energickým rukopisem. Chvíli jsem zaváhala a pak jsem mu je podala:

„To je poslední dopis, který jsem od ní dostala. Přišel zhruba před týdnem. Vzala jsem si ho na Husí vršek, abych si ho ještě jednou přečetla."

Udělala jsem to ve víře, že z něj načerpám jakousi naději, kterou jsem předtím přehlédla, ale marně. Eleanor psala:

Milá Jani.

Tvůj dopis přišel, myslím, ve čtvrtek. Doufám, ze se ti daří dobře. Nemám pro tebe ještě zádně další poznámky, které bys mohla opsat na stroji. Proč jsem v minulém týdnu nepracovala, anebo to je ještě déle?

Tak hluboko, Korintský průplav. Tak hluboko dole. Dostávala jsem závratě, a málem bych se vrhla dolů, ale držel mě za ruku. Co mám dělat?

Je tu velmi horko a pan Quayle mi poradil, abych si odpočinula, protože jsem příliš pracovala a cítila jsem se vyčerpaná. Byla to únavná túra, až na vrchol Sounionu, hlavně v časných hodinách.

Zůstaň zdravá a silná a bud stále sama sebou, Jam, bud státe sama sebou. Řecko je překrásné. Myslím, že jsem už dlouho pryč a doufám, že se brzo vrátím. Snad to pomůže.

Dnes večer jsme večeřeli na střeše tohoto malého hotelu, vála lehká noční bríza, byla chladivá a pár řeckých hudebníků vyhrávalo. Bylo to okouzlující. Jsem si jistá, že by se ti tu taky líbilo.

Píšu ti tenhle dopis před spaním. Prosím, modli se za mě, Jani.

S něžnou láskou 

Eleanor
Zastavili jsme se kousek od farmy, aby si David Hayward mohl dopis přečíst. Viděla jsem, jak je jeho tvář vážnější a vážnější. Četl dopis dvakrát, pak vzhlédl a podal mi ho pomalu zpátky, oči měl smutné.

„Nerozumím tomu, Jani."

„Já taky ne. Ale aspoň vidíte, že se nechová tak divně proto, že je zamilovaná. Na to ten dopis neukazuje, viďte?"

„Ne. Jako by Eleanor byla někde daleko. A je tam podtón... zoufalství."

„Taky se mi zdá. Ale co se mohlo stát? A jestli se něco děje, proč mi to neřekne?"

Zavrtěl starostlivě hlavou.

„Ví Bůh. Je to pro mě hádanka."

„Našla jsem si ve slovníku Cap Sounion. Je to jižně od Athén. Poseidon si tam údajně postavil chrám. Ten se z velké části dochoval dodnes. Ale to není vůbec poblíž Trikkaly anebo Korintu. A proč, proboha, by vystupovala k antickému chrámu, a ještě k tomu v ranních hodinách?"

Popohnal svého koně a já jsem jela po jeho boku.

„Nemám ponětí, Jani," řekl s vážnou tváří. „Netuším, co to může znamenat. Quayle je ten Angličan, co ho potkala už dřív:'"

„Ano."

„U každého jiného kromě Eleanor by mě napadlo, že by pan Quayle mohl být jedním z těch parazitů, co se přiživují na osamělých ženách. Ale tenhle typ lidí by přece poznala na první pohled!"

„Ano, a kromě toho ona není osamělá, pane Haywarde. Chtěla být jen nějakou dobu sama, to je všechno." Blížili jsme se ke stáji, pan Stafford nám vyšel vstříc a už zdálky nás zdravil. Vůz Davida Haywarda stál na dvoře. Vypřáhl Smokyho z vozu, aby pro mě mohl zajet na Ostříží panství a pak na Husí vršek.

Práce zvěrolékaře je obvykle špinavá záležitost, a Larkfield potřeboval nějaký čas, než překonal šok z toho, že mladá Jani Burrová často pomáhá při tak nevkusných záležitostech. Občas dokonce panu Haywardovi asistuje, i když se lékař svlékne až do pasu a pomáhá při těžkém porodu hříběte anebo telete. Důstojný pán Hubert Wheeler a některé dámy si stěžovali u pana Lamberta a u Eleanor, že to připustí. Pan Lambert jim svým lehkým tónem doporučil, aby si stěžovali ve svých modlitbách Bohu. Neboť talent, který využívám, mám od něj. Co jim řekla Eleanor, to jsem se nikdy nedozvěděla, ale má činnost zvířecí zdravotní sestry patřila záhy k jedné z oněch mnoha excentrických činností, kterými se lidé z Ostřížího panství zabývali.

Velmi jsem obdivovala lékařské schopnosti Davida Haywarda. I ve Smon T'angu se občas stávalo, že jací samice vytlačila dělohu, a pak to byla tvrdá práce pro tři muže, aby ji opět dostali na místo. Když David Hayward krávu přiměl, aby si klekla, používal k udržení její zadní části nahoře kladkostroj. Kráva se pak přestala vzpěčovat. Tvrdil však, že když nejsem s ním a neuklidňuji zvíře, je pak jeho práce dvojnásob namáhavá. Pomůžu mu prý víc než dva silní chlapi. Byla jsem na to velmi hrdá, protože jsem věděla, že by mi jen tak nelichotil.

Stála jsem tu a mluvila jsem s Mabel, zatímco David Hayward dělal přípravy. Pak jsem ji přemluvila, aby si klekla a byla klidná, zatímco jí pomůžeme. Skoro usnula, proto jsme já a pan Stafford neměli mnoho práce. Lékař jí vsunul velkou dělohu zpět a Mabel držela se zavřenýma očima dál, byla klidná, i když jsem ustoupila dozadu, abych pomohla s šitím.

Když jsme byli hotoví, odvázal si David Hayward dlouhou zástěru, umyl si ruce a ramena v kbelíku mýdlové vody a pak si oblékl košili a kabát. Rovněž jsem se umyla a pan Stafford nás pozval do chladné kuchyně a nabídl nám před odjezdem limonádu.

„Pro slečnu Eleanor je to vždycky něco zvláštního, když nás navštíví," řekla jeho žena. Přinesla parádní sklenice a postavila je na velký vydrhnutý stůl. „Říkává, že dělám nejlepší limonádu ze všech."

„Jsem si jistá, že má pravdu, paní Staffordová," přikývla jsem. „Je skvělá." Farmář řekl:

„A kdypak se vrátí z ciziny, slečno? Už je pryč delší dobu, co?" 

„Ano, počítám, že se už brzo objeví doma." 

Pan Stafford přikývl.

„Kdybyste něco potřebovala, slečno Jani, myslím jako z farmy, tak stačí říct. Jen nechoďte do obchodu. Jsou to zloději, docela všichni. A řekněte svojí paní Burkové, ať občas zajde za Tomem Staffordem. Peněženku může nechat doma."

David Hayward trval na tom, že mě doprovodí domů, a tak jsem jela na Ostříží panství v jeho voze. Nimroda jsme přivázali za vůz. Cestou jsme mluvili moc málo a vůbec ne o Eleanor, až když jsme dorazili do stáje, řekl klidně:

„Myslím, že je na místě, abyste si dělala starosti. Obávám se však, že nemůžete nic podniknout, jen čekat, že se Eleanor vrátí domů."

Zavrtěla jsem pomalu hlavou.

„Ne. Celou cestu z farmy jsem o tom přemýšlela a vím, co musím udělat. Už jsem se rozhodla. Počkám ještě deset dnů, do konce měsíce. Jestli pak ještě pořád nebudu mít od Eleanor dopis, v němž mi oznámí, že se vrátí, pojedu za ní."

„Za ní? Do Řecka?"

„Mám svoje vlastní peníze a paní Burková dá pozor na dům. Musím Eleanor vidět a mluvit s ní." Hlas se mi zachvěl. „Nevím, co jí chybí a ani to nedokážu odhadnout, ale vím, že se něco děje a jsem si jistá, že potřebuje pomoc. Musím za ní, a ať je to cokoliv, musím to dát do pořádku. Jestli jí někdo... chce ublížit, tak mu v tom musím zabránit."

Vystoupila jsem z vozu, a když jsem vyslovila poslední slova, cítila jsem, že se mi celé tělo chvěje směsicí strachu, rozčilení a nejistého vzteku.

„Eleanořin otec je mrtvý," zakončila jsem svůj proslov, „jsem jediná, koho ještě má, a proto musím něco podniknout."

Mlčky na mě hleděl s tázavým pohledem, vystoupil z vozu, pár minut přecházel sem a tam, a pak spěšně řekl:

„To není dobrý nápad, Jani, jste příliš mladá na to, abyste cestovala sama."

„Příliš mladá?" užasle jsem na něj hleděla. „Ach, prosím vás, neříkejte takové hlouposti, pane Haywarde! Znáte mě dost dobře, abyste to věděl líp! Příliš mladá na cestování? Jezdila jsem s karavanami na konci světa, když mi bylo deset, pane Haywarde. Musela jsem se přitom mít na pozoru před bojovníky kmene Khamba a před sněžnými levharty. Vážně si myslíte, že si nedokážu najít hotel v Korintu? Vždyť tam je dokonce i nádraží!"

Poprvé v životě jsem viděla, jak David Hayward ztratil svůj klid. Vystrčil bradu kupředu, v očích se mu zablýsklo a pohrozil mi.

„Jen na mě tak nekřičte! Jste velmi nevlídné malé děvče!"

„Nejsem žádné malé děvče," řekla jsem a stiskla jsem rty. „Je mi osmnáct, a k smrti se bojím o ženu, která mě vytáhla z ulice a věnovala mi báječný domov, vzdělání a lásku. Možná si myslíte, že víte, co pro mě Eleanor znamená, ale to nedokáže nikdo posoudit. Nikdo, proto..."

„Dobrá, Jani, dobrá." Udělal uklidňující gesto a jeho hněv pominul. Byl opět klidný, ale plný starostí. „Prosím, nebudeme se hádat."

Obrátila jsem se, opřela jsem se paží o vůz, položila jsem si na ni hlavu. Musela jsem se přemáhat, abych se nerozplakala. Když jsem zas dokázala promluvit, řekla jsem:

„Byla jsem k vám velmi nezdvořilá a velmi sarkastická. Je mi to líto, pane Haywarde. Promiňte, prosím."

Ucítila jsem na rameni dotek jeho ruky.

„Chápu, že si kvůli Eleanor děláte starosti. Já taky. Jakmile jste prohlásila, že jste rozhodnutá odjet do Řecka, začal jsem si dělat starosti i o vás."

Obrátila jsem se a užasle jsem na něj pohlédla.

„O mě?"

„Ano, přirozeně," pohlédl na mě. „Řekla jste, že chcete ještě deset dnů počkat, zda nepřijde další dopis, to se mi zdá velmi rozumné. Budete mít čas připravit se na cestu a znovu všechno zvážit. Ale dovolíte alespoň, abychom si o tom ode dneška za týden ještě jednou promluvili?"

„Ano, ano, díky, pane Haywarde."

„Já děkuju vám." Odvázal Nimroda, usedl do vozu a pohlédl na mě. „Jen málokdy dokáží být lidé vděční dlouho. Vy patříte k těm několika výjimkám."

Nevěnovala jsem jeho slovům příliš pozornosti, neboť jsem se zabývala svými myšlenkami, a řekla jsem:

„Pane Haywarde, když se Eleanor vrátí, požádáte ji, aby se za vás provdala?"

Zasmál se a uchopil opratě.

„Jednu z vás dvou o to jistě požádám, Jani. Jen jsem se ještě docela nerozhodl, kterou." Opět mě škádlil a já jsem se dokázala smát s ním, ulevilo se mi, cítila jsem se skoro šťastná. Bylo to tím, že jsem dospěla k rozhodnutí a odhodlala jsem se jednat. V příštích dnech jsem si obstarala jízdní řády vlaků, trajektů přes kanál a vlakové spojení s kontinentem, a když mně mezi spoustou povinností zbyla chvilka času, strávila jsem ji tím, že jsem studovala jízdní řády a brožury udávající lodní spoje. Hledala jsem nejlepší spojení z Bornemouthu do Athén.

Zjistila jsem, že nejrychlejší možností je odjet do Paříže a na Gare de l'est nastoupit do Orientexpresu. Ten mě za šedesát hodin doveze do Istanbulu, a odtamtud se za necelé dva dny dostanu lodí do Athén. Když jsem se rozhodla pro tuto trasu, všechno jsem si pečlivě vypsala, sestavila jsem seznam věcí, které musím zařídit, dala jsem si čaj a vyšla jsem do zahrady.

Tam jsem se hodinku věnovala růžím, trochu jsem je ostříhala, otrhala jsem zvadlé květy petúnií, přivázala karafiáty a podepřela kvetoucí chryzantémy. Než jsem přišla do Larkfieldu, nevěděla jsem o zahradnictví vůbec nic a ještě pořád jsem se v tom příliš nevyznala. Ale byla to práce, která mě fascinovala a hned jsem přemluvila starého Dawsona, našeho vrchního zahradníka, aby mě naučil jednu či dvě jednoduché práce a dovolil mi je vykonávat.

Při práci jsem se zpotila a chtěla jsem se před večeří ještě vykoupat. To byl okamžik, který jsem z celého dne vychutnávala nejvíc. Ve sklepě Ostřížího panství byl kotel na topení, který zásoboval kohoutky v domě horkou vodou. Pokaždé jsem pociťovala obrovské blaho, jakmile jsem ulehla do teplé vody. Porovnávala jsem to s koupáním v dobách svého dětství, kdy jsem pokaždé jen stála ve škopku.

Když umřel pan Lambert, já i Eleanor jsme se přemohly, a i nadále jsme jedly v jídelně, ačkoliv prázdná židle pana Lamberta pro nás znamenala skutečnou trýzeň. Ten smutek byl nyní náhle pryč. Od chvíle, kdy Eleanor odjela, jsem v jídelně sedávala ráda. Místo truchlení jsem byla veselá a vděčná, vzpomínala jsem na všechny ty krásné chvíle, které jsem u toho stolu prožila.

K večeři jsem si dala studené maso a salát, a pak za mnou do salonu přišla paní Burková, abychom prohovořily záležitosti týkající se domácnosti. Procházely jsme spolu účty za poslední týden. Paní Burková trvala na tom, abych přivolala novou služebnou, kterou jsme nedávno zaměstnaly, a pokárala ji za ledabylou práci. Necítila jsem se k peskování vůbec povolaná, ale pokoušela jsem se tvářit dospěle a dělat to tak, jak to dělávala Eleanor. Ze způsobu, jakým paní Burková vzdychala a obracela oči v sloup, když služka odešla, jsem však usoudila, že jsem nebyla příliš úspěšná.

Když jsem ulehla, přečetla jsem si opět Eleanořin dopis. Jako každou noc od chvíle, kdy jsem ho dostala, mně do oka zvlášť padl jeden řádek.

Prosím, modli se za mě, Jani.

To byla na Eleanor velmi podivná slova. Její otec nám svým vlídným způsobem vždycky vysvětloval, že je křesťanem mechanickým, nikoliv přemýšlivým a my jsme jeho nazírání na křesťanství přejaly. A teď náhle Eleanor napsala taková podivná slova, která nijak nevyplývala z dopisu a vlastně s ním nijak nesouvisela. Nebylo pochyb, z těchto slov vycítil David Hayward hluboké vnitřní zoufalství.

Seděla jsem na kraji postele, vraštila nad dopisem čelo a hrála si se stříbrným medailonkem, který mi visel na krku. Mnohokrát jsem slyšela, jak farář kázal o hříchu pověrčivosti, a tak jsem se občas cítila trochu provinile. Byla jsem totiž skálopevně přesvědčená, že tento talisman, který mi kdysi věnoval můj cizinec, mi přinesl veškeré štěstí. Považovala jsem to za zázrak. Hindský nápis to sice nijak nepotvrzoval, naopak, ale nikdy jsem se nedokázala přimět k tomu, abych přestala věřit v jeho magickou sílu. Nehledě na medailon, ležely veškeré zbytky mé minulosti v nejspodnějším šuplíku komody. Nebylo toho mnoho, stuha slaměného klobouku, který jsem měla na hlavě v okamžiku, kdy jsem spatřila pana Lamberta, a obě mé knihy, bible a Příběhy o Jessice.

Nyní jsem opatrně vyndala ohmatanou bibli, klekla si vedle postele a pomalu jsem začala obracet stránky. Věděla jsem, že se neumím příliš dobře modlit. To proto, že jsem svou vlastní víru nijak zvlášť neznala. U Sembura jsem začala číst bibli, když mi bylo šest nebo sedm let, ale skoro ničemu jsem nerozuměla. Ještě nyní jsem měla o náboženství dost nejasnou představu, zdeformovanou snad i tím, že jsem celé své dětsví prožila ve světě klášterů, lámů, modliteb, karmy a převtělování.

Prosím, modli se za mě, Jani.

Věděla jsem, že Eleanor byla pokřtěná v anglikánské církvi a byla u konfirmace. Prosila mě, abych se za ni modlila, udělám to tedy každý den až do doby, než budeme opět spolu. Posadila jsem se a klidným hlasem jsem začala číst 23. žalm. Podruhé toho večera jsem měla dojem, že dělám něco, k čemu se nehodím. Vstala jsem. Přitom jsem se musela pevně opřít o postel, takže bible sklouzla z deky, chtěla jsem ji zachytit, ale palec se mi zapletl do stuhy noční košile, a tak místo abych bibli chytla, odmrštila jsem ji stranou. Sjela po straně postele a spadla na zem. Usilovně jsem se snažila ji zvednout a ukopla jsem si přitom o postel palec.

Ležela jsem na zemi, nohu v klíně a masírovala jsem si prst. Měla jsem zlost sama na sebe, že jsem tak nešikovná. Když bolest pominula, vstala jsem, skákala kolem postele, zdvihla jsem bibli a znovu jsem se posadila na postel. Prohlížela jsem si knihu s obavami, jestli se nepoškodila. Ulevilo se mi, když jsem se přesvědčila, že vazba pád vydržela, z hřbetu knihy se neuvolnil ani list. Položila jsem bibli před sebe a podívala jsem se na stránky, které mi kdysi založil pan Lambert, stránky na začátku a na konci. Byly přilepené na vnitřní straně desek vázaných v kůži.

Zadní strana desek, podlepená papírem zažloutlým stářím, byla uvolněná. Napříč listem se táhla podivuhodně přímá trhlina, vypadala spíš jako řez než jako důsledek přirozeného roztržení. Řekla jsem si, že nebude nijak těžké to opět slepit a pocítila jsem chuť pustit se do toho hned, nenechávat to na příští den. Vklouzla jsem do županu, zapálila jsem svíčku, vzala bibli a sešla temným domem dolů, do hezky upravené místnosti, kterou jsem hrdě nazývala svou kanceláří. To byl pokoj, který pro mě zařídil pan Lambert a Eleanor, jakmile jsem začala vyřizovat záležitosti týkající se domácnosti a práce sekretářky. Zapálila jsem plynovou lampu, uhasila svíčku, a posadila jsem se k psacímu stolu. Z jedné přihrádky jsem vzala kelímek s lepidlem a nůž na papír. Čepelí jsem zajela do škvíry a opatrně jsem list nadzdvihla, abych se přesvědčila, kolik tam mám dát lepidla. Strnula jsem a s úžasem jsem hleděla na list pod předsádkou.

Vypadalo to spíš jako několik listů velmi jemného papíru, byly přeložené a vsunuté mezi předsádkový papír a karton desek. Tenký papír prosvítal a já jsem spatřila malé tmavé skvrnky... papír byl popsaný. Došlo mně, že je v bibli uschovaný záměrně, buď to tam dal Sembur, anebo ten, komu bible patřila před ním.

Byl to rozčilující nález, na okamžik jsem zalitovala, že se o něj nemohu podělit s panem Lambertem, neboť to byla velmi nezvyklá událost, a na ty on si potrpěl. Pinzetou jsem opatrně vyndala složené papíry. Přemohla jsem se a pečlivě jsem přilepila předsádku. Až pak jsem se začala zabývat svým nálezem. Bylo to devět listů jemného rýžového papíru. Párkrát jsem ho viděla v Namkhaře, vyráběli ho žlutí muži žijící severně od země Bod. Každý list byl pokryt stěsnanými slovy, drobounkými písmenky, psanými namáhavě velmi jemným perem. Vypadalo to skoro jako písmenka vytištěná v knize.

Pocítila jsem zklamání. Doufala jsem totiž, že listy schoval Sembur, a že na papíře najdu jeho velký, kulatý rukopis. Pozorně jsem pohlédla na písmo a zjistila jsem, že první slova jsou Milá Jani.

Rychle, ale opatrně jsem listovala až k poslední stránce. Tam drobný rukopis podobný tisku končil v polovině strany a uzavíral ho Semburův rukopis v té podobě, jak jsem ho znala. Srdce se mi rozbušilo, když jsem konečně pochopila, že papíry, které jsem našla, napsal skutečně Sembur a že jsou určeny mně. Psal velmi malými písmenky a mačkal řádky těsně na sebe, aby spotřeboval co nejméně papíru, protože už tenkrát věděl, že to, co píše, skryje v bibli.

V
ústech mi vyschlo a trochu jsem se chvěla, když jsem přistoupila ke zdi a přidala plyn, aby se lampa víc rozhořela. Pak jsem šla zpátky k psacímu stolu a zdvihla první stránku. V té chvíli náhle připlula má minulost z temné jeskyně zapomnění a zaplavila mě, takže jsem náhle měla pocit, že jsem teprve včera jela se Semburem v horách. Už dávno mi ta vzdálená léta nepřipadala jako skutečnost, to písmo však náhle vrátilo všechno zpět. Sama sebe jsem se ptala, jestli není veškerý můj přítomný život jen snem, z něhož jsem se právě probudila.

Potřásla jsem netrpělivě hlavou, zhluboka jsem se nadechla a pustila jsem se do čtení.

Milá Jani,

dnes slavíš sedmé narozeniny a já jsem se rozhodl vypsal v příslích týdnech podrobné tvůj příběh. Možná, že tyto řádky nikdy nebudeš číst. Nevím. Ale napíšu je a přenechám osudu.

Tvým otcem byl Francis Saxon z prvního praporu, druhého osobního pluku gurkhských střelců královny Viktorie. Do státu Jahanapur byl poslán v hodnosti plukovníka, velel tam mahárádžově armádě, třem jednotkám pěšáků a dělostřelecké baterii. Úzce to souviselo s politikou, neboť někteří indičtí princové nám jsou nakloněni a někteří ne. Ale takové úvahy by nás zavedly příliš daleko.

Já jsem byl jediným britským R.S.M. ve všech plucích Gurkhů. Bylo to něco zvláštního a už nastal čas vrátil se domů, když se mě tvůj otec zeptal, zda bych nechtěl sloužit jako R.S.M. ještě dalších sedm let v armádě v Jahanapuru. Tato nabídka mi. udělala velkou radost, protože jsem v Anglii neměl rodinu, nijak mě to tudíž do Evropy netáhlo. Kromě toho, tvůj otec byl ten nejlepší muž, jakého jsem kdy poznal.
V
těchto místech změnil inkoust barvu, Sembur zřejmě na dlouhou dobu odložil pero a pak pokračoval inkoustem výraznějším. Zjistila jsem, že takových přerušení bylo v průběhu psaní hodně. Ten hrozný a zvláštní příběh zřejmě nebylo možné napsat naráz. Četla jsem dál:

Mahárádža byl dobrý vládce a velmi vzdělaný muž. Myslím, že studoval na univerzitě v Cambridge. Jeho dcera se jmenovala Sarojini. Chodila do škol v Anglii a ve Švýcarsku. Oba dva byli u obyvatel oblíbení. Měli jsme ovšem potíže s Ghosem, nevlastním bratrem Jeho Výsosti. Ghose strašně stál o jahanapurský trůn a pokoušel se vyprovokovat rebelii. Tvůj otec lomu ale brzo učinil přítrž. Žádal, aby Jeho Výsost přikázala Ghose zastřelit, neboť to byl opravdový zrádce, dostal však milost.

Jani, musím se pokusil psát zkrátka. Tedy, plukovník Saxon se zamiloval do Sarojini. Byla to velká a zvláštní láska z obou stran, rád bych našel slova, abych ti ji dokázal vylíčit. Starý Mohan, tedy mahárádža, Sarojin otec, z toho měl velkou radost. Pochvaly se plukovníkovi dostalo i od jakési vysoce postavené osoby z úřadu vicekrále, která ho navštívila. Tvůj otec se však rozzlobil a řekl tomu úředníkovi pěkně od plic, co si o něm myslí, protože on si tvoji matku nevzal z politických důvodů.
Hleděla jsem užasle na stěsnaný rukopis. Mým otcem byl tedy plukovník Saxon? Mou matkou princezna Sarojini? Nemohla jsem nevzpomenout na příběh, který pan Lambert škodolibě a s úsměvem rozšířil po Larkfieldu. Příběh o tom, že jsem indická princezna. Jak se zdálo, byla to pravda, jen národnosti mých rodičů přehodil.

Přestala jsem se chvět, ale myslím, že by mě vylekal i hluk způsobený pádem tužky. Chvíli jsem se zmítala mezi smíchem a slzami a kousala jsem se do rtů, abych se uklidnila. Při pomyšlení, že Jani Burrová je indická princezna, mi bylo do smíchu, když jsem si ale uvědomila, že Sembur seděl v noci v chatrči, které jsme říkali domov a psal pomalu slovo za slovem tento příběh, aby zachytil pravdu, i kdyby neměla nikdy vyjít na světlo, bylo mi do pláče.

Odložila jsem list papíru, který jsem právě dočetla a pokračovala jsem dál.

Pár lidí v Jahanapuru bylo proti sňatku z náboženských důvodů, ale tvá matka přijala ve Švýcarsku křesťanství a tvůj otec se o takové věci tak jako tak nestaral. Říkal, že lidem by se určitě líbilo, kdyby on a princezna měli jak indickou, tak i křesťanskou svatbu, tak to také udělali. O rok později ses narodila ty, Jani. Bylo ti patnáct měsíců, když zemřel mahárádža, tvůj dědeček. Tvá matka se stala mahárání, což znamenalo, že byla panovnicí Jahanapuru.

Její strýc Chandra Ghose, se kterým byly už předtím problémy, se tvářil, jako by měl z toho, že se stala mahárání, velkou radost. Všude rozhlašoval, jaká to je dobrá žena. Nevěřili jsme mu, ale protože se choval vlídně, mahárání ho těžko mohla vypovědět. Kromě toho tvůj otec kontroloval armádu a tak jsme si mysleli, že nám Ghose nemůže ublížil. Ale v tom jsme se zmýlili.

Teď musím popsat hrozné věci, Jani. Ještě pořád se mi o tom zdává, a bude to tak určitě nadosmrti. Ty a tví rodiče jste samozřejmě žili v paláci, já jsem bydlel v pěkném domku mezi palácem a kasárnami s ženou jménem Parvati, vedla mi domácnost.

Parvati... Jméno, které Sembur občas šeptával ze sna. Náhle jsem si vzpomněla, že jsem to jméno slyšela i v jeskyni na vrcholku průsmyku. Tenkrát Sembur cizinci vypravoval, že Parvati byla jeho ženou. Snad se skutečně oženil s Indkou, snad s ní jen tak žil. Nechtělo se mu to napsat do textu dítěti, kterému nebylo víc než sedm let.

Soustředila jsem se opět na drobounké písmo.

Jedné noci ke mně přišla komorná mahárání a přinesla mi tě. Vzlykala, Že její paní a plukovník umírají. Plukovník jí poručil, ať mě okamžitě přivede, ale tak, aby o tom nikdo nevěděl. Nechali jsme tě u Parvati a komorná Pawala mě do paláce zavedla tajnou chodbou, ústila ve vyschlém vodním příkopu.

Jakmile jsem vstoupil do velké ložnice, ihned jsem pochopil, že s tvou matkou i s otcem je konec. Byl to jed, nevím, jaký druh a jak jim byl podán. Pawala tvrdila, že se určitě skládal ze dvou věcí. Z cizokrajných žabích žláz a najemno nasekaných tygřích vousků. Říkala, že působí jako úlomky oceli. Těžko říct, ale ještě nikdy jsem neviděl tak strašlivé utrpení. Svaly se jim křečovitě znovu a znovu napínaly, tak hrozně, až jsem se bál, že jim začnou praskat kosti. Je mi to líto, ale musím ti vypověděl, jak nelidsky trpěli, Jani, jinak bys nedokázala pochopil, co budu teď vyprávět dál.

Plukovník ležel na podlaze a po bradě mu stékala krev. Stále znovu kousal do své důstojnické hole, byla už skoro prokousnutá. Mahárání byla poblíž, ubohé děvče a on jí pevně svíral zápěstí, neboť byla tak zoufalá, že si nehty na rukou pokoušela rozškrábat žaludek. Nechci to už líčit dál, Jani, ale modlím se, aby se Ghose, navždy smažil v pekle za to, co té noci provedl.

Seděla jsem u pultu, celá jsem ztuhla a cítila jsem, jak mi z tváří zmizela krev. Sembur nebyl ve vyjadřování příliš obratný, jeho jednoduché vyprávění ale vyvolalo před mýma očima tak strašlivou scénu, až jsem si myslela, že to nesnesu. Nevím, jak dlouho jsem tu seděla a tiskla si pěsti na víčka, sbírala jsem veškerou odvahu, abych dokázala číst dál. Po chvíli jsem zjistila, že oči opět kloužou po řádkách.

Tvůj otec vyplivl hůl a křikl na děvče, ať odejde. Mezi jednotlivými záchvaty strašlivých křečí zaúpěl:

„Jsme hotoví, seržante. Proboha živého, pomozte, dopřejte mír mé drahé."

Zprvu jsem nerozuměl, pak jsem náhle pochopil a chtěl jsem utéct.

„To nemůžu, sire," zašeptal jsem, „miluji ji jako vlastní dceru."

„Pak jí pomáhej Bůh, ty zatracený zbabělce," zhroutil se.

Pohled na ně se nedal vydržet. Tvůj otec měl pravdu. Než jsem vyběhl z domova, opásal jsem se bajonetem. Nyní jsem ho vytáhl, klekl si a zprudka jsem jí ho vrazil pod druhé žebro. V okamžení se celá uvolnila a zklidnila.

Plukovník pustil její zápěstí a padl na bok, oběma rukama si držel žaludek:

„Zaplaťpánbůh, nikdy dřív jste mi neprokázal lepší službu, seržante." Pak ho opět chytla strašlivá křeč a já jsem se modlil, aby nastal konec. Ten nepřicházel. „Pane," řekl jsem, „nechám vyhlásit pohotovost v celé armádě a při slunce východu pověsím toho psa Ghose na palácovém náměstí."

„Nebuďte blázen," zaskřípěl zuby. „Tady jsme v Indii. Vítěz shrábne všechno." Moc dobře jsem věděl, že má pravdu. Za mnou by armáda proti Ghosovi nešla, nešla by, když zemřela mahárání. Armáda totiž moc dobře věděla, že Jahanapur rychle potřebuje nového vládce, dřív, než okolní státy vyrukují s územními požadavky. Jak armáda, lak i lidé budou raději poslouchat Ghose, než aby připustili rozdělení země. Takřka všichni sice budou přesvědčeni o tom, že Ghose odstranil mahárání, ale tato skutečnost pro ně nebude ničím novým, takové věci se děly vždycky a nikoho v Indii to nepřekvapí. V duchu budou nakonec ještě trochu obdivovat jeho lstivost.

Pak jsem si uvědomil, že novým právoplatným vládcem jsi ty, Jani, ale byly ti teprve necelé dva roky. Proto bude Ghose zatím vládnout místo tebe a ty se jistě nedožiješ dospělosti. Tvůj otec to bleskurychle pochopil i navzdory bolestem. Uvědomoval si, že úřad vicekrále chce mít v této zemi stabilitu. Proto bude Ghose podporovat. To je politická realita.

„Musíte Jani odvézt. Slíbil jsem to Její Výsosti než…" odmlčel se, ale jistě chtěl říct, než zešílela bolestí.

„Ano, sire," řekl jsem. „Jaké jsou rozkazy?"

„Odveďte ji okamžitě pryč," zasténal. „Jděte na sever. Parvati ať vám dá vědět, co se tady děje, na její diskrétnost se můžete spolehnout. Budete potřebovat peníze. Vezměte si šperky, které má Její Výsost." Pak zavřel oči a nový záchvat křečí mu trhal útroby. Vzal jsem šperky z její mrtvoly. Jakmile jsem je držel v dlani, pomyslel jsem si, že jsem si spíš měl sám prohnat kulku hlavou, abych na dnešek nemusel vzpomínat. Ale byla jsi tu ty, Jani, musel jsem myslet na tebe.

Tvůj otec zasípěl, ať mu pomůžu, nedokázal udržet bajonet. Udělal jsem to stejně tak, jak jsem pomohl tvé matce. Bůh mi odpusť, co jsem té noci učinil, ale ještě stále nevím, co jiného by bylo vhodnější.

Můj ubohý Sembur. Seděla jsem tu a tiše jsem plakala, pro svoji matku, pro svého otce, pro Sembura samotného. Opřela jsem se přitom dozadu do křesla a přitiskla jsem si rukáv županu na oči, aby ani kapička nedopadla na jemný papír. Když jsem zas trochu viděla, četla jsem dál, protože jsem věděla, že nic horšího už nemůže následovat.

Splnil jsem rozkaz a šel jsem s tebou na sever, skryl jsem se v horách. O týden později za námi přišla Parvati. Od ní jsem se dozvěděl, že Ghose a jeho přátelé si vymysleli špinavou historku. Po zemi se povídalo, že jsem se vplížil do paláce, abych mahárání okradl o šperky, protože jsem chtěl utéct s její služebnou Pawalou. Byl jsem však přistižen při činu a tak jsem prý mahárání a jejího muže brutálně zavraždil. Pawala se ke všemu přiznala, pak se prý hanbou oběsila ve své cele.

Parvati tvrdila, že armáda tomu sice nevěří, ale smířila se s tím, protože teď, když je Její Výsost mrtvá, jsou vojáci žoldem odkázáni na jejího nástupce a Ghose slíbil, že bude velkorysý. O všem je prý rovněž informována britská armáda a civilní úřady a na mou hlavu byla vypsána odměna. Z paláce byli propuštěni všichni sloužící a Ghose se tam nastěhoval se svými vlastními lidmi.

Nic z toho mě ani v nejmenším nepřekvapilo, Jani. Měl jsem dost času na přemýšlení, a tak jsem si dovedl spočítat, co Ghose udělá. Neobjevila se však ani zmínka o tom, že jsem tě vzal s sebou, to mě udivilo. Ghose zřejmě pochopil, že se to do příběhu, v němž jsem vystupoval jako vrah tvé matky a tvého otce, prostě nehodí. A tak místo toho nechal rozhlásit, že jsi v bezpečí a že se o tebe stará dobrá chůva. Parvati tvrdila, že si zřejmě někde obstarají malé děvčátko a nějakou dobu se budou tvářil, že jsi to ty. Pak nechají holčičku jednoduše zemřít na horečku nebo něco podobného. Tvrdila však rovněž, že Ghose po tobě nikdy nepřestane pátrat, bude tě chtít zničil, protože jsi právoplatnou panovnicí Jahanapuru.

Zavezl jsem tě do Mustangu, aby nás nikdo nenašel a o dva roky později jsem zašel dolů do Bethari poblíž hranic, chtěl jsem se setkat s Parvati. Dodržela slovo, čekala tam na mě. Dozvěděl jsem se od ní, že dítě po šesti měsících zemřelo. Ghose ovládl Jahanapur a všechno se opět uklidnilo. Ale Angličané po mně pořád ještě pátrali, protože právě před měsícem k ní prý přišel nějaký civilista a vyptával se jí na onu kritickou noc. Ona však řekla, že nic neví, bála se Ghose.

Po dvou letech jsme se opět setkali, nic se nezměnilo, ale na příští schůzku nepřišla. Čekal jsem na ni v Bethari dva týdny, ale neobjevila se a ani mi neposlala žádnou zprávu. Tak si myslím, že zemřela.

A to je všechno, Jani. Občas mě napadá, že bych tě měl dovézt do Indie, do hlavního štábu a povědět, co se tenkrát doopravdy stalo. Ale mám strach. Při našem posledním setkání mi Parvati řekla, že jestli Ghose někdy zjistí, že žiješ, zemřeš. Byla to Indka a já jí věřím.

Snad ti to všechno jednou vypovím, až budeš velké děvče, a pak se můžeme společně rozhodnout, co dál. Ale napsal jsem to všechno pro případ, že by se mi něco stalo.

Teď nemám co dodat. Proto končím.

Tvůj

Sembur (RSM George Burr)

V hlavě mi bušilo a v hrdle mi vyschlo. Nalistovala jsem opět první stránku a přečetla jsem celý příběh ještě jednou, tentokrát velmi pomalu. Pak jsem složila ruce na psacím stole a položila na ně hlavu. Tisíce otázek mi vrtalo hlavou. Zoufale jsem si přála, aby mi Sembur matku a otce popsal, abych si je aspoň trochu dokázala představit a pocítila sounáležitost s nimi. Ale ti dva, kteří zemřeli tak strašlivou smrtí, mi stále zůstávali cizí.

Snažila jsem si celý ten příběh představit, nutila jsem svou fantazii, aby vyplnila mezery, neboť okolnosti Sembura donutily, aby po sobě zanechal nepřikrášlené vyprávění bez detailů. Zaplavila mě hrůza oněch událostí, jen tak jsem je nyní, v tomto okamžiku, dokázala unést a akceptovat. Nijak jsem nebojovala o to, abych je v budoucích dnech vytěsnila ze svých myšlenek.

Náhle jsem pochopila, proč se mi od dětství občas zdává o vysokých, chladivých prostorách s bílými sloupy, s květinovou zahradou a se zpívající fontánou, o pevných rukou, které mě zvedají, o hlubokém hlasu plném smíchu, o měkkých pažích, které mě objímají, proč ve snu slýchám sladký, zpívající hlas.

Ubohý Sembur. Není se co divit, že bezmezná hrůza oné osudové noci ho pronásledovala ve snech. Ubohý, odvážný, starostlivý, věrný Sembur. Až do poslední chvíle se snažil uchránit mě i před sebemenší možností, že by mě Ghose vypátral. Proto cizinci řekl, že jsem jeho vlastní dítě a Parvati že je mou matkou. Prosil ho, aby se o mě postaral, aby mě poslal do Anglie, kde budu v bezpečí. Teď jsem pochopila, co tím myslel. A když jsem opět vzpomínala na rozhovor, k němuž došlo v jeskyni těsně před jeho smrtí, pochopila jsem konečně, proč se přiznal k loupeži a vraždě.

„Je pravda, že jste zabil mahárání a jejího muže?"

„Ano, pane, to je pravda."

„A vzal jste šperky z její mrtvoly?"

„Ano, pane, vzal jsem je."

„A pak jste uprchl?"

„Správně, pane."

Sembur ani nemusel lhát. Jen prostě zamlčel část pravdy, aby si mohl být jist, že kolem mé osoby nevzniknou žádné pochybnosti. Chránil mě a tak vědomě zemřel poskvrněn hanbou brutální vraždy.

Uplynula dlouhá doba. Posadila jsem se, protřela jsem si oči a rozhlédla jsem se kolem sebe. Cítila jsem se prázdná. Dokonce i tady ten prostor, který jsem tak důvěrně znala, se mi náhle zdál zvláštní a nezvyklý, neboť Semburův příběh mě přenesl do jiného světa, do světa vášní, barbarství a touhy po moci, do světa, kde lidský život nic neznamená a kde korupce a zrada roste přímo ze země. Byla jsem napůl Indka a strávila jsem na východě většinu svého dětství, přesto mi však byl život ze Semburova příběhu naprosto cizí. Byla to zvláštní představa, že on a můj otec, oba Angličané, rozuměli podstatě indického národa lépe, než to kdy dokážu já.

Vítěz shrábne všechno. Zkrvavené rty mého otce řekly ve smrtelném boji tato chladná, tvrdá slova. Přesto se Ghosovi vzepřel, vzepřel se mu tím, že se pokusil mě zachránit. A Ghose posadil na mé místo jiné ubohé dítě a pak ho zabil, aby se mohl stát mahárádžou Jahanapuru. Ale i dnes se jistě stává, že se sám sebe ptá, kam asi zmizela malá princezna, a zda a kde dnes žije.
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Později jsem si jen matně vzpomínala, že jsem uklidila psací stůl, uschovala tenké listy rýžového papíru zpátky do bible a vrátila se do své ložnice.

Dlouho jsem ležela na zádech a hleděla do tmy, zatímco jsem se marně snažila vyznat se ve světě, kde bylo náhle všechno jinak. Malé dítě v paláci v Jahanapuru, jehož otcem je plukovník Francis Saxon a matkou mahárání, princezna Sarojini, tím dítětem jsem byla já sama. Ale ač jsem se snažila sebevíc, nedokázala jsem si to představit.

Pro mě zůstávala malá princezna jinou osobností, někým jiným, než Jani z Namkhary, Jane Burrová ze sirotčince Adelaidy Crockerové, nebo Jani Burrová z Ostřížího panství v hrabství Hampshire.

Užasla jsem a naplnila mě tichá úcta při pomyšlení na společenskou úroveň a prestiž mých rodičů. Srdce mi však především naplňovalo hoře a soucit při pomyšlení na strašlivou smrt, která je stihla. Avšak ani má bujná fantazie nebyla dost silná na to, abych se s nimi dokázala identifikovat.

Po chvíli jsem se začala sama sebe ptát, jak mám se svým objevem naložit. Se vší pravděpodobností jsem byla právoplatnou panovnicí jednoho indického státu. Tato představa ve mně vzbuzovala smích, neboť směs pocitů a únavy ve mně si žádala odlehčení. Pokud v zemi ještě stále vládl Chandra Ghose, nemusel se mě přece po šestnácti letech už bát. Nechtěla jsem se stát princeznou, nechtěla jsem vlastnit indický stát. Chtěla jsem zůstat tou, kterou jsem byla, chtěla jsem žít v Anglii, tu a tam cestovat, pracovat s Eleanor a někdy později se třeba zamilovat a vdát.

Mé plány do budoucnosti byly nejisté a velmi pružné. Poznala jsem tři různé životy. Ze Smon T'angu jsem přišla do Bermondsey a pak k panu Lambertovi a Eleanor. Otevřeli mi bránu k životu, v němž jsem byla šťastná, jak jen člověk může být. Nechtěla jsem žádný nový život. Bylo by snadné nic neudělat, odložit papíry a bibli a sama sobě předstírat, že jsem žádný podivuhodný objev o svém původu nikdy neučinila... Ale neměla jsem povinnost vůči svým rodičům, kteří byli tak tragicky zavražděni? Pokud Chandra Ghose ještě žil, neměla bych významným osobám povědět, co udělal?

Když jsem konečně usnula, zdálo se mi, že jedu na poníku Jobovi ve sněhové bouři přes neznámý průsmyk, za cizincem na velkém, černém Flintovi. Hledali jsme Sembura, který se ztratil. Stále jsem se na cizince obracela, volala jsem, že jedeme špatnou cestou, ale zdálo se, že mě neslyší. Konečně jsem ho dohnala. Cizinec se otočil v sedle, pohlédl na mě... a nebyl to on, v kapuci, sedící mu na ramenou, nebyla vůbec žádná hlava. Spatřila jsem jen podšívku.

Vykřikla jsem, obrátila Joba, hnala se průsmykem zpátky a volala jsem Sembura. Pak jsme vyšli z vánice do slunečního svitu a přede mnou, vedle cesty, jsem spatřila šibenici a kolem ní vojáky. Byl tam Sembur, seděl na Cornettovi a na sobě měl jen košili a kalhoty. Paže měl po stranách připoutané k tělu velkým řetězem převázaným několikrát kolem těla.

Zachvátil mě strašlivý vztek. Dojela jsem pod šibenici, zašeptala jsem Jobovi pár slov. Prudce se otočil a kopyty zadních nohou rozmetal dřevěnou konstrukci. Vojáci křičeli, chtěli se na nás vrhnout, ale zavolala jsem cosi na jejich koně, ti se postavili na zadní a točili se v kruhu jako diví. Přijela jsem těsně k Semburovi, uchopila konec řetězu a odmotala ho. Okovy spadly a vzápětí jsme sjížděli bok po boku po svahu spáleném sluncem dolů. Plakala jsem úlevou. Pohlédla jsem na Sembura a všimla jsem si, že je mladší než Sembur, kterého jsem znala. Snad vypadal tak, jako v mých prvních dětských vzpomínkách. Tuhé špičky navoskovaných knírů se mu leskly jako měď. Pohodil hlavou a vesele, bezstarostně se zasmál. Takový smích jsem od něj ve skutečnosti nikdy neslyšela.

V šest hodin jsem se probudila s pocitem zármutku. Náhle jsem si uvědomila, jak mělké a sobecké byly mé úvahy z předchozího večera. Ani na okamžik jsem nepomyslela na to nejdůležitější. Přehodila jsem přes sebe župan, seběhla dolů do kuchyně a pak zavolala Bridget. Rozdělala v kamnech oheň. Řekla jsem jí, aby mně připravila koupel a něco k snídani, chléb, máslo, šunku a konvici čaje, protože brzy odjedu.

„Ano, slečno." Bridget vypadala trochu uraženě, když vstala od kamen, vrtalo mi to hlavou. Byla bych si připravila koupel sama, a moc ráda bych si taky nachystala v kuchyni snídani, ale Eleanor mi takové chování vymluvila.

„Nikdy sluhy neomezuj v jejich práci, Jani. Tím je zmateš. Občas je sice jednodušší udělat něco sama, ale služebnictvo si s tím pak neví rady, a kromě toho to pomíchá jejich představu o hierarchii."

Téhle chyby jsem se tedy nedopustila, a tak, když za mnou Bridget dupala po schodech, řekla jsem:

„Není snad něco v pořádku?"

„Ne, slečno."

„Ale jděte, Bridget, já vás přece znám."

„No, víte, zapomněla jste zazvonit, slečno. Polly od pana Elliota by pukla smíchy, kdyby věděla, že moje mladá paní přiběhla dolů do kuchyně, místo aby zazvonila."

Vzdychla jsem a už už jsem se chtěla omluvit, ale pak jsem si to rozmyslela, a řekla jsem jen:

„Dobrá, už to příště neudělám."

Jak to tak vypadalo, ještě pořád se mi nedařilo chovat se jaksepatří, ještě pořád jsem mátla služebnictvo.

David Hayward bydlel v malém venkovském domě se zahradou o rozloze jednoho a půl jitra. Zahrada byla ponechána sama sobě. Ze dvou stran ji ohraničoval malý potok, který křižoval kousek za Larkfieldem silnici do Cranwoodu. Dům byl stavěn velkoryse a David pověřil jednu stavební firmu, aby tři místnosti přestavěla na chirurgické oddělení a miniaturní nemocnici pro drobná zvířata. Každý den do domu chodívala kovářova sestra Rosy, mlčenlivá a bručivá čtyřicetiletá stará panna. Chodívala v sedm hodin a pracovala stále, celý den. Dům udržovala v dokonalém pořádku, v kteroukoliv denní dobu Davidovi uvařila a žárlivě ochraňovala klid svého chlebodárce před hloupými sedláky a všemi ostatními, které podezírala z toho, že jejího „mladého pána" využívají, anebo že si ho patřičné nepovažují.

David Hayward vstával brzo. Za krásného počasí snídal za domem v besídce porostlé loubím. Často jsme se zdravili, když jsem si časně ráno vyjela na koni. Sedával venku, o džbán s mlékem měl opřené noviny.

Po onom večeru, kdy jsem objevila Semburův dopis, jsem seděla už v půl deváté ráno u stolu Davida Haywarda. Měla jsem vyschlo v krku, protože jsem skoro půl hodiny bez přerušení mluvila. Během té dobv jsem Davidovi krátce vylíčila své dětství ve Smon T´angu, už o něm ode mě leccos věděl, pak jsem mu pověděla o Semburovi a o cizinci, o Semburově smrti v průsmyku a o tom, že i já jsem tenkrát málem umřela. Pak jsem se zmínila o tom, jak jsem se dostala do Anglie, o letech strávených v sirotčinci a nakonec o Ostřížím panství.

Zatímco jsem mluvila, přerušil mě jen dvakrát a zeptal se na nějaké podrobnosti. Nyní jsem mu četla poslední stránku Semburova dopisu. Zdvihl hlavu, dlouze a zvědavě se na mě zadíval a pak zvolal:

„Rosy." Rosy vyšla z kuchyně a nedůvěřivě se na mě podívala. David Hayward se k ní obrátil: „Uvařte, prosím, ještě trochu čerstvého čaje, Rosy. Slečna Burrová má jistě žízeň." Rosy podmračeně kývla a když zdvihla konvici, svaly na holém předloktí jí jen hrály. David Hayward listoval zpět až k první stránce Semburova dopisu a začal ho znovu číst.

O chvíli později, když se přede mnou kouřilo z čerstvého čaje, napřáhl ke mně ruku s šálkem a klidným hlasem se zeptal:

„Proč jste ke mně přišla?"

„Jak vidíte, potřebuju někoho, s kým si můžu promluvit, pane Haywarde. Někoho, kdo mi pomůže a kdo mi poradí." 

„Přirozeně. Jenže, proč zrovna já?"

Takovou otázku jsem nečekala, a když jsem mu podávala čaj, v duchu jsem si ji znovu opakovala. Pak jsem řekla: „No... protože tu jinak nikdo není."

„Cítím se poctěn vaší důvěrou, ale nejsem si nijak jistý, že vám dokážu kvalifikovaně poradit." Zdvihl ruku a trochu nejisté na mě pohlédl.

„Nad vaším příběhem člověka napadá spousta otázek. Co především vám dělá starosti?"

„Ach, jen jediné," naklonila jsem se v židli kupředu a slova ze mě opět začala tryskat. „Je to Sembur. Jak vidíte, vzal na sebe vinu za strašlivou vraždu, aby mě zachránil, a před smrtí se k tomu zločinu dokonce ještě opět přiznal. To všechno proto, aby mě uchránil před tím mužem, před Chandrou Ghosem. Muselo to být pro Sembura obzvlášť těžké, protože byl voják a byl na to velmi hrdý. Když umíral, věděl, že je obžalován z vraždy a že by měl stanout před vojenským soudem." Opřela jsem si ruce o stůl a objala prsty šálek. „Proto bych ráda očistila jeho jméno. Musím se postarat o to, aby se v armádě dozvěděli pravdu a učinili, co je správné. Nevím, co by to mělo být, ale snad by měli všechno přezkoumat a prohlásit, že Sembur byl nevinný, statečný a loajální, a to by se mělo objevit v jeho spisech."

Zhluboka, hlasitě a nekultivovaně jsem se nadechla, protože poslední větu jsem řekla jedním dechem. David Hayward se opřel v židli, sepjal ruce za hlavou a dál na mě hleděl s výrazem hlubokého, ale nepřítomného překvapení.

„Ano," řekl konečně.

„Co ano?"

„Promiňte. Chci říct: Ano, nejsem vůbec překvapen, že ze všech otázek, které člověka nad tímto dopisem napadají, se vám zdá nejdůležitější očistit Semburovo dobré jméno."

„Pane Haywarde..." začala jsem netrpělivě.

„Myslím, že teď jste už dost dospělá na to, abyste mi mohla říkat Davide." Ještě stále na mě hleděl, jeho tvář byla vážná.

„Tedy... Davide, poraďte mi, jak to mám zařídit?"

„Mně připadají důležité dvě věci. Za prvé: Pokud toho opravdu chcete dosáhnout, počítejte s tím, že se to neudrží v tajnosti. Celý Larkfield si bude povídat o princezně Jani z Jahanapuru, pravděpodobně celý kraj."

„Ach, to nebude tak horké. Vždyť se tu už dávno říká, že jsem indická princezna. Pan Lambert tu kdysi rozšířil takovou fámu."

„Dobrá. A druhá věc," zaváhal. „Včera, pokud si vzpomínám, jste si dělala velké starosti o Eleanor. Eleanor žije a Sembur je mrtvý. Očištění jeho dobrého jména není tak naléhavé. Neměla by Eleanor stát na prvním místě?"

Nechápavě jsem na něj hleděla.

„Ale samozřejmě! Pokud o ní do čtvrtka neuslyším, vydám se do Řecka. Přesto bych v Semburově případě udělala ráda spravedlnosti zadost a tak jsem si myslela, že bych něco mohla podniknout už před svým odjezdem. Tedy, pokud odjedu."

„Ach, Jani!" zasmál se a vstal. „Jak vidím, jste žena činu. Pojďte se mnou na obchůzku, musím se podívat na své pacienty." Věděla jsem, že si chce všechno, co jsem mu řekla, rozmyslet. Pečlivě jsem zastrčila Semburův dopis do tuhé obálky, a prošla jsem s ním domem k místnosti ležící za operačním sálem.

Zvěrolékař neměl v Larkfieldu příliš mnoho práce s malými zvířaty. Teď měl zrovna v té své provizorní nemocnici kočku, kterou pěkné zřídila liška, pak malého černobílého ovčáka, morče jednoho dítěte a papouška. Povídali jsme si trošku o zvířatech, když je prohlížel, a já jsem mu pomohla vyměnit kočce obvaz. Myslela jsem si, že se mi bude zpočátku zdát velmi nezvyklé, říkat mu Davide, ale šlo mi to snadno. Za dvacet minut jsme spolu vyšli do zahrady, nechala jsem tam Nimroda, a David mi řekl:

„Myslím, že bychom se s vaší historkou měli obrátit nejprve na majora Elliota."

„Na majora?" Byla jsem překvapená.

„Ano, já vím Jani, chová se tak obřadně, ale ví toho spoustu o armádě a o Indii. Myslím, že pokud by měl vést nějakou kampaň, byl by ve svém živlu. Pokud se rozhodne ujmout tvého případu, tedy tvé snahy vrátit Semburovi jeho dobré jméno, pak jsem přesvědčen, že se do toho vrhne jako při útoku kavalerie. Je to snob, tak jako většina z nás. Předpokládám, že jakmile zjistí, že jsi dcerou mahárání a plukovníka, udělá to na něj velký dojem."

„Jen... jestli tomu bude věřit."

„Až dosud jsem nečetl nic, co by znělo pravdivěji." David se dotkl obálky, kterou jsem třímala. „Hned pošlu majorovi dopis po Rosinu malém synovci. Brzy o mně uslyšíte."

Navštívili jsme majora Elliota téhož dne odpoledne v jeho pracovně, jejíž stěny byly ověšeny kopími, pistolemi a vycpanými hlavami nejrůznější divoké zvěře. Pozdravil nás dost zdrženlivě a zjevně si nebyl jist, zda je v pořádku, když ho společně navštíví mladý muž a mladá žena, kteří nejsou příbuzní.

„Z vašeho lístku jsem vyrozuměl, Haywarde, že Jani mě chce požádat o radu v poměrně důležité záležitosti. Smím se vás zeptat, jakou roli v ní hrajete vy?"

„Žádnou, majore." David se spokojeně opřel do hlubokého křesla a zkřížil nohy na koberci z tygří kůže. „Skutečností prostě je, že mám tu čest být jedním z Janiných přátel, a když jsem slyšel, v čem potřebuje poradit, řekl jsem si, že vyjí poradíte nejlépe."

„Aha."

Snad uvažoval, zda by neměl vyjádřit lehkou kritiku mého chování. Pokud to tak bylo, nejspíš ho napadlo, že Eleanořino a mé chování je stejně pokaždé příliš odvážné a málo dámské. Snad měl i jisté pochybnosti o tom, zda bylo správné přenechat mi veškerou zodpovědnost za Ostříží panství. Možná si rovněž uvědomil, že tu a tam pomáhám veterináři, respektive zvěrolékaři dobrého původu, při jeho nepříjemné a někdy dokonce odporné práci, ale to všechno nebylo nic nového. Všechny tyto skutečnosti už společnost akceptovala jako sice excentrické, avšak přesto nezavdávající důvod ke skandálu. Proto nemělo žádný smysl mě napomínat.

Nakonec se major Elliot obrátil k velkému psacímu stolu vyrobenému z téměř černého dřeva, posadil se, položil před sebe list papíru a vzal do ruky tužku.

„Nuže," řekl, „nejlépe zřejmě bude, když mi všechno pěkně povíte."

Vyprávěla jsem tedy podruhé toho dne svůj příběh a ukázala jsem mu listy z rýžového papíru popsané Semburovým drobným písmem. Tentokrát však mé vyprávění trvalo mnohem déle, neboť major Elliot mě stále znovu a znovu přerušoval otázkami, zastavoval mě a dělal si poznámky.

Trvalo celou hodinu, než jsem došla ke konci, a během té doby nedal major najevo ani překvapení, ani zájem, ani jakýkoliv jiný cit, dokonce ani tenkrát ne, když četl Semburův dopis. Když jsem však domluvila a on dočetl poslední řádek, vzal Semburův dopis, ještě jednou ho přečetl, vstal a pohlédl na mě. Jeho hubená tvář vyjadřovala velké překvapení, bledé modré oči překypovaly energií.

„Nemůže být žádných pochyb," řekl a jeho vrzavý hlas byl poněkud vyšší než obvykle. „Přirozeně, na ten případ si vzpomínám. Byl jsem tenkrát od místa těch pohnutých událostí vzdálen dobrých tisíc mil, v Bombaji, ale byl kolem toho veliký rozruch. Britský poddůstojník sloužící věrně léta v armádě zavraždí svého vlastního velitele a mahárání! To jsem nedokázal pochopit. Starý Baggy Ryman toho seržanta znal již celá léta předtím, byli spolu v Lahore. Anebo to bylo v Bahawalpuru? Baggy říkal, že by to do něj nikdy neřekl. Bylo to nepochopitelné. Všechno bylo nepochopitelné. Ale zmizel, jako by se po něm země slehla, co jsme si tedy měli myslet? A teď, po létech, konečně vychází celá ta věc na světlo! To je velkolepé, velkolepé!"

Mlčel, hleděl na mě, oči ještě stále dokořán, v pohledu se mu nyní zračilo zahanbení, tváře mu lehce zrudly. Náhle na mě důrazně ukázal. Měla jsem snad dvě vteřiny čas, abych se sama sebe zeptala, co má v úmyslu, když v tom se napřímil, uchopil mou pravou ruku v rukavici, lehce se uklonil a řekl:

„Cítím se skutečně poctěn, že jste mě požádala o radu, Vaše Výsosti."

„Ach ne, majore, prosím vás!" Vstala jsem, nebylo to snadné, neboť se nade mnou skláněl, ustoupila jsem stranou a odtáhla ruku. Tváře mi hořely, měla jsem dojem, že jsem se dočista zbláznila. Zoufale jsem pohlédla na Davida, vstal v témže okamžiku jako já. „Prosím, říkejte mi Jani," řekla jsem a tonula jsem v rozpacích. „Nechtěla bych žádné... chci říct, že to všechno je už tak dávno, majore... a opravdu... ach, tak tu přece jen tak mlčky nestůjte a nesmějte se, Davide!"

„Cože? Ne, opravdu." Major Elliot vrhl na Davida ledový pohled. „Tedy, dobře mě poslouchejte, mladý muži. Jak se zdá, tak jste nepochopil, že tahle mladá dáma je mahárání Jahanapuru, panovnicí přibližně dvou milionů duší ve státě, který je z poloviny tak velký jako Anglie. Podle protokolu britské koruny jí na pozdrav přísluší patnáct dělostřeleckých salv, má nárok na to, aby byla oslovována Vaše Výsosti. To není žádný důvod k smíchu. Jste snad nějaký zatracený radikál, co?"

„Smál jsem se sám sobě, majore," uklidňoval ho David. „Ne každý zvěrolékař se může chlubit tím, že mu při porodu telete pomáhala princezna."

Major se nasupil.

„No, se všemi těmi hloupostmi se samozřejmě bude muset přestat." Podíval se na mě. „Pokud budete chtít zůstat inkognito jako dosud, a nebudete chtít znovu přijmout normální životní styl a titul, který vám náleží, budu přirozeně toto vaše přání respektovat... ehm... Jani. V každém případě by to možná v tuto chvíli bylo lepší. Měla byste počkat, až ministerstvo zahraničí všechno přezkoumá a potvrdí vaše práva v Jahanapuru. Hm! A jestli tam ten satan... je otázka, jestli... jak se přece jmenuje... to prase Chandra Ghose ještě sedí na trůně! Dostáváme se teď k politice, jak vidíte, to jde čest stranou. Jestli politici chtějí Ghose zbavit moci, pak jim přijdete jako na zavolanou. Jestli ne, čeká. nás zřejmě pořádná bitva." 

Řekla jsem:

„Majore Elliote, chci jednu jedinou věc, a to - očistit dobré jméno RSM Burra. Předpokládám, že pokud ještě žije Ghose, měl by být potrestán, já však nemám zájem stát se mahárání, žít v Indii anebo něco na ten způsob."

Major si zamnul nos.

„Hm. No, uvidíme. Ale souhlasím s vámi, že čest jména Burr musí být obnovena. Chudák. Víte, je to zároveň strašlivá skvrna na cti celého pluku. Ano, ano. A přesné tam bychom měli začít, pokud vám smím radit."

„Kde, majore?"

„U pluku, přirozeně, milé dítě. Prosím o prominutí, ehm, Jani. Ještě tento týden se vydám do města a promluvím si s několika starými přáteli na ministerstvu války a zahraničí. Je třeba zjistit, jaká je v tuto chvíli situace v Jahanapuru..."

„Ale to mě vůbec nezajímá, majore!"

„Teď dávejte pozor." Zvedl triumfálně prst a zářivě na mě pohlédl. „Ohlásím se i u lorda Kearseyho. Co tomu říkáte?" 

„U lorda Kearseyho?" Major Elliot přikývl.

„Ano, přímo u něj. Je velitelem pluku a jako takový má právo komunikovat přímo s panovníky. Panebože, myslel jsem si, že to ví každý! Kearsey je skvělý! Než šel do penze, tak jsem pod ním tři roky sloužil, a pokud mu dáme šanci, aby smyl tu ohavnou skvrnu ze štítu pluku, tak se do toho energicky zakousne. Vůbec bych mě nepřekvapilo, kdyby sám vyhlásil válku i celému ministerstvu zahraničí, pokud by mu stálo v cestě."

Obrátil se a začal přecházet po pokoji, mnul si ruce a já jsem musela uznat, že David Hayward ho skvěle odhadl. Major Elliot ještě stále miloval potyčky.

„Skutečně," řekl pomalu, „taková zpráva se rozšíří jako oheň do každé obce po celé Indii. Bude ustanovena nová vyšetřovací komise a případ se dá znovu do pohybu. Přirozeně, že Burra shledají nevinným. Žádný rozumný člověk nemůže pominout skutečnosti popsané v tomto dopise a rozhodnout jinak. Panebože, jak rád bych se zúčastnil na večerní mši praporu, až tam ta zpráva dorazí." Obrátil se ke mně. Oči mu zářily.

„Už vím, co uděláte teď, Jani, ať už s povolením anebo bez povolení nějakého úředníka. Pošlete nahoru, jak se to tam jmenuje, no, do Mustangu, jak stojí v dopise, oddíl Gurkhů. Do průsmyku Chak, aby toho starého vojáka, kterého jste tam uložili k poslednímu odpočinku, přivezli dolů. A pak ho necháte pohřbít tam, kam patří, na vojenském hřbitově v Gorakhpuru. Vím jistě, že to uděláte!"

V tu chvíli jsem se neočekávaně a bez hlesu rozplakala, stála jsem uprostřed místnosti a slzy se mi koulely po tvářích. Major Elliot na mě užasle hleděl, pak rozčileně pohlédl na Davida.

„Co se stalo, Haywarde? Řekl jsem něco špatně?"

David se na něj s respektem podíval, pak mi do dlaně vmáčkl čistý kapesník, vzal mě pod paží a řekl:

„Myslím, že jste všechno řekl naprosto správně, majore. Děkuji vám za vaši pomoc. Dáváme vám volnou ruku, jednejte, jak uznáte za vhodné."

Té noci jsem špatně spala. Příštího dne se mi do ničeho nechtělo a nebyla jsem schopná zabrat se do práce. Ale další noc jsem spala báječně a ráno jsem to byla zase já. Překonala jsem už šok a smíšené pocity ze svého neuvěřitelného objevu. Pocítila jsem velikou úlevu, že jsem v danou chvíli udělala pro Sembura všechno, co jsem mohla, a jeho případ že je v dobrých rukou. Nyní jsem se mohla soustředit na Eleanor.

Ze stanovené lhůty mi zbývalo už jen pět dnů. Očekávaný dopis ještě stále nepřišel. Odeslala jsem telegram, aby mi rezervovali místo na trajektu přes kanál a sedadlo v Orientexpresu. Eleanořin návrat se nyní protáhl už o víc než šest týdnů, přesto nenapsala proč, neodpovídala na mé vylekané otázky, dokonce se o tom ani nezmínila.

Občas jsem si představovala, co se mohlo stát, snažila jsem se vysvětlit si její podivné chování a přijít na kloub tomu, proč píše tak zvláštní, zneklidňující dopisy, ale má fantazie mě nechávala na holičkách. Věděla jsem jen, že je něco v nepořádku a rovněž jsem si byla naprosto jistá, že Jani Burrová to opět uvede do starých kolejí.

 Teprve později jsem pochopila, jak jsem byla bláhová a jak jsem si všechno jenom namlouvala. Eleanor byla silná a nezávislá a předala mi část své odvahy. Naučila mě, jak se vede domácnost, jak se vykonávají domácí práce, jak se organizuje cesta, jak se píší obchodní dopisy, jaké práce si vyžaduje odborná kniha a já jsem věřila, že zvládnu všechno. Pojedu docela sama do Korintu, zjistím, co se děje a jistě Eleanor dovezu domů. Tím jí splatím alespoň malou část své nesplatitelného dluhu.

Báječná Jani Burrová.

O dva dny později ležely mé ješitné a naivní sny v troskách, neboť od Eleanor přišel dopis. Napsaný byl na dopisním papíru jednoho athénského hotelu, byl chladný a neosobní, po jeho přečtení jsem byla jako omámená a plná strachu z čehosi neznámého.

Milá Jani,

včera jsme se já a pan Vernon Quayle vzali v anglikánském kostele a za dva dny odjedeme do Anglie.

Předpokládáme, že do Bournemouthu dorazíme v pondělí, vlakem ve tři hodiny.

Prosím, pošli pro nás vůz a přichystej to nejnutnější, abychom se mohli usadit na Ostřížím panství.

S pozdravem Eleanor

Mohl to být dopis od kohokoliv cizího.

Hned jsem vyrazila vzhůru na Husí vršek a během hodiny, kterou jsem tam strávila, jsem dopis četla snad desetkrát, doufala jsem, že se mi v hlavě rozjasní. Pak jsem se rozjela domů a učinila jsem slabý pokus něčím se zaměstnat. Celou tu dobu jsem čekala, že mě navštíví David Hayward, neboť jsme se před týdnem dohodli, že dnes si znovu promluvíme o mé cestě. Ale teď už nikam jezdit nemusím.

Když David přijel, byla jsem zrovna ve stáji, hřebelcovala jsem Nimroda a vyprávěla jsem mu o všech svých obavách. Mlčky jsem Davidovi ukázala dopis. Stál tu a několikrát si ho přečetl. Jeho tvář měla zprvu napjatý, pak mrtvý výraz. Konečně vzhlédl, vrátil mi dopis a zeptal se:

„Rozumíte tomu?" Zavrtěla jsem hlavou. Položil Nimrodovi ruku na čelo a chvíli hleděl do země. „Tak... to bychom měli."

Dotkla jsem se jeho ruky.

„Je mi to líto, Davide."

„Děkuji vám, Jani. Taky si teď jistě děláte starosti, dovedu si to představit."

„Ano, mám trochu strach. Strach o Eleanor a strach o sebe." 

Pokrčil rameny a utrápeně se usmál.

„Příliš svou fantazii nepouštějte na špacír. Pan Vernon Quayle je pravděpodobně velmi milý člověk. Jsem si jistý, že Eleanor by se za něj jinak neprovdala."

„Ale je náhle tak jiná, Davide. Její dopisy jsou zvláštní."

„Láska může způsobit, že se lidé chovají podivně, aspoň já si to myslím. Všechno je pro ni určitě hrozně nové a rozčilující, a tak všechno ostatní na nějakou dobu vypustila z hlavy. Dokonce i vás, Jani. Ale jsem přesvědčený, že to vaše postavení zde nijak nezmění."

„Na to jsem ani nepomyslela. Všechno mi je lhostejné, jen aby Eleanor byla šťastná. Vy moc dobře víte, jak jsem si tu zvykla a mám to tu moc ráda, ale se vší vážností tvrdím, že jsem své postavení zde nikdy nepovažovala za samozřejmost."

Přikývl. Ještě stále nepřítomně hladil Nimrodovu čerstvě vyhřebelcovanou srst.

„Ne, tak jsem to nemyslel. Ale jsem si naprosto jistý, že tu dál budete bydlet s Eleanor. Na vlastni uši jsem slyšel, jak říká, že by se bez vás nedokázala obejít a myslela to naprosto vážně. Ať má manžela nebo ne, Jani, vás potřebuje."

Doufala jsem tenkrát, že David má pravdu, že jsem se pro Eleanor opravdu stala nepostradatelnou. Kdybych však věděla, jak strašlivě se naplní mé neblahé tušení, byla bych usilovně myslela jen na Eleanor.

V příštích dvou dnech jsem měla spoustu práce, mnoho se toho muselo udělat. Paní Burkovou a děvčata má zpráva vyděsila, přijaly ji spíš s neklidem než s radostí. Usoudila jsem, že Eleanor si bude přát používat svůj starý pokoj jako ložnici pro sebe a svého manžela, protože byl hodně veliký. Nařídila jsem, aby tam přestěhovali manželskou postel a nějaké zařízení z bývalého pokoje pana Lamberta.

Můj pokoj byl vedle pokoje Eleanor, a já jsem si myslela, že bude lepší, když se přcstěhuju clo pokoje pro hosty o kousek dál. Jednak, aby novomanželé měli víc soukromí, a jednak jsem si myslela, že by si Eleanor mohla z mého pokoje udělat šatnu. Děvčata uklidila dům od půdy až do sklepa, ačkoliv se právě před třemi měsíci konal jarní úklid. Požádala jsem starého Dawsona a jeho pomocníka, aby upravili květinové záhony, posekali trávu a postarali se o to, aby zahrada vypadala svěží a co možná nejhezčí.

Po dlouhém rozhovoru s paní Burkovou jsem usoudila, že Eleanor a pan Quayle budou jistě rádi, když po cizokrajné kuchyni zas ochutnají domácí stravu. Rozhodli jsme se proto, že v den jejich příjezdu se bude podávat rostbíf.

V
sobotu ráno jsem si udělala čas a rozjela jsem se do Bournemouthu. Vybrala jsem ze svého konta v bance peníze a koupila jsem krásný čajový a kávový servis pro čtyři osoby, který takřka před osmdesáti lety zhotovil Benjamin Smith z Londýna. Byl to můj svatební dar pro Eleanor a jejího manžela.

V
pondělí v poledne bylo všechno, co jsem si předsevzala, hotové. Po obědě jsem si oblékla své nejlepší šaty a nejkrásnější čepec a radostně jsem se vypravila na cestu clo Bournemouthu. Nejdřív jsem chtěla vůz řídit sama, neboť abych pravdu řekla, dokázala jsem řídit pár koní lépe než Mayes nebo mladý zahradník, který občas zaskočil jako kočí. Napadlo mě však, že by to pan Quayle mohl považovat za nevhodné. Proto nakonec na kozlík přede mnou přece jen usedl Mayes a mladý William jel za námi v loveckém voze.

Na nádraží jsme dorazili dvacet minut před příjezdem vlaku. Koupila jsem si peronku a pokoušela jsem se sedět se svým slunečníkem klidně na lavici, místo abych nervózně přecházela sem a tam. Když se Eleanor posledně vrátila z cesty do zahraničí, byla jsem s ní. Strávily jsme tři týdny v Savojsku a na nádraží nás přišel uvítat pan Lambert. Dnes bylo všechno tak jiné!

Konečně vlak dorazil, neměl ani minutu zpoždění. Důležitě vypustil páru, obrovský kotel se leskl a já jsem si vzpomněla, jak jsem byla ustrašená, když jsem poprvé spatřila tu ocelovou nestvůru. Pak jsem už nemyslela na nic jiného než na Eleanor, stoupala jsem si na špičky, div jsem si krk nevykroutila. Měla jsem strach, abych je v tom davu cestujících nepropásla.

Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem ji spatřila. Bohaté kaštanové vlasy se jí leskly pod zeleným slaměným kloboukem, pomáhala jsem jí ho před odjezdem vybrat. Spěchala jsem davem po nástupišti, málem jsem běžela. Mimoděk jsem si všimla, že vedle ní kdosi stojí, ale měla jsem oči jen pro Eleanor, už zdálky jsem jen na ni volala.

„Jani?" Hleděla na mě zasmušilou tváří, prsty jedné ruky se dotkla spánku, jako by se pokoušela na něco rozpomenout. Náhle jí zazářily oči a rozpřáhla ruce. „Ach, Jani! Jani!" Objaly jsme se, postrčila mi přitom klobouk na stranu, neboť byla vyšší než já. Pak o krok ustoupila, držela mě přitom za obě ruce. „Ach Jani, jak je dobře, že tě vidím. Pořád jsem na tebe vzpomínala, ale... nedokázala jsem si vybavit tvou tvář. Zdálo se mi, že všechno je tak daleko... chci říct Larkfield a Ostříží panství, a vlastně všichni. Nedokázala jsem si představit nic... vůbec nic... ach!" Pojednou sebou trhla, spatřila jsem, jak jí náhle vyprchal život z tváře. Jako by se cítila provinile, pustila spěšně mé ruce, otočila se zpola k osobě stojící vedle ní a zmatené řekla:

„Ach, promiň, Vernone. To je Jani Burrová. Jsem si jistá, že jsem ti o ní všechno pověděla." Nepodívala se na mě a pokračovala: „Jani, to je můj muž, Vernon Quayle."

Na okamžik jsem spatřila starého muže, pak muže mnohem mladšího, a pak jsem najednou nic nevěděla a byla jsem naprosto zmatená. Měl stříbřitě šedé vlasy, řídce pokrývaly lebku, která se zdála být příliš velikou. Na dlouhé tváři bylo podivuhodně málo vrásek, oči byly hluboko zasazené a šedé jako dva křemeny. Uši Vernona Quayla byly velké a odstávaly mu, jeho ústa byla široká a povolená, takže stále vypadala, že se co nevidět hloupě zašklebí. V ruce držel klobouk a na sobě měl špatně padnoucí stříbřité šedý oblek.

Čas jako by se zastavil. Zachvátil mě zvláštní pocit, jako by se ve mně pomalu natáčelo pero. Stáli jsme na nástupišti malého nádraží v jednom anglickém městě na pobřeží v Hampshire, přesto jsem náhle měla pocit, že stojím na okraji propasti. Na první pohled nebylo na Vernonu Quaylovi nic neobvyklého, nic, co by „mohlo působit nepříjemně. Hodně kritický člověk by jeho zjev možná označil jako poněkud legrační. Já jsem však byla skálopevně přesvědčená, že nikdo, nikdo na světě, kdo si důkladně prohlédl tohoto muže, se mu nemůže smát.

Udělalo se mi špatně, měla jsem intenzivní pocit ohrožení, mráz mi přeběhl po zádech. Jako by se náhle pero, které se ve mně natočilo, bleskurychle uvolnilo, protrhl se závoj mých vzpomínek a otevřely se brány chladného a ochromujícího strachu. Před mnoha lety se věštkyně v Galdongu podívala do inkoustově černé tekutiny a mluvila o stříbrném muži... o muži bez krve... o požírači duší. A později, když jsem naposledy viděla vysokého lámu Rilda, předpověděl mi, že potkám ženu v šarlatu, „která bude tvou přítelkyní a jejím prostřednictvím přijde muž, kterého je nutno se obávat, muž, který bude tvým nepřítelem, stříbrný muž..."

Náhle jsem věděla, že stojí přede mnou. Byl jako bez krve. Eleanořina tvář byla lehce opálená, zatímco tvář Vernona Quayla byla nepřirozeně bílá, spíš jako by trpěla nedostatkem pigmentu, než nemocí.

Část mého rozumu mi šeptala, že jsem hloupá, že mám příliš bujnou fantazii. Eleanořin muž má prostě stříbrné vlasy, co na tom. To přece není důvod, abych uvěřila, že se vyplnilo podivné proroctví, proroctví slabomyslné dívky a starého mnicha, které vyslovili před šesti lety na druhém konci světa. Ale kdesi v hloubi duše jsem cítila, že hledím na člověka, kterého věštkyně označila za pojídače duší. Hleděla jsem na něj, prochvívala mnou hrůza a začínala jsem chápat, co tím bylo myšleno. Vzpomněla jsem si, jak Riid, který byl pokaždé tak klidný a vyrovnaný, zalapal hrůzou po dechu a zašeptal:

...nikdy bych nevěřil, že je možné pocítit takovou moc v hranicích země a znovuzrození.

Vernon Quayle řekl:

„Dobrý den." Jeho hlas byl kontrastem k jeho zjevu, byl to hlas nádherný, klidný a temný, avšak nezaslechla jsem v něm ani stopu po vřelosti. Lehce jsem se uklonila a řekla jsem:

„Dobrý den, vítejte v Larkfieldu, pane Quayle. Přijměte mé srdečné blahopřání." Napřáhla jsem k němu ruku, lehce sejí dotkl chladnými prsty. Přesto mě zamrazilo a vší silou jsem se musela soustředit na to, abych neucukla.

Eleanor klidně stála a pozorovala svého muže. Srdce mi krvácelo, když jsem na ni hleděla, neboť se mi zdálo, že z ní vyprchala veškerá energie a vitalita. Vernon Quayle řekl:

„Mám v zavazadlovém voze tři lodní bedny s důležitými věcmi."

„William se o to postará, pane Quayle. Pokud se do vozu všechno nevejde najednou, pak se sem ještě vrátí." Sáhla jsem po Eleanořině paži a zoufale jsem se snažila vypadat vesele. „Je báječné, že tě zas vidím! Už se nemůžu dočkat, až mi povíš všechny novinky a ukážeš mi své obrázky a poznámky. Našla jsi nějaké vzácné kvítí?"

Eleanor poněkud protáhla tvář, jako by se pokoušela na něco rozpomenout.

„Kvítí? Ne, vlastně ne, má milá. Moc jsem se k práci nedostala."

Ve voze jsem usedla proti Eleanor. Vernon Quayle seděl vedle ní a vzal ji za ruku. Doufala jsem, že to je projev něhy, ale po celou tu dobu, co jsme projížděli Bournemouthem a vydali se silnicí do Larkfieldu, neřekl ani slovo. Jen se tak rozhlížel, otáčel stříbrnou hlavu pomalu sem a tam. zatímco prázdné šedé oči klouzaly po okolí naprosto bez zájmu. Čekala jsem, že něco řekne Eleanor, ale seděla tu celá ztuhlá, jako by se styděla, a plaše se na mě usmála, když zachytila můj pohled.

Ani ve snu bych si nepomyslela, že Eleanor Lambertová, moje Eleanor s nebojácnýma očima, pohotovým jazykem a ohnivým temperamentem vůbec dokáže být ustrašená nebo zahanbená. Upřeně jsem na ni hleděla a cítila jsem se strašlivě uboze. Nějak jsem dokázala po celou tu dobu naší jízdy domů mluvit, už si nevzpomínám o čem, jen vím, že to bylo pro mě nesmírně namáhavé.

Dorazili jsme na Ostříží panství. Na schodišti se objevila paní Burková a ostatní služebnictvo, přišli pozdravit svou paní a nového pána. Měl to být šťastný a rozčilující okamžik, ale zdálo se, že nikdo, kromě Vernona Quayla, není ve své kůži. Nepřítomným pohledem si přeměřil služebnictvo, které jsme mu představili, ale mnohem víc se zajímal o prohlídku domu. Počítala jsem s tím, že nechám do zahrady přinést osvěžující čaj a také jsem si myslela, že Eleanor se pak ráda vykoupe a před večeří si pár hodin odpočine, ale jakmile jsme vstoupili do velké haly, řekl Vernon Quayle:

„Rád bych si prohlédl dům, moje milá."

„Samozřejmě, Vernone."

Kousla jsem se do rtů a řekla jsem, jak nejveseleji jsem dovedla: „Nechtěla by sis předtím odpočinout, Eleanor? Musíš být unavená."

Vernon Quayle na mě pohlédl pomalým upřeným pohledem a Eleanor rychle řekla:

„Kdepak, má milá, nejsem vůbec unavená, děkuji."

Příštích dvacet minut procházeli Ostříží panství. O některé části neprojevil Vernon vůbec žádnou zvědavost, na jiných místech setrval déle. Zdálo se mi, že jeho zájem, pokud se vůbec o nějakém dalo mluvit, se soustředí pouze na výhled a na to, jakým směrem je která místnost natočena. Tedy. zda je pokoj na sever nebo na jih a jak daleko je vidět z oken. Když jsme vystoupili vzhůru po schodišti a já jsem jim vysvětlila, kde jsem nechala zřídit jejich pokoje, řekl svým krásným temným hlasem:

„Budeme potřebovat oddělené pokoje." Rozhlédl se po velké ložnici, kterou jsem nechala připravit pro něj a Eleanor. „Bezpochyby ti to tady bude vyhovovat, má milá. Já si vezmu pokoj na druhé straně chodby, směrem na východ. Pohlédl na mě: „Můžete se o to postarat?"

„Samozřejmě, pane."

Eleanor poznamenala:

„Doufám, že najdeš místnost, která se bude hodit jako tvá pracovna, Vernone. Možná můj pokoj anebo pracovna mého otce, nebo snad Janina kancelář, jsou v přízemí, jak jsi viděl." Hlas jí zněl nervózně a mně bylo do breku.

Její muž odpověděl:

„Žádný z nich se mi nehodí, Eleanor." Zadíval se vzhůru na schodiště vedoucí z chodby, kde jsme stáli. „Nahoře jsou pokoje pro služebnictvo?"

„Ne tak docela, Vernone, ty schody vlastně vedou na tajné poschodí. Služebnictvo má pokoje v obou postranních křídlech, každé z nich má svá vlastní schodiště. Tudy sejde k místnosti, které říkáme kulatý pokoj."

Kulatý pokoj nebyl s postranními křídly nijak spojen a schodiště, po kterém jsme nyní stoupali, bylo jediným přístupem. Místnost byla částí původní podivné stavby, Ostříží věže, a její účel pro nás byl hádankou. Pokoj ležel vlastně už nad střechou a měl čtyři okna. Jedno z nich bylo široké a hluboko posazené, skýtalo pohled z boční strany domu do krajiny. Ostatní tři okna byla umístěna rovnoměrně kolem kruhovitého prostoru, hodně nahoře, až těsně pod stropem, byla úzká a protáhlá. Jimi bylo vidět pouze na střechu. Pan Lam-bert měl vždycky podezření, že se tady architekt prostě spletl, neboť místnost ve skutečnosti nebyla kulatá, nebyla ani symetrická, směrem k jižní straně byla poněkud širší.

Vernon Quayle stál nyní uprostřed čerstvě uklizeného pokoje bez nábytku a pomalu se rozhlížel. Pak začal přikyvovat hlavou a povolená ústa se mu na okamžik roztáhla do grimasy vzdáleně připomínající úsměv.

„Tenhle pokoj bude skvělý," řekl a pohlédl na mě. „Buďte tak laskavá a pozvěte při nejbližší příležitosti truhláře."

„Samozřejmě, pane Quayle." Náhle jsem měla pocit, že musím utéct, aspoň na pár minut, už jsem pohled na Vernona Quayla a Eleanor nemohla snést. „Prosím omluvte mě. Musím se ještě postarat o nějakou maličkost," řekla jsem a odběhla jsem do svého pokoje. Sundala jsem klobouk, zazvonila na Bridget a řekla jsem jí, ať ke mně pošle paní Burkovou a rozplakala jsem se. Pak jsem si umyla tvář v umývadle a když paní Burková vstoupila, nebylo na mně nic znát.

„Je slečna Eleanor v pořádku?" zeptala se ustrašeně. „Vypadá, jako by to ani nebyla ona, slečno Jani. Všichni si to říkáme... víte, je taková divná."

Pohlédly jsme na sebe. Paní Burková významně kývla. Unaveně jsem odpověděla;

„Doufejme, že bude brzy zas v pořádku. Teď musíme zařídit ložnici pro pana Quayla." Řekla jsem jí, co je třeba udělat, a když odešla, snažila jsem se před zrcadlem nasadit veselý úsměv. Pak jsem zas vyšla na chodbu, zastavila se před Eleanořiným pokojem a zaklepala jsem. Ozvalo se dále a já jsem vstoupila. Seděla u toaletního stolku, ruce v klíně. Přesto, že byl teplý den, neodložila ještě ani klobouk, ani kabátek od kostýmu. Rozhlédla jsem se a zeptala jsem se:

„Kde je pan Quayle?"

Pohlédla na své ruce:

„Je nahoře v kulatém pokoji." Popošla jsem k ní.

„Tak si přece sundej klobouk a kabátek, Eleanor, je takové teplo. Pojď, pomůžu ti." Seděla apaticky dál, vytáhla jsem z klobouku jehlici a sundala ho z jejích nádherných vlasů. Náhle mi sáhla po ruce a zaúpěla:

„Neopouštěj mě, Jani! Nikdy mě nesmíš opustit, prosím, slib mi to!"

Zachvěla jsem se hrůzou, pak jsem ji objala a přitiskla pevně k sobě.

„Přirozeně, že tě nikdy neopustím," šeptala jsem vášnivě. „Nikdy, nikdy, nikdy, dokud mě budeš potřebovat. Ach, Eleanor, co se děje? Co tě tíží, má milá? Je to...?" Odmlčela jsem se. Nemohla jsem se přece téměř ještě nevěsty ptát, zdaje na vině její muž, zda on udělal z energické, samostatné ženy poddajnou a ustrašenou manželku.

Na chvíli se ke mně přivinula, ale pak se náhle odtáhla a vstala, naklonila hlavu na stranu, jako by naslouchala, a mezi obočím se jí objevila vráska vyjadřující údiv.

„Co jsi říkala?" zeptala se po chvíli.

„Ptala jsem se, co ti schází."

„Co mi schází?"

„Ano, prosila jsi mě, abych tě neopouštěla a měla jsem dojem, že máš strach."

„Opravdu?" Pohlédla na mě s výrazem opravdového údivu. „Proboha, tak se mi zdá, že dělám podivné věci. Je mi to líto, Jani."

Stála jsem tu nerozhodně a snažila jsem se vyrovnat s něčím, co jsem ještě ani nezačala chápat. Nakonec jsem řekla:

„Uvařím čaj a přinesu ti ho sem nahoru, ano? Paní Burková má teď jistě plné ruce práce."

„Ano, má milá, to by bylo moc krásné," řekla Eleanor s nepřítomným pohledem.

Opustila jsem pokoj a pohlédla ke schodišti vedoucímu vzhůru ke kulatému pokoji. Ted už jsem věděla, že se Eleanor stalo něco hrozného. Vypadalo to, že ona samotná to netuší, uvědomuje si to pouze v náhlých okamžicích prozření, jako byla chvíle, kdy mě náhle prosila, abych ji neopouštěla. V tom okamžiku to byla pravá Eleanor. V nejvyšší nouzi mě prosila o pomoc, podobné útržky její opravdové osobnosti byly patrné i z jejích podivně nesouvislých dopisů. Ale vcelku přestala být Eleanor Lambertovou a stala se... polekala jsem se pravdy, avšak donutila jsem se pohlédnout jí do tváře. Má milovaná Eleanor se stala poddajnou loutkou.
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Slíbila jsem Eleanor, že ji nikdy neopustím. Během sedmi týdnu jsem tento slib porušila. Ne však vlastní vinou, nýbrž proto, že ona sama mi ho neumožnila dodržet.

V průběhu několika dní se uvolněná a vlídná atmosféra panství změnila v ovzduší dusné nejistoty. Koncem měsíce nás opustil Mayes, přestěhoval se ke své ovdovělé sestře do střední Anglie. Vernon Quayle místo něj najal nevlídného, neotesaného muže ze Southamptonu. Jmenoval se Thorpe, takřka neustále mlčel a zdálo se, že nenávidí celý svět. Paní Burková zůstávala jen proto, že jsem ji o to snažně prosila.

Necelý týden poté, co se Vernon Quayle nastěhoval na Ostříží panství, začali v kulatém pokoji pracovat řemeslníci. Pustili se do natírání a pod Quaylovým stálým dohledem dělali vše. co si přál. Pak přivezli nábytek a nastěhovali ho do místnosti. Byl to nábytek vyrobený podle jeho vlastních návrhů. Ani já, ani kdokoliv ze sloužících se během té doby v kulaté místnosti neobjevil. Eleanor totiž nervózně prohlásila, že to je soukromá říše jejího manžela. Po celou tu dobu jsem si dělala starosti o ni, byla jsem nepozorná, takže uplynulo několik týdnů, než jsem si položila otázku, kdo vlastně kulatý pokoj uklízí, neboť byl stále zamčený. Otřáslo mnou až do morku kostí zjištění, že tam uklízí sama Eleanor.

Vernon Quayle strávil v kulaté místnosti valnou část dne a často pak k sobě volával Eleanor, někdy jen na pár minut, někdy na celé hodiny. Nedovedla jsem si představit, proč to dělá, neboť jinak to vypadalo, že si nemají příliš co říct. Hovořil s ní stále zdvořile a občas ji oslovoval má milá, ale nikdy jsem neslyšela, že by se spolu bavili o nějakém obecném tématu. U stolu seděl Quayle bez zájmu, často během oběda vůbec nepromluvil, bavila jsem se já s Eleanor.

Říkám sice, že jsme se bavily, ale nebylo to vůbec jako dřív. Dřív, v dávných dobách jsme se bavily o všem možném. Občas jsme diskutovaly, občas jsme si notovaly, ale nikdy nám nechyběl námět k hovoru. V oněch uplynulých časech jsme stále překypovaly spoustou novinek, drbů a objevů, které jsme si chtěly povědět. Ale teď nedělala Eleanor nic. Na její poznámky, rukopisy a kresby v pracovně jen tiše padal prach. Už nebyla členem žádné komise a nepracovala pro dobročinné spolky. Nepořádala společenské večery či zahradní slavnosti. Její energie kdysi bezmezné vyzařovala. Teď pozdě vstávala, chodila brzo spát a zdálo se, že většinu času, který probděla, tráví jako v neklidném snu.

Tu a tam - jen na okamžik, jsem zahlédla starou Eleanor skrytou v Eleanoře nové. Dvakrát, když jsme byly samy, mě zoufale chytila za ruce a prosila:

„Pomoz mi, Jani!"

Ale dřív, než jsem mohla zvolat:

„Pověz, co mám udělat!" tak ten okamžik pominul a ona na mě hleděla prázdným pohledem, jako by nic neřekla.

Jindy seděla na židli, dívala se na mě, jak vyvazuju karafiáty na záhonech a náhle cizím, rozechvělým hlasem zopakovala slova ze svého dopisu:

„Modli se za mě, Jani." Ale ve chvíli, kdy jsem upustila nůž a tyčku, které jsem měla v ruce a přispěchala jsem k ní, pohasla jiskřička strachu v jejích očích a ona prohlásila:

„Jsem trochu unavená. Myslím, že se půjdu na chvilku natáhnout."

Dívala jsem se za ní, jak jde pomalu přes trávník a srdce mi div nepuklo.

Když nebyl Vernon Quayle doma, šel se sám projít, anebo projet na koni. Nikdy jsem neviděla, že by se ke zvířatům choval špatně, ale všechna se ho strašlivě bála. Poprvé, když vstoupil v mé přítomnosti do stájí, ucítila jsem, jak všemi šesti koni proběhlo vylekané zachvění. Kouleli očima, stříhali ušima, neklidně hrabali kopyty. Byla jsem šťastná, že si pro sebe vybral Hektora a ne Nimroda.

Na projížďky si brával batoh, ve kterém měl spoustu malých skleněných lahviček z tlustého skla. Eleanor mi neurčitými slovy vysvětlila, že se věnuje botanice, ale od lidí z vesnice jsem se dozvěděla, že se zajímá pouze o semena koření a určitý druh malého hmyzu. V Larkfieldu se teď o Vernonu Quaylovi hodně šeptalo a lidé potřásali hlavou nad ubohou slečnou Eleanor. Jednou, když jsem byla v kovárně a on jel kolem, spatřila jsem, jak Rosy za jeho zády tajně napřáhla zkřížené prsty, prastarý zvyk, který má zabránit uhranutí. Mráz mi přeběhl po zádech a ptala jsem se sama sebe, čím to, že se Rosy Vernona Quayla bojí. Nebyla však jediná, jak jsem zjistila, když jsem jednoho odpoledne mluvila s Davidem Haywardem.

„Všichni si myslí, že Vernon Quayle je jakýsi zlý kouzelník," řekl. „Stará paní Spicerová přísahá, že na její kozu jen pohlédl a ta hned následující noci pošla."

Ošetřovali jsme starého Wilfreda, nevrlého býka na Colbrookově farmě, měl zanícené kopyto. David mi poslal krátký dopis, v němž se mě ptal, zda bych měla hodinku čas a přišla mu pomoct. Ráda jsem jeho pozvání využila. Bylo to poprvé, co jsme se od Eleanořina návratu viděli. Náhle jsem si uvědomila, jak toužím po hovoru s ním, po hovoru s člověkem, kterému můžu důvěřovat. Řekla jsem:

„Kdybych ještě žila v Namkhaře, udělala bych také znamení jako Rosy, modlila bych se a po domě bych rozmístila léčky na démony. Vernon Quayle je trochu jako Rild, vysoký láma, o němž jsem vám vyprávěla, jenomže Rild byl dobrý člověk a já jsem přesvědčená, že Vernon Quayle je zlý."

David si opřel kopyto o koleno a zdvihl hlavu.

„Zlý? Copak udělal?"

„Změnil Eleanor. Nepoznal byste ji, Davide."

„Myslím, že lidé v manželství se prostě mění."

„Ach, nebuďte hloupý, neříkejte takové věci," odpověděla jsem vztekle. Pak jsem se obrátila na starého Wilfreda, který zafuněl a zadupal a promluvila jsem na něj svou tibetštinou: „Buď pěkně hodný, maličký. Klid, klid. Ještě chvíli strpení a tvá bolest bude pryč. Zas se budeš prohánět chladnou, měkkou trávou."

Ani já, ani David jsme už nepromluvili, dokud jsme neopustili farmu. Seděla jsem vedle něj ve voze, Nimrod byl přivázaný vzadu. Pak jsem mu pověděla, jak se na Ostřížím panství všechno změnilo, anebo lépe řečeno, pokoušela jsem se vyjádřit to, co šlo tak špatně říct pomocí slov. Mlčky mně naslouchal, Šmoky šel krokem, a když jsem konečně rozčileně zmlkla, řekl David vážně:

„Já nevím, co si o tom mám myslet, a nikdo jiný to taky neví, Jani. Při své práci přijdu do styku s nejrůznějšími lidmi, od barona až k nádeníkům. Quayle se nijak neprojevuje. Když ho někdo osloví, je zdvořilý, ale jinak si jde svou vlastní cestou, ať už ho vede kamkoliv. Ignoruje každého, jak lidi urozené, tak i lidi z vesnice. Myslím si, že to je jeho věc, ale mám takový dojem, jako by i Eleanor odvedl od světa. Chce z ní udělat poustevnici?"

„Já nevím, Davide." Hrdlo se mi svíralo, slzy jsem měla na krajíčku. „Nevím, co zamýšlí, ale cítím se tak bezmocná."

Po krátké odmlce unaveně řekl:

„Eleanor se za Vernona Quayle provdala, mají při sobě stát v dobách dobrých i zlých. Tady se prostě nedá nic dělat!"

Odbočili jsme ze silnice na lesní cestu vedoucí k jeho domu. Zběžně se na mě podíval a řekl:

„Pověděla jste jí už o svém objevu? Mám na mysli Semburův dopis a všechny ty věci o vaší matce a otci?"

„Ano. Přečetla jsem jí kopii dopisu, kterou jsem pořídila. Myslela jsem si, že bude hrozně rozčilená a že se společně zasmějeme tomu, že jsem mahárání. Napadlo mě, že bude chtít navštívit majora Elliota, aby se dozvěděla, co se teď bude dít, a... ach, a že si budeme mít tolik co povídat! Ale tak to vůbec nebylo, Davide. Jen kývla, trochu se usmála a řekla: ,To je zajímavé, má milá Jani.' A to bylo všechno."

David se kousl do rtů. Uvědomila jsem si, že historka, kterou jsem mu právě pověděla, svědčí víc než co jiného o tom, jak se Eleanor změnila. Kousek jsme zase ujeli a pak se mě zeptal:

„Quayle o vás ví všechno?"

„O Semburově dopisu ví, byl u toho, když jsem Eleanor při večeři všechno vyprávěla a četla jí dopis. Je lhostejné, co si říkáme, zdá se, že nikdy neposlouchá, ale možná, že se mýlím. Nevím, možná mu Eleanor pověděla, co jsem prožila, než jsem přišla na Ostříží panství."

David ke mně obrátil hlavu a nevěřícně se na mě podíval.

„Vy jste vyprávěla celý příběh, který je v Semburově dopisu, a Quayle na to nereagoval? Nepoložil vám ani jednu jedinou otázku?"

„Ne, ani jedinou."

„Panebože, to nemůže být lidské stvoření."

Při těchto slovech mě zamrazilo. Už jsme spolu nepromluvili, dokud jsme nedojeli k Davidovu domu. Tam mě pozval na čaj.

„Dal už o sobě vědět major Elliot?" zeptal se mé, když jsme seděli a čekali, až Rosy přinese konvici.

„Ach, promiňte, to jsem vám zapomněla říct, mrzí mě to, ale od chvíle, co se vrátila Eleanor, se zabývám pořád jenom jí."

„To chápu. Co jste mi tedy zapomněla říct?"

„Psal mi major Elliot. Bydlel v Londýně dva dny ve svém klubu, a během té doby navštívil ty, kterým říká správní lidé. Jak to tak vypadá, armáda by měla o případ zájem, ale úředníci na ministerstvu byli dost rezervovaní. A tak s tím příběhem obcházel jednoho kamaráda svých přátel na ministerstvu za druhým, a těm se to zdálo velmi napínavé. Píše, že markýz von Landsdowne, ministr zahraničí, je prý na dovolené, ale až se vrátí, na celou věc se podívá. Mezitím se na všechno hledí jako na státní tajemství."

David vyrazil krátký smích.

„Zatracení tajnůstkáři. Nemají přece žádné právo nařizovat vám, jestli o tom můžete mluvit anebo ne." Pokrčila jsem rameny.

„Co na tom? Major Elliot je toho mínění, že to může trvat celé týdny, než dostanu další zprávu, protože Londýn chce politický význam celé záležitosti prodiskutovat s Dillí a... ach, já nevím, jen jsem ráda, že se setkal s lordem Kearseyem, s mužem, o kterém nám vyprávěl a který je velitelem pluku. Jak se zdá, je pro něj velmi důležité, aby se očistilo Semburovo dobré jméno, což mluví v můj prospěch."

O tři dny poději mě Vernon Quayle překvapil, po obědě se znenadání objevil v salonu. Dosud to ještě nikdy neudělal. Eleanor a já jsme seděly u otevřených dveří na balkon, do místnosti proudil příjemně chladný vzduch. Já jsem před sebou měla malý stolek a zabývala jsem se tím, že jsem si do alba nalepovala obrázky a pár drobností, které mě zajímaly. Vystřihla jsem šije z časopisů Country Life a Vanity Fair. Eleanor měla na kolenou rám s vyšíváním, u loktu jí ležela krabice hedvábíček a vyšívala na šál květinový vzor.

Snažila jsem se vždycky zajistit, abychom se jak Eleanor, tak i já měly čím zabývat, když jsme po obědě sedávaly pospolu. V první době, když se opět vrátila domů, jsem byla nesmírně vyčerpaná, protože jsem to byla já, kdo se snažil alespoň trochu udržovat rozhovor. Teď, když jsme před sebou měly ruční práce, jsme si vždycky mohly vyměnit pár slov alespoň o nepodstatných věcech. Pak jsme mlčky pracovaly dál, až mě zas napadl další námět k hovoru.

Obě jsme se polekaly, když se otevřely dveře a vstoupil Vernon Quayle. Eleanor řekla:

„Ach, Vernone." Donutila jsem se k úsměvu, ale nepozdravila jsem, protože jsme se před necelou půl hodinou rozešli od oběda. Přitáhl si křeslo trochu kupředu a usedl proti oknu. Eleanor si ani nevšiml, opřel si bradu o sepjaté ruce, několik vteřin na mě zvědavě hleděl, a teprve pak řekl tím svým melodickým hlasem:

„Slyšel jsem, že jste měla příležitost navštívit Tibet, když jste žila ve Smon T'angu."

Vykulila jsem užasle oči, odložila jsem pomalu štětec do kelímku s lepidlem a otřela jsem si prsty.

„Ano, to je pravda, pane Quayle. Říkali jsme mu země Bod."

„Předpokládám, že jste chodívali přes průsmyk Chak, ne přes průsmyk Sharbu anebo Kore."

Užasla jsem ještě víc.

„Ano, Chak není tak vysoko jako ty další dva. Ale jak to, že víte takové věci, pane Quayle?"

„Byl jsem v Tibetu," řekl nepřítomně, jako by se zmiňoval, že si zajel do Winchesteru.

„Vážně?" Má slova i můj tón zazněly nevlídné, ačkoliv jsem to neměla v úmyslu. Ale nedokázala jsem si představit, že tenhle hubený Angličan s bílou tváří a nedefinovatelného stáří cestoval do země Bod.

„Ach, Vernon byl hodně daleko, Jani, to jsem ti neřekla? Byl v Indii, v Číně, v Egyptě, a ještě na mnoha dalších místech."

„Mrzí mě, pokud jsem byla poněkud nerudná." Obrátila jsem se k Eleanor a jejímu muži zároveň. „To jen překvapením, protože v Tibetu byl jen málokdo. Nejsou tam totiž žádné silnice, nefunguje doprava. Proto je to pro cestování hodně nehostinná krajina, hlavně ve vysokých nadmořských výškách."

Zvadlá ústa Vernona Quayla se zachvěla. Vypadalo to jako pohrdlivá grimasa.

„Když tělo poslouchá ducha, není to žádný problém," řekl chladně. , Já jsem přijel do Tibetu po hlavní silnici severně od Darjeelingu. Neznám oblast, po které jste cestovala vy."

„Ani já jsem ji příliš dobře nepoznala, pane Quayle. Chodívali jsme jen po staré obchodní cestě do Magyari a pak jsme se stejnou cestou vraceli."

„Museli jste procházet jen pár mílí od velkého kláštera Choma La."

„Ano, viděla jsem ho z hřebenu, přes který vede obchodní stezka. Leží na druhé straně širokého údolí, měla jsem dojem, že je zčásti vestavěn do hor."

„Nikdy jste nebyla uvnitř?"

Slabě jsem se usmála.

„Ach ne, pane Quayle. Nikdy by mi nebylo dovoleno vejít, to je možné jen na příkaz vysokého lámy." Vyhlédl ze zahrady. „Co víte o Choma La?"

„Nevím o něm skoro nic, jen to, že to je důležitý klášter. Musí být důležitý, protože ho jednou za rok, na velký svátek, navštěvuje dalajláma."

Přimhouřil oči.

„Ale když jste byla se svými druhy na cestě do Magyari a když jste před sebou v údolí viděli velký klášter, pak si o něm lidé jistě povídali, dělali poznámky. Řekli vám, co o něm vědí?"

Seděla jsem tu, přemýšlela jsem a snažila jsem si vzpomenout, ale nakonec jsem zavrtěla hlavou.

„Zřejmě to tak bylo, máte pravdu, ale na nic si už nevzpomínám. Myslím, že jsem měla spoustu práce s jaky, abych je přemluvila k další chůzi, neměla jsem čas starat se o ostatní věci."

Vernon Quayle bez dalšího slova vstal a odešel z místnosti. Možná ještě celou půlminutu poté, co zavřel dveře, vládlo ticho, pak řekla Eleanor nejistým hlasem:

„Snad bych ty lístky měla vyšít světle zeleným hedvábím."

Velmi jsem dbala na to, abych při žádné příležitosti ani jen nenaznačila, jaké city chovám vůči Vernonu Quaylovi. Nikdy jsem se nahlas nepodivila čemukoliv, co dělal, ale nyní jsem se nedokázala ovládnout:

„To bylo zvláštní, Eleanor, nezdá se ti? Proč myslíš, že se mě pan Quayle vyptával na Choma La?"

Vstala a začala si masírovat prsty, jako by jí mravenčily.

„Víš, má tolik zájmů," řekla, oči upřené do jednoho bodu, jako by se rozpomínala. „Studuje přírodní vědy, astronomii, matematiku, metafyziku... tolik věcí, vážně, ale všechno to přesahuje mé znalosti, Jani."

„To přece nemůžeš říkat. Ty sama vědecky pracuješ."

„Ano. Myslím, že jsem se dřív vědy trošku dotkla. Ale Vernonovo vědění je obdivuhodné. Rozumí tolika věcem, které ani uznávané vědecké kapacity nechápou. Jsou totiž oblasti ducha... oblasti ducha, Jani, které..." Hlas sejí rozplýval, spatřila jsem, že oči sejí náhle naplnily slzami a vášnivě pokračovala: „Sbírá kouzelné předměty. Věděla jsi to? Je v nich obsažena krása, víš, zvláštní nehmatatelná kvalita, která obsahuje skutečnou sílu. Všechno nehmatatelné je mocné. Světlo a tma, pořádek a chaos, dobro a zlo. Jen je zapotřebí chápat, jak... jakým způsobem je nutné přijímat jejich sílu a cíleně..."

Uprostřed věty se náhle zarazila, posadila se a strnule hleděla na ruce, ležící křečovitě sevřené na jejím klíně. Běžela jsem k ní a ovinula jí paži kolem ramen, tvář jsem přitiskla k její. Byla chladná. Nechápala jsem tu zvláštní, nesouvislou řeč, ale bylo v ní něco, co mě naplnilo strachem.

„Eleanor, milá Eleanor," zašeptala jsem, „já vím, že jsi nešťastná, já to vím. Prosím tě, mluv se mnou, řekni mi, jak ti mám pomoct. Je to...?" Zaváhala jsem, pak jsem bezohledně pokračovala. „Je to kvůli tvému muži? Bojíš se ho? Odvezu tě odsud moje milá, odvezu tě okamžitě pryč, když budeš chtít. Ale musíš mi to povědět, musíš promluvit."

Cítila jsem, jak se pohnula. Otočila hlavu, a když jsem pohlédla do šedozelených očí, které byly kdysi tak klidné a veselé, měla jsem pocit, že z jejích hlubin na mě hledí stará Eleanor se zoufalou prosbou. Pak pomalu zavrtěla hlavou.

„Ne," řekla něžně. „Ty ne, Jani. Nechci tě uvést v nebezpečí."

Oči se jí zavřely. Po několika okamžicích vzdychla, otevřela je a opět uchopila vyšívací rám.

„Co myslíš," řekla a svraštila obočí. „Nebylo by lepší použít tady na ty listy světlezelenou?"

O deset dní později, chvíli před polednem, jsem seděla ve své malé kanceláři a znenadání vešel Vernon Quayle. Má kancelář pro mě znamenala hrozně moc, ten vpád do mého soukromí mi vadil.

Kromě toho jsem byla překvapená, neboť Eleanořin muž sem ještě nikdy nevkročil, s výjimkou prvního dne, když jsme mu ukazovali Ostříží panství, tenkrát sem krátce nahlédl. Odložila jsem pero, vstala jsem, nasadila jsem zdvořilý úsměv, který jsem měla pouze pro něj a řekla jsem:

„Prosím, pojďte dál, pane Quayle. Můžu vám nějak pomoct?"

Nejdřív neodpovídal, jen tak na mě hleděl. Při jiných příležitostech vypadal jeho pohled jako nepřítomný, hledíval kolem mě nebo skrz mě, ale nyní to bylo jiné. Oči, šedé jako dešťové kapky, hleděly přímo do mých. Náhle jsem si uvědomila, jaké má velké panenky. Ten pohled byl tak zneklidňující, že se mi po chvíli začala točit hlava, ale vydržela jsem a na rtech mi zůstal strnulý úsměv.

Konečně řekl:

„Byl bych vám vděčný, kdybyste mi mohla půlhodinku pomoct, Jani."

Nedala jsem najevo.své překvapení a řekla jsem automaticky:

„Samozřejmě, pane Quayle. Myslíte, teď hned?"

„Ano." Otočil se. „V kulatém pokoji, pokud smím prosit."

Hleděla jsem otevřenými dveřmi a naslouchala jeho krokům, ale neslyšela jsem nic. Nikdy jsem nepoznala muže či ženu, kteří by se pohybovali tak neslyšně jako Vernon Quayle. Zavřela jsem účetní knihy, položila je do zásuvky, uklidila jsem svůj psací stůl, vzala jsem si poznámkový blok a tužku a stoupala jsem po schodech. Prochvěla mnou jiskřička neklidu.

Věděla jsem, že Eleanor je ve svém pokoji a odpočívá. Zvyk, který by nám všem v dobách před Vernonem Quaylem připadal absurdní, neboť tenkrát ještě měla nekonečnou spoustu energie. Můj vnitřní neklid nepramenil ze strachu, že snad učiní pokus o sblížení, neboť mi bylo jasné, že vůči mně žádné city nechová. Měla jsem pochybnosti i o tom, zda pro něj ženy vůbec mají nějakou přitažlivost. Byla jsem si téměř jistá, i když jsem na to myslela nerada, že Eleanor v její ložnici nikdy nenavštěvuje. Rozhodně ne od té doby, co přijeli na Ostříží panství. Nebyla bych dokázala označit důvod svého neklidu, ale byl velmi výrazný a stále sílil, zatímco jsem stoupala po schodech ke kulatému pokoji. Pak jsem zaklepala na dveře, po vyzvání Vernona Quayla jsem vstoupila.

Nikdy bych nevěřila, že se pokoj, který jsem znala, může tak změnit. Mým prvním vjemem byl dojem jasu, neboť čtyřmi okny dovnitř proudilo sluneční světlo a odráželo se od kruhových stěn. Podlaha byla z bílých kachli, nábytek tísnivý a podivný, z leštěného černého dřeva a nevypolstrovaný. Stály tu dvě židle s opěradly, široké křeslo, stolička se sedadlem ve tvaru osmiúhelníku a polokruhový psací stůl, jehož pracovní plocha byla vyložena černou kůží.

Dva kvadranty místnosti byly vybaveny regály, na nichž stály stovky knih. Některé z nich musely být pěkně staré, jak bylo patrné z vazeb. V dalším kvadrantu stála prohnutá lavice s umývadlem a dlouhým otočným kohoutkem na vodu. Na lavici stála spousta křivulí, několik stojanů se zkumavkami, Bunsenův hořák. Nad ním na policích byly desítky skleněných lahviček obsahujících prášky a substance různých barev. Do čtvrtého kvadrantu pokoje byl zabudován stojan, na němž byla uložena spousta papírových svitků a na stěně vedle něj visela hvězdářská mapa, vypadala prastaře. Střed místnosti byl prázdný, ale na vykachlíkované podlaze ležely dlouhé, podivuhodně vzorované koberce odpovídající orientálnímu vkusu, žhnuly bohatými barvami.

Byla tam ještě spousta, spousta dalších věcí, ale nemohla jsem si všechno v klidu prohlédnout, něco mě rušilo. Pomalu jsem se rozhlížela, hledala jsem důvod a vzrůstal ve mně pocit rozčilení. Pak jsem to náhle ucítila, a to v okamžiku, když jsem si vzpomněla na úsměv Vernona Quayla, když poprvé spatřil kulatou místnost. Jak už jsem řekla, místnost sama nebyla symetrická, byl to poněkud nepodařený kruh. Nyní jsem si všimla, že tato kvalita je všude zdůrazněna. V nábytku, ve veškeré výzdobě se objevovalo lehké, ale zřetelné zkreslení.

Bílé stěny mezi regály měly zjevně jednoduchý, stále se opakující vzorek z černých čar. Ale tvary, které tyto linie tvořily, mátly oko, neboť nepůsobily ani dvourozměrně, ani trojrozměrně, ale vyvolávaly zneklidňující optický klam. Židle vypadaly bytelné, ale byly zvláštním způsobem nepravidelné a křivé. Deska psacího stolu nebyla skutečným polokruhem, ale zároveň neměla jiný, dostatečně výrazný tvar. Byla jsem si takřka jistá, že pracovní deska není zcela rovná a totéž jsem mohla tvrdit o policích. Nedokázala bych však říct, z čeho tak usuzuju. Když jsem pohlédla na jeden z koberců, spatřila jsem, že se k jednomu konci zužuje, a to nikoliv pravidelně. Ovšem nebyl vystřižen, byl tak utkán!

Ani jeden jediný předmět v kruhové místnosti nevypadal docela kulatě anebo čtvercově či rovně, anebo vůbec jakkoliv symetricky. Tato naprostá absence symetrie ovládající pokoj Vernona Quayla v sobě neměla nic příjemného či uměleckého. Veškerým efektem byla číhavá ošklivost drásající smysly, jako by jí dělalo dobře popouzet lidský smysl pro harmonii. Vernon Quayle řekl:

„Posaďte se, prosím." Poslechla jsem a on spustil přes dvě nižší okna závěsy. Závěsy byly tmavomodré s trojúhelníkovitým vzorkem rámovaným zlatem, ale i tento vzorek oslňoval oči a zneklidňoval smysly. Pomyslela jsem na Eleanořin umělecký cit, na její vkus, který jsem jí tak záviděla, a ptala jsem se sama sebe, jak dokáže snést pobyt v takové místnosti. Nechápala jsem, jak někdo může úmyslně žít v tak monstrózních formách a vzorech. Jako by mi četl myšlenky, Vernon Quayle řekl:

„Má-li být duch prost citu a má-li být opravdu objektivní, musí se trénovat v tom, aby se nenechal mást vnějšími nepodstatnými záležitostmi." Vstal a otevřel malou skříňku.

Nechápala jsem, jak to myslí a nebyla bych pochopila vůbec nic, kdybych neslyšela v průběhu svých dětských let ve Sin on Tangu tolik vyprávět o mniších a lámech. Věděla jsem, že provádějí nejrůznější druhy cvičení a rituálů, aby osvobodili svého ducha a přestali se zaměstnávat materiálním světem. To však činili proto, aby rozšířili duchovní schopnosti své bytosti a ještě je zušlechtili. Byla jsem si však naprosto jistá, že totéž nelze tvrdit o Vernonu Quaylovi.

Odvrátil se opět od skříňky, a když jsem spatřila, co nese, ztuhla mi krev v žilách. Naskočila mi husí kůže, vlasy mi takřka vstávaly hrůzou. Vernon Quayle držel v rukou kulatý tác s černým a bílým mozaikovým vzorem. Na podnosu stála malá miska z křišťálového skla a vedle ní vysoká láhev s inkoustově černou tekutinou. Postavil tác na psací stůl, posadil se, nalil černou tekutinu do misky, napřáhl ruku a přisunul misku přede mě na druhý' konec psacího stolu.

„Vezměte tu misku do obou rukou, buďte tak laskavá," řekl klidným hlasem, ,,a pohleďte na hladinu. Nijak se duševně nenamáhejte. Jen se na ni klidně podívejte."

Seděla jsem zpříma, každý sval v těle jako v křeči a vší silou jsem svírala opěradlo své židle. Když jsem zas dokázala promluvit, řekla jsem chraplavě:

„Ne."

„Jak prosím?" Jeho bledé šedé oči byly chladné jako jindy, jeho překrásný hlas zněl měkce, ale všimla jsem si, že povolená ústa mu na okamžik ztvrdla.

„Ne, pane Quayle," opakovala jsem svéhlavě. „Tohle používají v Galdongu, aby uvedli do transu věštkyně. Já se zneužít nenechám, nestojím o ten váš mesmerismus anebo jak byste to nazval vy,"

„Zneužít?" Rukou si prohrábl řídké stříbrné vlasy a v jeho bezkrevné tváři jsem spatřila opovržení.

„Franz Mesmer byl ignorant a šarlatán, začátečník, který..." Odmlčel se, pokrčil rameny a pomalým, plynulým gestem ukázal na misku. „Ale budeme pokračovat. To je jen jedna z možností, jak zaktivovat paměť. Velmi rád bych se toho dozvěděl víc o Choma La a předpokládám, že toho možná víte víc, než si nyní dokážete vybavit. Černá tekutina nabízí duchu bod, v němž se může zkoncentrovat, což umožňuje otevřít brány paměti prostřednictvím vhodných otázek. To je jednoduchý experiment, naprosto neškodný."

Hleděla jsem na něj.

„Vědecký?"

„Ano," řekl měkce. „Ano, Jani, vědecký. Ať si o tom omezení hlupáci říkají cokoliv."

Vstala jsem. Srdce mi bušilo jako na poplach.

„Eleanor takové věci dělá? Nutil jste ji, aby se dívala do inkoustu?"

Z očí mu vyprchal veškerý život a já jsem takřka cítila, jak se pod jeho pohledem scvrkávám. Ale vydržela jsem ten pohled, ačkoliv jsem cítila, jak mi zpod obočí prýští pot.

„Jste impertinentní," řekl konečně. „Co dělá moje žena, do toho vám nic není. Vezměte tu misku, prosím."

Zavrtěla jsem hlavou.

„Nechci vás urazit, ale to neudělám. Nenávidím takové věci. Nemám ráda, když jsou lidé uváděni do transu anebo věští či dělají kousky, které vypadají jako kouzla. Ve Smon T'angu jsem s tím vším žila a myslím si, že to je špatné a nezdravé." Vernon Quayle opět neznatelně pokrčil rameny.

„Považoval jsem vás za dost inteligentní, než abyste používala tak bezvýznamná slova jako špatný či dobrý. Prosím. Nebudu vás nutit."

Šla jsem ke dveřím, zaváhala jsem, neboť jsem se snažila najít vhodná slova, ale nic mě nenapadlo. Neměla jsem v úmyslu omlouvat se za své odmítnutí.

V následujících dnech jsem se sama sebe ptala, zda se teď Vernon Quayle vůči mně bude chovat nepřátelsky, ale jeho chování se nijak nezměnilo. Většinu času mě přehlížel, stejně jako přehlížel všechny ostatní, ne snad s přehnanou zdvořilostí, nýbrž tak, jako by si lidí, kteří byli kolem, prostě nevšiml.

Teď jsem toho muže nenáviděla. Věděla jsem, že mu křivdím, ale nedokázala jsem si pomoci. Byla jsem si naprosto jistá, že nějakým způsobem získal takřka neomezenou moc nad Eleanor, tušila jsem, že svázal jejího ducha pouty, která ona nedokáže rozbít. Slyšela jsem už o mesmerismu a hypnóze, ale věděla jsem o nich velmi málo, jen že poskytují možnost uvádět lidi do transu. Snad Eleanor krok za krokem donutil, aby se mu podrobila, v těch dlouhých týdnech v Řecku, než se vzali. Jedno jsem nyní věděla s naprostou jistotou. Za drásající změnu v Eleanořině charakteru byl zodpovědný Vernon Quayle. Často jsem pomyslela na to, jaká byla Eleanor, když jsem poprvé vstoupila na Ostříží panství. Silná a vitální, stále připravená rozesmát se, připravená bojovat, impulzivní, srdečná, milá. Nedokázala jsem potlačit nenávist, kterou jsem vůči Quaylovi cítila za to, že z ní udělal jen prázdnou nádobu.

Nevím, zda se mě Vernon Quayle rozhodl zbavit proto, že jsem ho v kulatém pokoji nechtěla poslechnout, anebo proto, že cítil mou nenávist. Tato rána na mě dopadla jednoho večera, kdy jsem Eleanor přemluvila, aby si se mnou po jídle zahrála na trávníku partii kroketu. Bylo to v srpnu, slunce se na západě již dotklo korun stromů a od domu se náhle přiblížil Vernon Quayle. Sel jako obyčejně pomalu, ruce složené na zádech a pohyboval se po trávníku směrem ke mně. Chystala jsem se k úderu paličkou a Eleanor mi přihlížela. Ještě si nevšimla, že se její manžel blíží. Bála jsem se, aby se nepolekala, proto jsem ji tiše upozornila:

„Eleanor." Vzhlédla, trochu sebou trhla a začala si polekaně kousat spodní ret.

Vernon Quayle se zastavil pár kroků přede mnou, pohlédl na mě a jako by učinil jen nepodstatnou poznámku o počasí, prohlásil:

„Došel jsem k závěru, že je pro nás neúnosné, abyste déle zůstávala tady na Ostřížím panství, Jani. Snad budete tak hodná a v příštích dvou třech dnech se vystěhujete."

Eleanor vypadala náhle jako duch a já jsem cítila, že má vlastní tvář zrcadlí její, neboť jsem ztuhla leknutím. Snažila jsem se proti tomu bojovat, sebrala jsem všechny své síly a pokoušela jsem se mluvit klidně:

„Tomu nerozumím, pane Quayle. Proč si přejete, abych se vystěhovala?"

„Nejste v situaci, kdy můžete žádat, abych uváděl důvody," řekl bez stopy hněvu nebo žlučovitosti, „chci však být zdvořilý a odpovím vám jednoduše. V této domácnosti pro vás není vhodné postavení."

Eleanor tu stála se sklopenou plavou a zavřenýma očima. Viděla jsem, jak stiskla kroketovou paličku tak pevně, až jí zbělely klouby. Já jsem pak opět pohlédla na jejího muže a nedokázala jsem ovládnout svůj hlas natolik, aby se mi nezachvěl:

„Eleanor a její otec mě před třemi lety přijali do svého domu pane Quayle. Jsem spokojena s jakýmkoliv postavením, které m Eleanor určí, ať je to postavení služebné, společnice anebo přítelkyně. Pokud máte pocit, že práce, kterou zde vykonávám, mi nedává nárok na živobytí, pak mám malý příjem, z něhož mohu platit..."

„Ne!" zvolala Eleanor hlubokým a strašlivým hlasem, při němž mi pukalo srdce. „Ne, ne!" Její muž se na ni podíval a řekl: „Eleanor."

Oči teď měla dokořán a pomalu otáčela hlavou směrem k němu Viděla jsem, jak ji opouští síla, viděla jsem, jak se celé její tělo uvolnilo, jak jí z rukou vypadla palička. Zavládlo mlčení. Věrnou Quayle na mě opět pohlédl a řekl:

„Není vás zde zapotřebí na žádném místě, Jani. Nyní, když je Eleanor provdaná, nepotřebuje ani společnici, ani přítelkyni. Z botanické práce, kterou se kdysi povrchně zabývala, vyrostla, a proto se obejde i bez vašich sekretářských služeb. Co se služebnictva týká, zaměstnáme, koho bude zapotřebí."

Kromě události v kulatém pokoji jsem se vždycky vyhýbala sebemenšímu střetu s Vernonem Quaylem, neboť byl Eleonořiným mužem. Nyní jsem však byla donucena k obraně, chtěla jsem dodržet svůj slib, že ji nikdy neopustím. Zabořila jsem podpatky do měkké trávy, napřímila jsem se a řekla jsem velmi pomalu a zdvořile:

„Promiňte, pane Quayle, ale do tohoto domu, do svého vlastního domu mě pozvala Eleanor. Nedovolím nikomu, aby mě odsud posílal pryč, jen Eleanor samotné."

Prázdné šedé oči s obrovskými panenkami se do mě zabodly.

„Eleanor?" řekl jemně.

Pohlédla jsem na ni a spatřila jsem, jak se její bledá tvář pohnula, jako by se zmítala pod strašlivým tlakem. Pak chraplavým, rozrušeným hlasem řekla:

„Běž, Jani, nemá to smysl. Tady nemůžeš zůstat." Její překrásné oči se na mě náhle upřely s divokým pohledem. „Běž!" zakřičela. „Nechci tě tady! Běž pryč, Jani! Proboha běž, když ti to poroučím!" Otočila se, nadzdvihla si sukni a klopýtavě se rozběhla k domu, zatímco jednu ruku si tiskla na tvář.

„Byl bych rád, abyste si uvědomila," řekl Vernon Quayle klidně, „že čím déle tu budete zůstávat, a čím déle budete protestovat, tím víc bude má ubohá žena trpět, neboť vaše přítomnost je zjevně důvodem jejího špatného zdravotního stavu."

Věděla jsem, že jsem prohrála. Ten muž ovládal Eleanor jako bezbrannou loutku a bude to ona, kdo zaplatí za každý odpor, který projevím. Nepokoušela jsem se už skrývat svou nenávist .i opovržení a prohlásila jsem:

„Uspokojí vás, když odejdu do zítřejšího poledne?"

„To bych velmi uvítal." Obrátil se a pomalu zamířil k růžové zahradě. Odložila jsem kroketovou paličku a koule a vrátila jsem se do domu. Sešla jsem do pokoje pro služebnictvo, abych paní Burkové sdělila, že se vystěhuju.

Potřásla zoufale hlavou.

„Věděla jsem to, slečno Jani. Věděla jsem, že k tomu dojde. Ten chlap je ďábel. Ďábel, to je to. Kdybych byla mladší a měla naději, že někde seženu nové místo, byla bych už dávno pryč, to mi věřte."

„Doufám, že to nikdy neuděláte," řekla jsem zoufale. „Je mi hrozně při pomyšlení, že tu slečna Eleanor zůstane sama, bez lidí, které mívala kolem sebe dřív."

Zbytek večera a dvě hodiny před snídaní příštího rána jsem strávila tím, že jsem třídila své věci a balila je do dvou cestovních beden, které mi kdysi koupil pan Lambert před mou první cestou do zahraničí. Bylo to neuvěřitelné, kolik věcí jsem během svého pobytu na Larkfieldu nastřádala. Tolik šatů a knih a osobních věcí, které jsem si koupila ze svého. Neboť pan Lambert a Eleanor mě pokaždé za práci, kterou jsem pro ně vykonala, odměnili kapesným.

Vzpomínala jsem na den, kdy jsem přišla na Ostříží panství, ve spravovaných šatech a v děravém slaměném klobouku, v rozdrbaných holínkách, z nichž mi čouhaly prsty u nohou. Tady jsem dostala velké a báječné dary: Důvěru, lásku, výchovu a práci, a nic z toho mi nikdo nemohl vzít. Ale tady, kde jsem našla štěstí, jsem ho opět ztratila. Cítila jsem, že nedokážu být už nikdy opravdu šťastná, neboť nikdy nedokážu zapomenout na Eleanor a její ďábelskou proměnu.

V noci jsem vymyslela plán, a tak jsem časně ráno vyrazila na Staffordovu farmu. Záhy jsem byla zpátky ve svém pokoji. Paní Burková mi nahoru poslala Bridget se snídaní, ale ani jsem se jí nedotkla, neměla jsem na jídlo sebemenší pomyšlení. Jen jsem Bridget požádala, ať mi dá vědět, až pan Quayle odejde do kulatého pokoje. Jakmile mi to přišla oznámit, seběhla jsem dolů a hodinu jsem strávila tím, že jsem vyklízela svou kancelář a starou pracovnu pana Lamberta.

Vzala jsem s sebou všechno, co jsem měla od Eleanor, i její rukopisy a obrázky, a rovněž nedokončenou práci pana Lamberta.

Moc dobře jsem věděla, že na to nemám žádné právo, ale nedokázala jsem odolat. Věděla jsem, že pokud tyto věci ponechám v rukou Vernona Quayla, bude to stejné, jako by je někdo zničil, a to jsem prostě nemohla dopustit.

Když jsem všechno zabalila do kufru, zavolala jsem Williama a poručila jsem mu, aby kufr i má ostatní zavazadla odnesl dolů do haly. Rozloučila jsem se se služebnictvem, se starým Dawsonem a jeho pomocníkem, ale za Thorpem, novým sluhou, kterého zaměstnal Vernon Quayle, jsem nezašla. Pak jsem zamířila do stáje, deset minut jsem si povídala s Nimrodem a s ostatními koni a rozloučili jsme se. William přišel pro Sally, chtěl ji zapřáhnout do loveckého vozu, a tak jsme šli společně zpátky před dům. Ještě jednou jsem vešla, vystoupala jsem po schodech do svého pokoje, nasadila jsem si klobouk, vzala rukavice. Pak jsem prošla chodbou k Eleanořinu pokoji a zaklepala jsem. Až do té chvíle jsem byla velmi energická, věcná a přísná sama na sebe, jinak bych nepřetržitě plakala.

Ozvalo se dále, vešla jsem. Eleanor seděla v křesle u okna, na stole vedle ní stála sklenice mléka. Měla na sobě tmavomodré domácí šaty upjaté až ke krku, dlouhé, kaštanově hnědé vlasy byly rozpuštěné, její tvář bez výrazu. Opět mě zaplavila směs hněvu, soucitu a naprosté bezmoci. Nějak jsem se dokázala usmát a přistoupila jsem k ní, to bylo to jediné, co jsem svedla, neboť jsem se musela moc přemáhat, abych se nerozplakala.

„Jani," řekla, „jsem ráda, že ses se mnou přišla rozloučit. Bála jsem se, že... že třeba nebudeš chtít."

Svlékla jsem si rukavice, uchopila její chladnou ruku a sklonila jsem se, abych ji políbila na tvář.

„Takové věci tě nesmí ani napadnout. Budu na tebe myslet každý den. Nepřišla jsem ti říct pouze na shledanou, milá Eleanor, chci ti také ještě jednou poděkovat. Vyrostla jsem bez matky a bez sestry, ale tys mi byla obojím, a k tomu ještě mou nejmilejší přítelkyní."

Rty se jí zachvěly, odvrátila se. Po chvilce řekla:

„Zvládneš to sama, Jani? Budeš mít k životu všeho dost?"

„To víš, že to zvládnu, ty hloupá... Jen si vzpomeň, jak málo jsem toho měla, když jsem přišla. Teď mám příjem několik set liber ročně z kapitálu, který mi zanechal tvůj otec. Naučila jsem se spoustu práce, o mě si nemusíš dělat starosti."

„Kam půjdeš?"

„Už jsem všechno zařídila. Znáš ten domek, co stojí kousek od obytného domu na Staffordově farmě?" „Ten, co tam bydlel Tornův otec?"

„Ano. Od té doby, co starý pan Stafford minulý rok zemřel, je prázdný. Jsou tam jen dvě místnosti, jedna nahoře a jedna dole a k tornu kuchyň, ale mně to docela stačí. Dnes ráno jsem navštívila pane Stafforda, pronajal mi domek za dva šilinky týdně." Sevřela jsem ruce v pěst. „Kdybys mě někdy potřebovala, milá Eleanor, stačí, když pro mě pošleš. Nic a nikdo mi pak nezabrání v tom, abych přišla."

Přitiskla si mé ruce na tváře a vyrazila podivný smích.

„Moje malá temperamentní Jani, co rozbila nos tlusté Alici, když ošklivě mluvila o jejím příteli. Vzpomínáš si ještě, jak jsi mi to prvního dne vyprávěla?"

Přikývla jsem.

„Tenkrát jsem si myslela, že mě kvůli tomu pošleš pryč."

„Radši bych vyhodila všechno své zlato oknem, Jani. Takové přátelství nelze koupit. Já jsem ho od tebe mohla získat pouze dobrovolně, tak jako tvůj přítel z dětství."

Pustila jsem její ruce a nahmátla vzadu na krku řetízek, který mi visel pod límcem šatů.

„Vzpomínáš si ještě na dárek, který mi zanechal, Eleanor? Stříbrný medailon se zlatou hvězdou a s básní v hindštině?"

Eleanor byla chvilku trochu jako dřív, ale její vnitřní pohyb nyní náhle zmizel, jako by ji opustila veškerá energie.

„Ano, přirozeně, na něco takového si vzpomínám, má milá," řekla opět vzdáleným hlasem a třela si spánky.

„O čem byla ta báseň? Mám dojem, že si v těchto dnech na takové věci jen těžko vzpomínám."

Držela jsem medailon v ruce a zatímco jsem na něj hleděla, přeříkala jsem v překladu báseň, která se mi vryla hluboko do paměti:

To je památka, která li připomene přítele. Nepřinese li štěstí, neochrání tě před osudem, neochrání tě před nepřítelem.. Je to jen vzpomínka.

Schovej ji u sebe, dokud ji přítel nebude potřebovat. Pak mu ji dej a běž dál svou cestou.

Vzala jsem Eleanor za ruku a vtiskla do ní medailon a řetízek. „Prosím tě, nos to místo mě," zašeptala jsem. 

„Ach, Jani..."

Dveře se otevřely a vstoupil Vernon Quayle. Řekl: „Dobré ráno, má milá. Dobré ráno, Jani. Vidím, že se zrovna chystáte odjet."

Řekla jsem:

„Dobré ráno, pane Quayle," a otočila jsem se v naději, že zase odejde, neboť jsem se s Eleanor nechtěla loučit v jeho přítomnosti K mému zklamání však zavřel dveře a přešel pokojem k nám. Eleanor se ani nepohnula. Ještě stále měla napřaženou ruku. V dlani jí ležel medailon, řetízek visel dolů. Vernon Quayle zůstal stát. zdvihl poněkud stříbrné obočí a tiše se zeptal:

„Co je to, Eleanor?"

Odpověděla jsem místo ní:

„To je malý dárek ode mě, pane Quayle."

„Smím se podívat?" Napřáhl ruku, vzal medailon z Eleanořiny ruky, a já jsem na jeho tváři bílé jako stěna spatřila zachvění, slyšela jsem, jak se syčivě nadechl. Takřka štítivě zdvihl medailon, zdálo se, že by ho nejraději upustil, ale nemohl. Pak ho položil na stůl a zíral na něj, zatímco jeho ruce se o sebe pomalu třely pohybem, jako by si je chtěl umýt.

Jeho tvář prozrazovala víc citu, než jsem u něj kdy viděla, ale těžko říct, jaké byl povahy. Ústa pevně sevřená, oči přivřené. Když si přestal třít prsty a spustil ruce podél těla, zmocnil se ho neobvyklý klid. Jednu chvíli mi to připomnělo klid Rildův. V duchu se mi mihl okamžik, kdy jsem před ním stála naposledy v klášteře Galdong a on hovořil o věcech, které mě potkají.

Náhle z hrdla Vernona Quayla vyšel zvuk, nepříjemné, pravidelné nadechnuti. Trvalo pár vteřin, než jsem si s hrůzou uvědomila, že se směje. Po několika okamžicích přestal. Intenzivní výraz z jeho tváře zmizel, tělo se mu uvolnilo. S očima stále upřenýma na medailon se mě tiše, ale naléhavě zeptal:

„Odkud to pochází?"

„Dostala jsem to kdysi od jednoho přítele." 

„A předtím?"

„Vím jen, že ho rovněž dostal darem."

„Ano," řekl Vernon Quayle pomalu a naklonil hlavu na stranu. „Ano, skutečně. Je to mocný talisman. Kdybyste někdy potřebovala najít někoho, kdo je nezvěstný, přijďte s tím klidně za mnou."

Ta zvláštní slova vyslovil nesmírně lhostejně. Myslela jsem si, že jsem ho špatně pochopila, a proto jsem se zeptala: „Jak tomu mám rozumět?" Zavrtěl neznatelně hlavou.

„Jsem si jistý, že až přijde čas, vzpomenete si na má slova." 

„Ale... nechápu, jak to myslíte."

„To je záležitost, kterou my dva ještě musíme objasnit." Kývl směrem k medailonku. „To si prosím vezměte s sebou. Eleanor je velmi dojatá vaší vlídností, ale ten dárek je... nevhodný."

Všechno ve mně se vzpouzelo, chtěla jsem protestovat, trvat na tom, ať rozhodne sama Eleanor. Avšak seděla tu se svěšenou hlavou, nádherné vlasy jí padaly dopředu, takže jí trochu zakrývaly tvář a ani nevzhlédla. Vzpomněla jsem si na to, co jsem viděla předchozího dne, když učinila malý pokus odporovat Vernonu Quaylovi, a nechtěla jsem ji opět rozrušit.

Vzala jsem medailon i řetízek a obojí jsem uložila do své kabelky. Nechtěla jsem si ho znovu připínat před Eleanořiným manželem. Řekla jsem:

„Na shledanou, pane Quayle." Pak jsem ještě jednou políbila Eleanor na tvář. „Na shledanou, Eleanor."

Zašeptala cosi, čemu jsem nerozuměla, ale nezdvihla hlavu. Tak jsem se otočila a vyšla jsem z místnosti. Ani jsem se neohlédla, neboť pohled na ni bych už neunesla.
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V průběhu týdne jsem proměnila Withy Cottage ve velmi útulný domov. Někdo by ho možná považoval za moc malý, ale byl větší než dům, v němž jsem prožila víc než polovinu života. Tom Stafford prodal po smrti svého otce všechen nábytek.

„Byly to tak jako tak jen staré krámy," řekl mi. Já jsem však nemusela vydat mnoho peněz na to, abych si obstarala, co potřebuj u.

Hodně lidí zaklepalo u mých dveří, aby mi popřáli štěstí. Pokud to byly dámy, mohla jsem je pozvat dál. Když mě navštívil David Hayward, směla jsem ho uvést do obývacího pokoje na farmě pana Stafforda. Faráře a jednoho ěi dva další obyvatele poněkud zneklidňovala myšlenka, že žiju docela sama, ale jak jsem se dozvěděla od Davida a Rosy, nikdo o mně nemluvil špatně.

Neměla jsem v Larkfieldu žádné nepřátele, což bylo požehnání, které mi udělili pan Lambert a Eleanor. A kromě toho v Larkfieldu jistě nezapomněli, že jsem indická princezna, naopak. Tato historka v posledních týdnech opět ožila, a tak na mě nikdy nepohlíželi stejně jako na nějakou jinou cizinku.

V domku byla malá kuchyň, sama jsem si v ní připravovala snídani a oběd. Ale na večeři jsem chodívala ke Staffordovým. Nikdy jsem neměla dlouhou chvíli. Začala jsem častěji pomáhat Davidu Haywardovi a ráda bych i vypomohla na farmě, avšak pan Stafford to nechtěl. Nechtěl připustit, abych vykonávala nějakou těžkou nebo špinavou práci. Považoval mě za odbornici na zvířata a zdálo se mi, že je moc rád, když s ním hodinu anebo i déle chodím po dvoře a povídáme si, zda jsou jeho zvířata dobře krmená anebo zda některé z nich potřebuje víc pozornosti.

Měla jsem velmi málo výdajů, a tak jsem pohodlně vyšla s příjmem z peněz, které mi zanechal pan Lambert. Zároveň jsem však měla pocit, že bych se měla postarat o svou budoucnost a najít si nějakou pravidelnou práci.

Jednou odpoledne jsem se o tom zmínila Davidu Haywardovi. Seděli jsme na seně ve stáji. Měli jsme za sebou pětihodinovou dřinu, pomáhali jsme s porodem obrovské klisně Molly. Při práci jsme se trochu pošťuchovali, jako tak často, když jsme byli spolu. Teď bylo po všem. Malé stvoření už stálo na vratkých nožkách, pilo mléko od své matky vážící takřka tunu, a my jsme nechali špičkování.

David, svlečený do půl těla, si masíroval namožené paže, musely ho pořádně bolet. Majitel pan Rooke šel požádat manželku, aby pro nás připravila něco k jídlu, neboť jsme od snídaně nejedli. Halenka a kalhoty se mi lepily na tělo, byla jsme propocená skrznaskrz. Neměla jsem za sebou sice fyzickou námahu jako David, ale dlouhé hodiny jsem s Molly sdílela její nervozitu a strach, čas od času se o mě také opřela, jako by mě chtěla vyzkoušet, jako by se chtěla ujistit, zda ji neopustím.

David si zapínal košili, unaveně, ale spokojeně se na mě usmál a řekl:

„Tak tady je klisna s hříbětem, za které Rooke vděčí vám. Nikdy bych to nedokázal, kdybyste ji nepřiměla, aby se uvolnila. Je zatraceně silná."

„Vy jste odvedl dobrou práci," řekla jsem, byla jsem o tom přesvědčená. „Davide, co myslíte, mohla bych se stát veterinářkou?"

„Musela byste při tom překonat spoustu předsudků," řekl pomalu. „Ale z vás by byla báječná zvěrolékařka, Jani. Má to ovšem jediný háček. Musela byste jít na univerzitu, aby se vám dostalo řádného vzdělání a to trvá sedm let."

„Ach. Ale já bych odsud nechtěla odejít."

Zkoumavě se na mě podíval a poznamenal:

„Měla byste zájem o partnerství?"

„S vámi? Ale já přece vlastně nic nedělám, Davide. Já vím, že to pomáhá, když jsem u toho a promlouvám ke zvířatům, jakmile se věc začíná komplikovat, ale nemám kvalifikaci a nemohla bych... no, prostě, nemohla bych za to brát peníze."

„Já jsem měl na mysli trvalé partnerství." Přejel si rukou přes čelo. „Jani, neprovdala byste se za mě?"

Říkal to často už dřív, ale tentokrát jsem věděla, že nežertuje. Kupodivu mě jeho slova ani nepolekala ani nezahanbila, byla jsem na ně trochu hrdá a trochu jsem posmutněla. Odpověděla jsem ihned:

„Ach, Davide... Vy přece víte, že mě nemilujete."

„Láska? Co je to, Jani, kdo ví? Mám radost, když jsem ve vaší blízkosti, u vás se cítím jako doma, a neznám nikoho, koho bych si vážil víc."

„Ale milujete Eleanor," řekla jsem něžně.

„Ne." Jeho hlas byl náhle ostřejší. „To nesmíte říkat. Eleanor je vdaná."

„Promiňte, nechtěla jsem vás urazit."

„Neurazila jste mě, milá Jani." Sroloval si manžety, snažil se je zapnout, ale prsty měl ještě ztuhlé, nechtěly ho poslouchat. Jeho příjemná, nenápadná tvář byla zamyšlená, když říkal:

„Doufám a věřím, že vy jste v mé přítomnosti stejně spokojena jako já ve vaší. Potřebujeme vážně ještě víc? Myslíte si, že láskaje něco jiného?"

Vstala jsem a šla k němu, abych mu zapjala manžety. Když jsem se sklonila nad seno, na němž seděl, vyklouzl mi zpod límce halenky stříbrný medailon a pohupoval se mi na řetízku sem a tam.

Zamyslela jsem se:

„Myslím, že láska musí být něco víc, Davide, a řekla bych, že vy to v hloubi duše víte také."

Zvědavě se na mě díval, pak mě vzal za ruku. Stáli jsme těsně u sebe, cítila jsem pach karbolu, který mu stoupal z rukou, umyl si jím po porodu ramena a paže.

„Možná že máte pravdu, Jani," řekl, „ale ptám se sám sebe, odkud víte, že láska je víc." Usmál se pomalu, zdvihl druhou ruku a prsty se dotkl medailonu. „Víte, občas mám takový zvláštní pocit, že Jani Burrová je zamilovaná do svého tajemného cizince."

Zalapala jsem po dechu překvapením a už jsem se chtěla zasmát, když vtom jsem náhle, bez předchozího varování ucítila, jak ve mně stoupá krev a tváře se mi pokryly palčivou červení. Odtáhla jsem ruku a poznamenala:

„Ach, nebuďte směšný, Davide!" Srdce mi bušilo až v krku, odvrátila jsem se a poprvé v životě mi bylo jasné, že se opravdu stydím.

V okamžiku, kdy jsem si to pomyslela, řekl David vyčítavě:

„Vy jste zrudla."

„To je nesmysl." Otočila jsem se a pohlédla na něj, rukou jsem zastrkávala medailon pod blůzku. „Nikdy se nečervenám, a kromě toho mi bylo teprve dvanáct, když jsem ho poznala, řekl, že jsem lhářka a já jsem ho kopla. Neměl mě rád, a já jsem ani nepovažovala za nutné zeptat se ho na jméno a tak..."

David ke mně napřáhl obě ruce.

„Jen klid, Jani, klid. Nechtěl jsem vás rozčilit."

„Nejsem vůbec rozčilená," spustila jsem rozzlobeně, pak mě mé rozhořčení náhle přešlo a já jsem na něj hleděla se vzrůstajícím neklidem. „Máte pravdu, vlastně jsem. Je mi horko a stydím se. Ach Davide, nemůžu být přece tak pošetilá, anebo ano?"

„A být do něj zamilovaná?" zasmál se a zavrtěl hlavou. „To ví jen Bůh, Jani. Dovedu si představit, že malé děvčátko vzhlíží k takovému muži jako k hrdinovi."

„Ne, jsem si jistá, že tak jsem na něj nikdy nemyslela."

David pokrčil rameny a vstal.

„Nemá smysl o tom přemýšlet, Jani. Je jasné, že existuje jen velmi malá pravděpodobnost, že byste ho kdy znovu spatřila."

„Taky si to myslím. Jsem si jistá, že bych pak byla velmi nervózní, ale... ráda bych ho znovu viděla, Davide, to musím přiznat. Byla bych dokonce vděčná i za to, kdybych se dozvěděla jeho jméno."

Toho dne jsem neměla ani tušení, jak záhy jeho jméno uslyším, jméno démona na černém koni, který mě v jeskyni na vrcholu průsmyku Chak zachránil před smrtí.

Ve třetím zářijovém týdnu jsem se krátce po snídani zabývala v mé malé zahrádce tím, že jsem stříhala višeň, jejíž plody už dozrály, když vtom přijel jeden z podkoní majora Elliota. Sesedl, já jsem přistoupila k bráně a pozdravila jsem Bruna, ryzáka s elegantní bílou ponožkou na přední noze. Mladík se dotkl čapky a předal mi obálku.

„Dopis od majora, slečno, mám počkat na odpověď."

Dopis zněl:

Milá Jani,

sir Charles a lady Gascoyneovi navštívili Bournemouth a byli by vám. vděčni, kdybyste souhlasila a přijala je. Navrhuji vám, že je k vám dnes odpoledne ve tři hodiny doprovodím, pokud se vám to hodí, anebo v jinou hodinu, kterou navrhnete.

Cítím se poctěn, že smím být vaším poslušným sluhou.

J. R. Elliot (major)
Přečetla jsem si lístek ještě jednou. Major slovy skutečně neplýtval. Domyslela jsem si, že dopis má jakousi spojitost s aktivitami týkajícími se Sembura. Netušila jsem však, kdo by mohli být Charles a lady Gascoyneovi, anebo proč si mě přejí vidět. Pocítila jsem vděčnost vůči majoru Elliotovi a nebylo to poprvé. Byla jsem velmi ráda, že mě nežádá, abych přišla do jeho domu, nýbrž byl ochoten doprovodit šlechtičnu a vysoce postaveného pána do mého malinkého domečku.

Spěchala jsem dovnitř, napsala lístek, v němž jsem vyjádřila, že budu šťastná, pokud budu moct majora a jeho doprovod přijmout ve tři hodiny, a vtiskla jsem ho chlapci do ruky. Pak jsem se pevně rozhodla, že nemá smysl přemýšlet o tom, kdo asi jsou Charles a lady Gascoyneovi a co si přejí a následující hodiny jsem strávila tím, že jsem přesně to dělala.

Ve dvě hodiny odpoledne se v domku všechno jen blyštělo čistotou a mě strašlivě bolela hlava. Odnesla jsem si do ložnice horkou vodu, umyla jsem se ve vaně za závěsem v jednom rohu, oblékla jsem si čisté šaty, vzpamatovala jsem se a pak jsem čekala.

Minutu po třetí jsem spatřila, jak ulicí přijíždí major Elliot na Herovi a za ním jede jeho nejlepší kočár. Nečekala jsem, až zaklepe, nýbrž otevřela jsem domovní dveře a pozdravila ho, když seskakoval. Sklonil se nad mou rukou a řekl:

„Dobrý den..., Jani. Nemohu tu zůstat. S RSM Burrem to nemá nic společného, jak uvidíte. Je to spíš taková podružná záležitost, která se znenadání vynořila. Soukromá záležitost mezi vámi a Gascoyneovými. Všechno vám vysvětlí. Ach tady jste, sire Charlesi."

Sluha doprovázející vůz pomohl dámě a pánovi vystoupit z kočáru. Major se opět uklonil a řekl:

„Vaše Výsosti, dovolte, abych vám představil sira Charlese a lady Gascoyneovi." Obrátil se k mým návštěvníkům.

„Sire Charlesi, mylady, představuji vám Její Výsost, mahárání z Jahanapuru."

Byla jsem polekána a zahanbena, že je představil mně jako první, což znamenalo, že já mám vyšší postavení. Už jsem chtěla udělat zdvořilostní pukrle, když vtom ho udělala dáma. Rychle jsem se napřímila, bylo mi trapně, vzala jsem ji za ruku a řekla jsem:

„Prosím, pojďte dál."

Následovala minuta lehkého zmatku, během níž jsem oběma návštěvníkům potřásla rukou, uvedla je dál, poděkovala majoru Elliotovi a rozloučila se s ním. Siru Charlesovi a jeho ženě jsem pak nabídla, aby se posadili na malý, ale pohodlný gauč, který jsem koupila z druhé ruky v Cranwoodu.

Nyní jsem si povšimla, že sir Charles je muž blížící se šedesátce, možná i o trochu starší. Byl silný, ne však tlustý. Vlasy měl husté a tmavé, s šedivými prameny, jeho tvář byla hranatá a přísná, na silné čelisti se v místě, kde jsou svaly připevněny k sanici. rýsoval malý uzel. Měl v sobě něco, co mi připomínalo sněžného levharta, kterého jsem kdysi pozdravila cestou do Magyari. Snad to byl náznak chladné, zarputilé hrdosti v tmavě modrých očích. Jeho žena byla o dobrých deset let mladší. Měla tmavé oči, černé vlasy, v nichž nebyl ani pramínek šedin, a úzký výrazný nos dodávající jí vzezření orla. Avšak v jejích očích přesto ležel hluboký, dlouho trvající bol, který tváři propůjčoval jistou něhu.

Nervózně jsem řekla:

„Smím vám nabídnout trochu čaje, lady Gascoyneová? Obávám se, že vás budu muset na okamžik opustit, abych ho připravila."

Neodpověděla ihned. Oba se na mě tázavě podívali. Ona pak sebou trochu trhla a řekla:

„Ach. Děkuji, ale v tomto okamžiku bych dala přednost tomu, jen tak si s vámi posedět, Výsosti."

„Ach, prosím. Bylo by mi mnohem milejší, kdybyste mě tak neoslovovali. Zahanbil mě způsob, jakým nás major představil."

Sir Charles vyňal z náprsní kapsy svého převlečníku velkou obálku, otevřel ji, vstal a ukázal mi fotografii velikosti pohlednice.

„Má žena vás oslovila správně," řekl. Jeho hlas byl hluboký, poněkud hrdelní a velmi rozhodný. Byl to hlas muže zvyklého poroučet. Vzala jsem fotografii a tázavě se na ni podívala. Před jezírkem s fontánou, za níž se táhla zeď porostlá klematisem, stáli dva lidé. Muž střední postavy se silnou, nápaditou tváří, na sobě měl uniformu a byl bez čepice. Vedle něj, zavěšená do jeho paže a v sárí... jsem stála já.

Měla jsem dojem, že se se mnou zatočil svět, musela jsem se vší silou soustředit, hleděla jsem stále dolů a čekala, až závrať pomine. Když se mi pohled opět rozjasnil, zkoumavě jsem si celou minutu prohlížela fotografii, pak jsem zdvihla hlavu. Měla jsem pocit, že se mi tvář zúžila a já že vypadám utrápeně. Tiše jsem se zeptala:

„To je můj otec a má matka?"

„Ano, plukovník Francis Saxon a jeho žena, mahárání z Jahanapuru," řekl sir Charles. „Fotografie pochází z doby krátce po jejich svatbě. Objevila se v časopise The Tatler v květnu roku 1884. Myslím, že pokud by existoval jen stín pochybností o pravosti dopisu RSM Burra, podobnost mezi vámi a vaší matkou je definitivním důkazem. Promiňte, ale celá jste zbledla, Výsosti, nechcete si, prosím, sednout?"

„Moc vám děkuji, sire." Stále ještě jsem držela v ruce fotografii a kráčela jsem zvolna ke křeslu. „Ale... prosím, neoslovujte mě tím titulem."

,Jak si přejete," zabručel sir Charles. „Jak vám máme říkat?"

„Skoro každý mi říká Jani." Jen s námahou jsem odtrhla pohled od fotografie. „Přicházíte z vládních míst, sire? Major Elliot říkal, že dříve či později dostane zprávu z nějakého ministerstva."

Sir Charles se opět posadil.

„Je to zcela soukromá návštěva, ačkoliv jsem byl skutečně celý život diplomatem a teprve před rokem jsem vystoupil z diplomatických služeb. Poradci státního sekretáře z ministerstva zahraničí se v současnosti snaží rozhodnout, jakou radu mu mají dát ohledně onoho podivuhodného příběhu, s nímž jste se obrátila na majora Elliota. Ministerstvo války je zapleteno do záležitostí armády v Indii a ministerstvo zahraničních věcí má v Indii i ve svých vlastních záležitostech komplikované vztahy. A protože všechna ostatní ministerstva si jako obvykle vjela do vlasů, je mi jasné, že uplyne nějaký čas, než dostanete oficiální odpověď." Potřásla jsem hlavou.

„Nejde mi o to, abych prokázala, že jsem... jsem kdo jsem. Přála bych si jen, aby bylo očištěno dobré jméno RSM Burra."

„To se chystá, nemějte obavu. Do případu se zakousl Kearsey a ten není z těch, kdo se snadno vzdávají. Sám jsem s nim v těchto dnech hovořil a mám od něj informaci, která vás bude zajímat. Muž, který je odpovědný za vraždu vašich rodičů, Chandra Ghose, byl před dvěma lety zabit na lovu. Roztrhal ho tygr."

Nepocítila jsem žádné uspokojení, jen slabý pocit úlevy z toho, že už se nemusím pokoušet dostat toho člověka před soud.

Sir Charles pokračoval:

„V Jahanapuru okamžitě vypukla občanská válka, ale britská armáda tam poslala prapor a nastolila opět pořádek. Do úřadu dosadila muže, kterého si naše ministerstvo velmi váží. Jmenuje se Mohan Sudraka, je to vzdálený příbuzný ze strany vaší matky. Když Ghose zavedl nová opatření utiskující obyvatelstvo, Sudraka proti nim bojoval a pak musel uprchnout, aby si zachránil život. V tomto okamžiku je faktickým vládcem země."

Když sir Charles řekl vše, co měl na srdci a odmlčel se, odpověděla jsem:

„Velmi vám děkuji." Neměla jsem příliš velký zájem o dění v Jahanapuru. Po poměrně dlouhé a trapné přestávce jsem řekla: „Promiňte, sire Charlesi, ale existuje nějaký zvláštní důvod, proč jste mě navštívili?"

Rozhlédl se po malém pokoji, pak na mě pohlédl zpod černého obočí.

„Jeden můj přítel z diplomatických služeb mi pověděl příběh, který mu vyprávěl major Elliot, neboť velmi dobře věděl, že bude mne a mou paní nesmírně zajímat." Zaváhal. „Říká vám něco naše jméno, jméno Gascoyne?"

Pomalu, zmateně jsem zavrtěla hlavou.

„Nevzpomínám si, že by pro mě mělo nějaký zvláštní význam, sire."

Jeho žena se naklonila kupředu.

„Jani... máte malý přívěsek, stříbrný medailon se zlatou hvězdou?"

Úžasem jsem otevřela oči dokořán.

„Jak můžete, pro všechno na světě...? Ale přirozeně, pověděl vám to major Elliot!" Sáhla jsem si dvěma prsty pod límec šatů a vytáhla jsem medailon zavěšený na řetízku. „Myslíte tenhle... ach!"

Mým posledním slovem byl bezdechý výkřik úžasu, neboť zatímco jsem brala do rukou medailon, přibila mě k zemi vzpomínka jako blesk.

„Gascoyne! Přirozeně, je to jeho jméno! Vyslovil ho jen jednou, když se Semburovi představoval a já jsem v té době byla velmi nemocná. Říkala jsem mu pak pane, hovořím o něm jako o cizinci, ale teď jsem si vzpomněla. Kapitán Gascoyne, říkal, myslím, že slouží u pluku Gurkhů." Jak jsem mluvila, pocítila jsem opravdovou radost, poprvé od chvíle, kdy se Eleanor vrátila domů. Radost, kterou jsem nedokázala vysvětlit a která v příštím okamžiku zase pohasla, neboť sir Charles řekl tlumeným hlasem:

„Adam Gascoyne je náš syn... anebo spíš byl náš syn. Nevíme, co se s ním stalo."

Nechápavě jsem hleděla z jednoho na druhého, ruku na ústech.

„Obáváte se... že by snad mohl být mrtev?"

Sir Charles přikývl. Jeho žena zavřela oči, sebrala všechnu svou sílu a opět je otevřela.

„Doufali jsme," řekla pak, „že byste nám o něm mohla něco povědět."

Svírala jsem medailon pevně v dlani, tak, jak jsem ho držela, když jsem ležela v jeskyni, smrt na dosah.

„Já? Ale lady Gascoyneová, to bylo před šesti lety!" Klidně odpověděla:

„Je tomu už víc než jedenáct let, co jsem svého syna spatřila naposledy."

Polekaně a užasle jsem zavrtěla hlavou.

„Musí to pro vás být hrozné. Ale... Jak to, že jste ho tak dlouho neviděla?"

„Pohádali jsme se," řekl sir Charles chraplavě. „Adam a já jsme se pohádali."

„Chcete říct, že jste se pohádali tak, že odešel a už se nikdy nevrátil? Ach. To přece není možné! Někdo, kdo má to štěstí, že je součástí rodiny, by přece jistě nikdy..." Odmlčela jsem se, náhle jsem si uvědomila, že své návštěvníky kritizuji. „Promiňte prosím."

Sir Charles se krátce zasmál.

„Rodina?" řekl. „Obávám se, že jste poněkud naivní, mé dítě. Polovina rodin vyšší společnosti této země je ve stavu občanské války."

„To je nesmysl, Charlesi," řekla jeho žena klidně. „Snad někteří, a ti by se měli stydět."

Sir Charles pokrčil rameny.

„Jsme válečníci, moje milá. Díky tomu jsme bohatí a mocní, ale nejde to příliš dohromady s rodinným štěstím. Ať je tomu jakkoliv," pohlédl na mě, „chtěl jsem, aby Adam vstoupil do diplomatických služeb a on byl proti tomu. Utekl ze školy, pár let se plavil na moři, pak se stal důstojníkem v armádě. Moc dobře se držel, to musím přiznat, ale pak odešel, v roce... Kdy to bylo, Mary? V červenci devětadevadesát, správně, před čtyřmi roky. Vykoupil se a odešel do jižní Ameriky, myslím, že tam vlastnil chov koní. V roce 1901 odplul kamsi do Karibiku a to bylo naposledy, co jsme o něm slyšeli."

Byla jsem jako v transu a příliš jsem nevnímala, co sir Charles právě říká. Sňala jsem z krku medailon, položila jsem si ho na dlaň a řekla jsem:

„Ale jistě byl... váš syn během těch let v Anglii a navštívil vás."

„Adam psal čas od času matce," zabručel Charles. Náhle vypadal velmi unaveně. „Avšak pokud někdy opravdu přijel do Anglie, my jsme ho neviděli. Přirozeně, dokud byl v armádě, sledoval jsem jeho kroky."

Lady Gascoyneová se prsty dotkla ruky svého muže.

„Charlesi," řekla něžně, „udělej mi jednu laskavost. Běž se prosím projít do zahrady anebo na ulici. Chtěla bych si s Jani promluvit o samotě."

Vážně kývl a vstal. Vstala jsem i já a otevřela jsem mu dveře. Tiše tu stál a hleděl na mě očima unavenýma smutkem. „Budete o mně špatně smýšlet, moje milá," řekl, „a budete mít pravdu. Jen jedno bych chtěl říct na svou obranu, totiž že má hrdost je stejně hloupá a nezlomná jako hrdost mého syna."

Když jsem za ním zavřela dveře, položila lady Gascoyneová ruku na gauč vedle sebe.

„Pojďte, posaďte se ke mně, Jani."

Přistoupila jsem k ní a vložila jsem jí medailon do ruky.

„Musíte si ho vzít s sebou. Víte, co znamená ta báseň?"

„Ach ano." Posmutněle se usmála. „Nebyla jsem o moc starší než vy, když mi ho daroval muž, kterého jsem milovala. Nemohli jsme se vzít, neboť pro mě nebyl ze společenského hlediska považován za vhodnou partii. Odešel a už jsem ho nikdy neviděla. O patnáct let později byl zabit na severozápadním pomezí při nějakých nepokojích."

Ztichla a ponořená do svých myšlenek bezděčně pohlédla na medailon, který jí ležel na dlani. Nevěděla jsem, co na to mám říct. Lady Gascoyneová po chvíli pokračovala:

„Provdala jsem se za Charlese. Jako žena diplomata jsem s ním žila v řadě cizích zemí. Byl velmi úspěšný a já jsem se ho naučila respektovat, obdivovat... ano, a milovat, i navzdory jeho chybám." Zdvihla oči a plaše, tázavě na mě pohlédla. „Vyprávím vám tajemství, která jsem nikdy nikomu nesvěřila a nevím, proč."

Spěšně jsem ji ujistila:

„Nikomu to nepovím, lady Gascoyneová, prosím spolehněte se." Udělala nepatrné gesto.

„Není nutné, abyste mě o tom ujišťovala, má milá. Vy a já jsme spolu čímsi spjaty. Mám pocit, že vás znám už dlouho." S povzdechem se usmála. „Vždycky jsem toužila po dceři, a nyní bych si přála, abyste jí byla vy. Ale Adam byl naše jediné dítě, po jeho narození jsem už nemohla mít další děti."

„Váš syn je velmi hodný, statečný muž," řekla jsem. „Vyprávěl vám major Elliot, jak mi zachránil život a jak mě dopravil zpět do Indie?"

„Něco mi řekl, Jani. Ale byla bych ráda, kdybyste mi to jednou všechno vypověděla vy, i se všemi těmi malými, nepodstatnými podrobnostmi. Často s příběhem sice nemají pranic společného, ale pro mě hrají velkou roli, protože Adam je můj syn."

„Ano, to udělám ráda."

Opět se odmlčela, zabrala se do svých myšlenek a pak náhle řekla: „Charles a Adam nejsou vůbec stejní, ale jedno mají společné, a to hrdost. Nesmyslnou, nepokořitelnou hrdost. Charles od Adama vyžadoval bezmeznou poslušnost, ten se však nechtěl podřídit a všechno vyústilo v hněv a tvrdohlavost... a zároveň mi tím zlomili srdce, neboť když jsem se pokoušela spor urovnat, každý z nich si myslel, že jsem na straně toho druhého." Oči sejí naplnily slzami a mě náhle zaplavil soucit. Vzpomněla jsem si na hrdost a aroganci, které jsem si u cizince povšimla. Byly dokonce i ve způsobu, jakým seděl na svém černém koni Flintovi, i v chladných, povýšených očích připomínajících levharta. Nyní jsem věděla, že to byly oči jeho otce. Rozpomněla jsem se i na ostrý nos a divoký orlí pohled, který zdědil po matce, ačkoli její tvář s léty smutku změkla a zjemněla.

Co říkala věštkyně? Zrodil se z orla a levharta, ale oba se ho bojí... Jakoby ozvěnou mých myšlenek byla slova lady Gascoyneové: „Občas se sama sebe ptám, zda my oba jsme poněkud... neměli z Adama strach. Chci říct, měli jsme strach z ohně v něm, z tvrdé vůle jít stůj co stůj svou cestou, z vůle, která se nepoddá, nikdy se nezlomí." Na okamžik zavřela oči. „Anebo jsme se báli o něj. Ty, co se nechtějí ohnout, jistě zlomí život."

Zdvihla dlaň a pohlédla na medailon.

„Připnula jsem mu ho na krk onoho dne, kdy ke mně přišel a řekl mi, že odejde. Jsem si jistá, že jste zjistila, co stojí v té básni. Jani. To je památka, která ti připomene přítele... Modlila jsem se za to, aby měl stále na paměti, že já jsem jeho přítelkyně, ale obávám se, že to nechtěl vědět. Tenkrát řekl, že mu je jasné, že jsem z něj a z otce nešťastná, a proto že odejde."

Rty se jí chvěly, otřela si hřbetem ruky slzy.

„Ach Jani, muži nám působí takovou bolest. Ne proto, že jim to je lhostejné, nýbrž proto, že o ničem nevědí."

Vzala jsem ji za ruku a pevně jsem ji držela, zatímco jsem přemýšlela o tom, co mám říct. Měla jsem však pocit, že pro ni nemůžu být žádnou pomocí.

„Ale ten medailon nosil jako upomínku na vás," řekla jsem konečně. „Je velmi vlídný. Byl na mě moc hodný, když jsem byla moc nemocná, lady Gascoyneová."

„Pak jste na něj musela mít dobrý vliv," řekla s rozechvělým smíchem. „Bylo to ode mě bez pochyby velmi pošetilé, když jsem očekávala, že můj syn vycítí, jak zoufale si o něj dělám starosti, lakoví prostě synové nejsou a to jsem nevěděla." Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Je mi to líto, má milá, to všechno pro vás musí být nesmírně trapné."

„Ne, prosím, to si nemyslete. Cítím s vámi a moc bych si přála, abych vám dokázala pomoct, ale nevím jak."

„Chytám se stébla, Jani. Dovolte, ať vám to vysvětlím. Když Adam odešel, Charles prohlásil, že mu nikdy nedovolí, aby se k nám vrátil. Léta, až do doby před několika měsíci, zůstal jako vždy neoblomný. Znám ho hodně dlouho, a už jsem se s tím smířila. Z Adamových sporých dopisů jsem rovněž věděla, že se o návrat nikdy nepokusí, jedině, kdyby ho otec poprosil. Těžko jsem celou situaci nesla, ale dalo se to vydržet, pokud mi Adam alespoň ještě psal. Anebo, řekněme, pokud jsem o něm ještě čas od času něco slyšela, alespoň tolik, abych věděla, že žije. Ale jsou tomu už tři roky, co jsem o něm neslyšela vůbec. Tři roky, Jani."

Obrátila jsem se k ní:

„Lady Gascoyneová, je mi to líto. Mně samotné to rovněž dělá velkou starost, když si pomyslím, že se mu mohlo něco stát. Velmi dobře však vím, že pro vás to musí být stokrát horší. Povězte, je tato dlouhá Adamova odmlka důvodem k tomu, že váš manžel... tedy, si dělá starosti?"

Položila si ruku na hrdlo a ztěžka polkla:

„Ne, má milá. Existuje jiný důvod. Charlesův lékař, odborník na slovo vzatý, mému muži nedávno oznámil, že má cukrovku a dává mu tak dva roky života."

Cítila jsem, jak jsem sebou leknutím trhla.

„Ach, panebože, já nevím, co mám říct, lady Gascoyneová. Je mi to líto, je mi to moc líto."

„Děkuji vám, Jani. Myslím, že nyní, když se blíží smrt, Charles pochopil, co všechno ve svém a v mém životě zmarnil tím nesmyslným sporem a hloupou hrdostí. Adam není jen můj syn, víte, je to také syn Charlesův. Můj muž své city vždycky dobře skrýval, ale jsem si jistá, že i on pocítil často prázdnotu, tak jako já, když náš syn odešel."

Řekla jsem:

„A nyní by chtěl Adama najít? Požádat ho, aby se vrátil domů?"

„Ano. Přál by si, abych nebyla... docela sama, až nastane čas. Ale i kvůli sobě. Chtěl by se s Adamem smířit. Když jsme slyšeli o vás, Jani, když jsme slyšeli váš příběh, pomyslel si Charles, že s vámi možná Adam během těch dlouhých dnů, kdy jste byli na cestě přes osamělé hory a průsmyky, hovořil, tak jako nikdy nehovořil s někým dospělým. Třeba před vámi vyslovil své myšlenky a plány do budoucna, protože se domníval, že pro vás, pro dítě, jeho slova tak jako tak nic neznamenají."

Zavrtěla jsem pomalu hlavou.

„Ne... Obávám se, že vás zklamu, nepověděl mi o sobě vůbec nic. Jednou jsem se ho vyptávala na medailon. Řekl mi, že ho dostal od jedné dámy. Nevěděla jsem, že mluví o vás, o své matce. Ale to je všechno."

„Jsem ráda, že vám ten medailon daroval," řekla jemně. „Musela jste pro něj moc znamenat. Najali jsme soukromé detektivy jak v Karibiku, tak i v Americe, pokoušeli jsme se najít někoho, kdo se s ním znal, anebo kdo s ním byl ve spojení obchodně, někoho, kdo by nám možná mohl říct, co plánoval do budoucnosti, kam měl namířeno. Ale všechno bylo marné. Zdá se, že jednoduše... zmizel."

Vzala z kabelky malý kapesníček a otřela si oči.

„Jak jsem vám řekla, chytám se všeho, jako tonoucí stébla, Jani. Udělala byste něco pro mě?"

„Všechno, co bude v mých silách, lady Gascoyneová."

„Prosím, udělejte si dnes chvilku čas a zavzpomínejte na svou cestu s Adamem. A pak mi prosím dovolte, abych vás zítra zase navštívila. Mohly bychom se spolu jít třeba projít do lesa a vy byste mi pověděla o každé... i sebemenší maličkosti, na kterou si vzpomenete. A snad..." hlas jí znejistěl, „snad existuje přece něco, co nám naše pátrání usnadní. Mám takový zvláštní pocit, Jani, že vy máte k Adamovi ještě stále nějaké zvláštní pouto. Je to nesmyslná naděje, viďte, ale já se jí budu držet." Vstala a já jsem se zdvihla rovněž.

„Ubohý Charles," řekla a vzdychla. „Aleje nyní tak jiný, tak trpělivý. Myslím, že jsme všichni stejní. Učíme se příliš pozdě."

Sir Charles stál u nízkého plotu kolem mé zahrádky, v ruce klobouk, a soustředěně pozoroval včely, které horlivě poletovaly kolem slaměného úlu ve tvaru pyramidy. Když jsme se přiblížily, napůl se otočil, unaveně se usmál a řekl:

„Víte, ještě si vzpomínám, že má babička se řídila starým zvykem a chodívala si povídat se včelami. Slyšela jsi někdy o tom, Mary? Anebo vy, Jani?"

Když jsme obě zavrtěly hlavou, pokračoval:

„Říká se, že od nich člověk získá hodně medu, když je neustále informuje o všech událostech v rodině. Ano, a pokaždé s sebou musí vzít mísu, už jsem zapomněl proč. Zrovna babičku vidím, jak tak stála s mísou před úlem a vyprávěla jim všechny novinky." Protřel si ukazovákem a palcem oči.

„Mám takový dojem, že se má žena se vším svěřila vám, Jani, místo včelám." Pohlédl na mě tvrdým pohledem, který mi připomněl jeho syna. „Všechno?"

Opětovala jsem ten pohled a přikývla jsem:

„Všechno, pane." Neřekla jsem nic víc, a náhle jsem lépe rozuměla jeho povaze, věděla jsem, že si nepřeje, abych vyslovila své sympatie anebo bezcennou naději.

Mlčky na mě několik vteřin hleděl, pak mi věnoval rychlý, vlídný úsměv a řekl:

„To je dobře. No, a co přitom vyšlo najevo?"

„Jen to, že mě lady Gascoyneová zítra opět navštíví a já jí povím všechno, na co si vzpomenu."

„Aha. Hm. Ano, dovedu si představit, že bych poněkud překážel. To je taková ženská záležitost. Ale měl bych velkou radost, kdybych vás mohl opět spatřit a trochu si s vámi popovídat. Zítra večerním vlakem odjedeme domů. Nenavštívila byste nás v Londýně? Přijeďte na pár dní!"

Pohlédla jsme na lady Gascoyneovou, přikývla:

„Prosím, Jani."

Sir Charles se bolestně usmál.

„Když jsem vystoupil z diplomatických služeb, zjistili jsme, že diplomat má stovky známých, ale jen pár přátel, občas se teď cítíme osamělí."

„Děkuji," odpověděla jsem, „ráda bych trochu poznala Londýn. Jediná část, kterou znám, je ulice mezi sirotčincem Adelaidy Crockerové a parkem za rohem."

Usmál se.

„Jsem si jistý, že víme o pěknějších místech, rádi vám je ukážeme."

„Smím vám napsat, tak za dva či tři týdny, až se tu lépe zařídím?"

„Přirozeně. Mary vám zítra dá naši adresu, až za vámi přijde."

Pocítila jsem náhle velkou radost, do níž se mísil pocit úlevy. Sir Charles a lady Gascoyneová mi byli moc sympatičtí, cítila jsem se dobře v jejich blízkosti. Kromě toho jsem však byla velmi ráda, že na nějakou dobu odjedu z Larkfieldu, pryč ze stínu Ostřížího panství. Od té doby, co jsem odešla, jsem o Eleanor neslyšela, ale to mě nepřekvapilo. Paní Burková mě jednou či dvakrát navštívila a plna žalu mi vyprávěla, že na Ostřížím panství se nic nezměnilo. Je tam jen ještě větší ticho a panství se podobá hrobce víc než předtím.

Návštěva v Londýně mi jistě jen prospěje. Od té doby, co se mě Vernon Quayle pokusil uvést do stavu transu za pomoci inkoustově černé tekutiny, jsem se před ním měla na pozoru. Dokázala jsem potlačit svou obavu z něj. Snad proto, že cíle, které sledoval, mi nebyly tak cizí jako jiným lidem. Byla jsem přece vychována v zemi, kde součástí denního pořádku byli lámové a démoni, magie a věštění. Ano, brzy se vrátím a snad se i pokusím navštívit Eleanor, pokusím seji vrátit životu, pokusím se bojovat se Stříbrným mužem o její duši. Ale bude dobře, když nejprve na nějakou dobu odejdu, abych zas měla jasnou hlavu.

Lady Gascoyneová mě vzala za paži. Prošly jsme brankou ven na ulici, kde čekal kočár. Sir Charles šel za námi. Zatímco kočí otvíral dveře, lady Gascoyneová mi řekla:

„Obraťte se na okamžik, prosím." Plna očekávání jsem se k ní otočila zády. Zdvihla mi ruce nad hlavu, okamžik pevně podržela medailon a pak mi zapnula závěr v týle.

Bránila jsem se:

„Ach ne, prosím. Musíte si ho nechat vy, lady Gascoyneová."

Obrátila se, položila mi ruce na ramena a usmála se:

„Už jednou jsem ho věnovala na památku, tak jako ho Adam věnoval vám a tak, jak vy ho zas darujete příteli, až nastane pravá chvíle. Na shledanou zítra, má milá."

Dívala jsem se za odjíždějícím kočárem, pevně jsem svírala medailon a byla jsem nesmírně ráda, že ho můžu nosit i nadále. V nitru mi vířily desítky myšlenek a citů zároveň - Adam Gascoyne! To je tedy cizincovo pravé jméno. Měla jsem dojem, že to vědomí mi ho přibližuje a byla jsem tomu ráda. Ale zmizel. Všechny jeho stopy zmizely před třemi lety. Možná že je dokonce... donutila jsem se domyslet do konce... možná že je dokonce mrtvý. To jsem si však nedokázala představit a nechtěla jsem tomu věřit.

Zbytek dne, zatímco jsem vykonávala různé práce, jsem na něj vzpomínala. Na okamžik, kdy jsem ho potkala poprvé na silnici do Jamunu, na chvíle, kdy nás pronásledoval až nahoru k průsmyku, na sněhovou bouři, Semburovu smrt, mou nemoc, na cestu zpět do Galdongu a dál zpátky do Gorakhpuru. Mou poslední vzpomínkou bylo, jak mě, takřka v bezvědomí, zdvihl z vozíku a donesl do nemocnice. Snažila jsem se na všechno rozpomenout, abych to příští den mohla vypovědět lady Gascoyneové. Nepřišlo mi to zatěžko, neboť vzpomínky mě náhle přepadly, byly jasné a živé, vzbudily ve mně směsici citů, které mě hluboce dojímaly.

Než jsem šla na večeři na farmu, oblékla jsem si kalhoty a zajela dolů navštívit Davida Haywarda. Pan Stafford mně kladl na srdce, že si kdykoliv můžu vypůjčit jeho lehký lovecký vozík anebo jednoho z obou koní, které do něj zapřahal. David mě vyslechl bez komentáře, pak spokojeně kývl:

„Udělá vám to dobře, Jani, když odsud na nějakou dobu odjedete. Já vás budu přirozeně postrádat, ale jsem si jistý, že přijedete plná čerstvých sil."

„Cítím se... no, trošku provinile, že opustím Eleanor. Nebudu tady, kdyby mě náhle potřebovala."

„Na Ostřížím panství teď vládne Vernon Quayle," poznamenal David. „Nemyslím, že by Eleanor náhle někoho potřebovala." Pohlédl stranou. „Už jsem párkrát uvažoval o tom, že bych tomu praseti zakroutil krkem."

V tom směru jsem s ním naprosto souhlasila. Občas jsem i já uvažovala o tom, že by Vernona Quayla mohl shodit kůň a on si přitom srazil vaz. Snažila jsem se však, abych mu nic takového nepřála. Ale teď jsem rozzlobeně řekla:

„Davide, neopovažujte se na něco takového třeba jen pomyslet! Nemůžete přece běhat po světě a kroutit lidem krkem."

Zasmál se.

„Jen Quaylovým krkem. Vyplatilo by se to. Tak bych si přál spatřit opět Eleanor takovou, jaká byla dřív."

„Přestaňte. Davide, prosím. Zatkli by vás a pověsili."

„Jen si nedělejte starosti, Jani, já nejsem násilník." Zahořkle pokrčil rameny. „Ale občas si přeju, abych jím byl. Co si myslíte, že by s Quaylem udělal váš Adam?"

Řekla jsem spěšně:

„Jestli budete dál povídat nesmysly, odjedu hned domů."

„No dobrá, je mi to líto. Pojďte se mnou, popovídáte si chvilku s jedním teriérem, má poraněnou tlapu. Pomalu se mu hojí, ale cítí se mizerně a já si jsem jistý, že byste ho dokázala povzbudit."

Té noci jsem neměla klid, hlavou se mi honila spousta všelijakých myšlenek. Když přišlo ráno, oblékla jsem si staré kalhoty a zástěru a pustila jsem se do práce ve stáji. Chtěla jsem se pořádně unavit. Hřebelcovala jsem koně a čistila jim kopyta. Pan Stafford se několikrát objevil, nesouhlasně zamlaskal a řekl, že to není žádná práce pro mladou dámu.

Kočár pana Elliota přivezl lady Gascoyneovou krátce po třetí, a tentokrát jsem jí nabídla čaj. Pak jsem jí hodinu anebo ještě déle vyprávěla všechny své vzpomínky na týdny strávené s Adamem. I během té doby, co jsem hovořila, jsem si vzpomínala na další a další podrobnosti. Měla jsem pocit, že mnohdy opakuji celé naše rozhovory téměř slovo od slova. Abych navodila tehdejší atmosféru, přecházela jsem občas do svého starého akcentu, jakým jsem hovořila v oněch dnech.

Lady Gascoyneová naslouchala jako dítě, kterému se vypráví pohádka. Rty měla pootevřené, oči jí zářily, hltala každé mé slovo. Občas se vesele zasmála, občas se jí oči zalily slzami, občas jí tvář ztuhla strachem. Ale nic jsem nepřikrašlovala. Vyprávěla jsem o dobách, kdy byl Adam arogantní anebo odmítavý či vzteklý, vyprávěla jsem o chvílích, kdy byl vlídný anebo milý a soucitný.

Když jsem konečně dospěla k závěru a neměla jsem co říct, seděla dlouho přede mnou a upřeně na mě hleděla s výrazem radostného obdivu.

„Ach, děkuji vám, Jani, moc vám děkuji," zašeptala konečně. „Načrtla jste mi před očima Adamův obraz, bála jsem se, že je ve mně po všech těch letech už mrtvý. Stokrát jsem pročítala všechny jeho dopisy... Ale mám jich jen pár a vypovídají toho tak málo. Dokázala jste, že jsem ho opět spatřila."

Řekla jsem:

„Nedovedu pochopit, jak mohl být tak krutý a tak málo vám psát, neboť dokáže být báječně ohleduplný." Povzdychla si.

„Je málo synů, kteří dokáží pochopit, co všechno znamenají pro ženu, která je porodila, Jani. Synové táhnou celí šťastní do války, anebo vystupují do hor, anebo hledají dobrodružství mnoha jinými způsoby, a nikdy nepoznají nekonečný zármutek ženy, která často marně čeká na zprávu od nich."

V
půl páté, když pro ni přijel kočár, aby ji dovezl zpátky do Bournemouthu, řekla jsem:

„Prosím, lady Gascoyneová, dejte mi vědět, kdybyste dostala od Adama zprávu. Modlím se za to, aby to byla dobrá zpráva."

„Děkuji vám, Jani. Dala jste mi novou naději. Už se velmi těším, až přijedete do Londýna a budete u nás bydlet."

Během následujícího týdne jsem se přestala sama sobě podobat. Ačkoliv jsem byla impulzivní, nikdy jsem nebyla náladová, nýbrž vždycky více méně optimista. Starosti jsem dokázala snadno házet za hlavu a rychle na ně zapomínat. Nyní jsem se přistihla při tom, že jsem občas velmi rozčilená, ačkoliv jsem nedokázala říct proč, občas podivně stísněná, rovněž bez zjevného důvodu. A především jsem měla nesmírně intenzivní pocit, že bych měla cosi učinit, že marním čas, že na mě čeká naléhavý skutek, ačkoliv jsem nevěděla, jaký.

V
noci, která následovala desátého dne poté, co se sir Charles a lady Gascoyneová vrátili zpět do Londýna, se mi zdálo, že jedu pomalu velkou rovinou, klidnou, černou krajinou bez měsíčního svitu. Neviděla jsem nic kromě stříbrné stuhy na horizontě, která se jako jemná krajka táhla donekonečna, kam až jsem dohlédla. Označovala místo, kde se stýká nebe se zemí a vlnila se kolem siluety horského řetězu, k němuž jsem mířila.

Neviděla jsem zem pod sebou a jela jsem se zpola zavřenýma očima, neboť jsem naslouchala. Hledala jsem cizince a poslouchala jsem jeho hlas. Jela jsem dál, a náhle jsem zaslechla zvuk, nejprve šeptání, pomalu sílilo. Byl to hlas prozpěvující si stále znovu tytéž bezvýznamné slabiky, ale k mému žalu to nebyl jeho hlas. Byl to však hlas, který jsem znala a snažila jsem se ho rozpoznat.

Pak jsem slyšela prozpěvování podobné mantře, pomalu se měnilo:

sobivý... talis... manpů... sobi... vyta... lisman... puso... bivý... talisman... působivý talisman...

Byl to hlas Vernona Quayla, temný a překrásný.

Probudila jsem se zděšením, ležela jsem, opírala jsem se o lokty a srdce mi bušilo. Co říkal? Co říkal onoho dne, kdy jsem opouštěla Ostříží panství?

Medailon. Když ho vzal do ruky, trhl sebou a pak se choval velmi divně, v tu chvíli mi v něčem připomněl lámu Rilda. Kladl mi otázky a pak řekl:

„Působivý talisman."

A ještě něco. Ale co? Když jsem ho požádala, aby mi to vysvětlil, odpověděl:

„Jsem si jistý, že až přijde čas, vzpomenete si na má slova." Co jen to bylo, co to bylo?

Seděla jsem zpříma na posteli, ruce zaťaté v pěst jsem si tiskla na spánky, a stoupal ve mně pocit, že to je nesmírně naléhavé. Pak mi jeho slova bleskla hlavou:

„Pokud byste potřebovala najít někoho, kdo je nezvěstný, přijďte s tím klidně za mnou."

12

Už začalo svítat a já jsem ještě stále ležela s otevřenýma očima v posteli a myšlenky se mi pletly. Jak by mi dokázal Vernon Quayle najít někoho, kdo je nezvěstný, jak by mi dokázal najít Adama? Jen naivní hlupák uvěří v takový nesmysl. Ale jen naivní hlupák by rovněž uvěřil, že věštkyně v Galdongu dokáže předpovědět příchod cizího démona hledajícího Sembura, anebo že Rild hovoří o něčem reálném, když vyprávěl o ženě v šarlatu, která se stane mou přítelkyní a o stříbrném muži, který mi bude nepřítelem.

Všechny tyto věci a ještě mnohem víc jsem zažila během svého života s domorodci ve Smon T´angu. Ti považovali takový dar za naprosto přirozený, tak přirozený, jako my v Anglii považujeme za naprosto přirozené, že někdo má nadání k malování, nebo ke zpěvu anebo k nějakému jinému umění

Už před dlouhou dobou jsem se rozhodla, že Anglie se stane mou vlastí. A už před dlouhou dobou jsem přijala anglické zvyky, obyčeje a názory, které jsem převzala od pana Lamberta a od Eleanor. Způsob, jakým jsem předtím žila ve Smon T´angu, jsem považovala za primitivní, přestože Sembur se tak křečovitě snažil, abychom žili jako Angličané. Ale věděla jsem rovněž, že mezi domorodci z Lo-Bas a lidmi ze země Bod má spousta lidí schopnosti, které jsme možná my v našem civilizovaném světě ztratili anebo jsme je zadusili. Teprve po příchodu Vernona Quayla jsem si občas uvědomila, že v našem západním světě existuje několik málo jedinců, kteří znají stará tajemství, znají to, co jsme nenávratně ztratili, a jejich síly dokáží to, nač my už nevěříme. Onoho odpoledne jsem si ve čtyři hodiny oblékla své druhé nejlepší šaty, vypůjčila jsem si od pana Stafforda lehký vůz a vrátila jsem se zpět na Ostříží panství. Zamračenému Thorpovi, který v domě nahradil Mayese, jsem dala svou nedávno vytištěnou navštívenku a zeptala jsem se, zda jsou paní a pan Quaylovi doma. Sluha se za necelou minutu vrátil a uvedl mě do salonu, který jsem tak dobře znala. Z křesla se zdvihl Vernon Quayle s bílou tváří, stříbrnými vlasy, šedýma očima a povolenými ústy a pozdravil mě lehkým kývnutím hlavy.

„Tak jste si tedy vzpomněla," řekl.

Byla jsem rozhodnutá, že zůstanu chladná a budu se dokonale ovládat, ale hned tato první slova mě vyděsila.

„Očekával jste mě, pane Quayle?"

Pohnul rty způsobem, který jsem se naučila identifikovat jako úsměv.

„V podstatě ano. Gascoyneovi u vás byli na návštěvě, hledají ztraceného syna, muže, který vás vyvedl ze Smon T´angu. Logicky se dalo předpokládat, že jak to uslyšíte, vzpomenete na má slova."

Cítila jsem, jak se mi oči otvírají dokořán.

„Odkud víte, že tu byl sir Charles a lady Gascoyneovi?"

„To přece není žádné tajemství. Major Elliot hovoří při obědě s paní Elliotovou. Sluhové obsluhující u stolu si povídají se sluhy z jiných domů a Thorpe mi ty řeči donese."

„Ach."

„Přišla jste, abyste mě požádala, ať najdu jejich syna Adama?"

„Ano." Můj tón byl stejně odměřený a stručný, jako toto jediné slovo. Mezi Vernonem Quaylem a mnou neexistovala nutnost zachovávat formální společenskou zdvořilost. Nepřišla jsem ho prosit. Stejně udělá, co se mu zlíbí, co prospěje jemu samému, proto ve mně cestou sem hlodaly pochybnosti. Jak to Vernonu Quaylovi pomůže, když najde Adama? Řekl jen:

„Dobrá, zkusíme to. Ještě jsem nepronikl příliš hluboko do té záležitosti. Stále existuje možnost, že Adam Gascoyne je mrtev, o tom se můžeme rychle přesvědčit. Pokud žije, bude to větší problém, neboť svět je velký. Ať je tomu jakkoliv, snad budeme mít štěstí. Kloním se spíš k názoru, že žije, neboť v budoucnu dojde k událostem, které budou vyžadovat jeho účast, tím jsem si takřka jist. Půjdeme nyní do kulatého pokoje, pokud vám to je vhod."

Vyšla jsem z pokoje první a zamířila jsem nahoru do horního poschodí, nervy jsem měla napjaté jako struny. Můj mozek se zpoloviny zabýval tím, kde může být Eleanor a zda ji uvidím, jeho druhá část se snažila rozluštit význam slov, která právě pronesl Vernon Quayle. Když jsme došli ke schodům vedoucím ke kulatému pokoji, řekl:

„Dovolte," předešel mě a otevřel mi dveře.

Pokoj byl zaplaven slunečním jasem, takže bezprostřední dojem byl velmi vlídný. Teprve když si oko začalo všímat drobných nepravidelností, které se nacházely ve všem, rozhostil se ve mně pocit ošklivosti a místnost vypadala chladně. Vernon Quayle kývl na židli, na níž jsem už kdysi seděla a přistoupil k dlouhé zakřivené lavici u stěny. Na regálu za lavicí stála spousta malých, uzavřených lahviček z čirého skla ve tvaru kapek, ale každá z nich byla malinko křivá. Všechny byly popsané černou barvou nějakými hieroglyfy anebo typem písma, které jsem neznala.

Vernon Quayle sundal několik lahviček a postupně je otevřel. Širokou pinzetou nabral nepatrné množství prášku a vložil je do hmoždíře z černého mramoru. Když takhle nabral špetku asi z deseti lahviček, nebylo ve hmoždíři pravděpodobně víc prášku, než co by pokryl tenounkou vrstvičkou jediný šilink. Vernon Quayle pak začal směs rozmělňovat paličkou na prášek ještě jemnější. Ten zvuk strašlivě dráždil mé napjaté nervy, musela jsem promluvit, abych protrhla to napětí. Řekla jsem první věc, která mě napadla:

„Ptám se sama sebe, co v těch lahvičkách máte, pane Quayle."

Odvětil jakoby duchem nepřítomný:

„To jsou výtažky základních prvků z koření, rostlin, hmyzu, zvířat. Kouzelné věci. Velmi cenné věci. Věci, které mají speciální sílu, anebo ji tím či oním způsobem nasbíraly."

„Ach. Vypadá to jako obyčejné prášky."

„Prášky. Popel. Tyto věci neživé síly byly rozmačkány anebo spáleny, vhodným způsobem zničeny." 

„Zničeny? Ale proč?"

Ustal v práci a vyklopil na kousek plochého skla malou porci šedého prášku.

„Nemělo by smysl, abych odpovídal na vaše otázky," řekl, „protože vám chybějí znalosti k tomu, abyste to pochopila."

„Omluvte prosím mou ignoranci. Smím se vás zeptat, co teď hodláte učinit?"

Umyl si pečlivě ruce v malém laboratorním umývadle na konci lavice a pak na mě pohlédl šedýma očima, v nichž se zračilo hluboké opovržení.

„Navrhuji vám, abyste potlačila jak svůj strach, tak i svou zvědavost. Představujete si snad, že budu opakovat tvrzení, které Shakespeare vložil do úst jedné ze svých postav, že dokážu vyvolat duchy Z Černých hlubin? To je nesmysl."

„Já... nepředstavovala jsem si vůbec nic, pane Quayle. Řekla bych, že při svém studiu přírodních věd zkoumáte neobvyklé oblasti vědění."

„Opatrná věta, snad jste ji dokonce pečlivě nastudovala?" Držel své ruce vysoko nad malým plynovým sporákem, aby si je osušil, nepoužil ručník.

„Pokud chováte slabou naději, že vám dokážu pomoct v jisté záležitosti, pak snad nemáte v úmyslu označit mě za blázna, okultistu, vzývatele ďábla, anebo nějakým jiným dramatickým výrazem, který vám náhodou právě přijde na mysl."

Ironicky pohlédl na takřka neviditelný plamen.

„Nepůjde o žádné vzývání duchů, to vás mohu ujistit. Dovolte, abych vám docela jednoduše něco vysvětlil. Neexistují žádní duchové, démoni, žádní andělé či duchové země, nic v celém univerzu, co by bylo nadpřirozené. Existují jen energie a síly, ani dobré ani špatné, a může je využívat každý, kdo se v nich vyzná a má nástroje, jak je ovládat. Takzvané nadpřirozené síly se říká těm, které vědci nedokáží vysvětlit, protože nedokáží vysvětlovat jejich příčiny jinak než v materiální rovině."

Jeho názorům jsem příliš nerozuměla, přesto jsem pocítila chlad, neboť v tom okamžiku se mi zdál ještě nelidštější než nějaký zlý člověk, který se skutečně snaží vzývat démony. Zdvihl malou skleněnou desku, posadil se k psacímu stolu, položil na něj sklo a prstem se dotkl malého množství šedého prachu. Hleděla jsem na něj, lehce prst olízl, ještě jednou se dotkl prachu a šňupl si ho nejprve jednou, pak druhou nosní dírkou. Celý proces ještě jednou zopakoval, pak si pár zbylých zrníček prachu vysypal do dlaní a začal si pomalu třít ruce.

Udělalo se mi špatně od žaludku, celý pokoj jako by potemněl, ačkoliv vysokými okny dovnitř stále ještě proudilo sluneční světlo. Odložil skleněnou desku stranou, sepjal na psacím stole ruce a řekl:

„Eleanor mi bude asistovat..."

Nervy se mi rozechvěly a opakovala jsem po něm:

„Eleanor?" Vernon Quayle neodpověděl, seděl tu a hleděl před sebe prázdným pohledem. Vyzařovala z něj zvláštní nepřítomnost, která mi opět připomněla Rilda, když jsem před ním stála ve velkém klášteře v Galdongu a čekala...

Trochu mě překvapilo, když se náhle otevřely dveře kulatého pokoje a vstoupila Eleanor.

„Ach Jani, to jsi ty," řekla hlasem, přicházejícím jakoby zdaleka. V očích sejí objevil náznak radosti, ale hned se polekaně rozhlédla. „Proč jsi přišla?"

S úsměvem jsem se zdvihla a přistoupila jsem k ní, abych ji políbila na tvář. Měl na sobě šaty z bílého lnu, živůtek byl střižen jako halenka a zdoben proužky světle hnědého sametu. Avšak její tvář nad límcem byla šedivá a vlasy ztratily lesk. Hlas Vernona Quayla mě zadržel.

„Žádný fyzický kontakt, pokud vás smím poprosit," řekl ostře. „Každé emocionální hnutí ruší účinnost. Posaďte se, Jani. Eleanor, sedni si prosím jako obvykle."

S nevolí jsem poslechla. Postava Eleanor nevyjadřovala rezignaci, usadila se v největším ze tří černě lakovaných křesel, zády k západnímu kvadrantu pokoje. Poprvé jsem si všimla, že tato židle stojí na kruhovém podstavci, jehož dokonalý tvar byl opět porušen nepravidelnostmi. Vystupoval asi čtyři centimetry nad zem a měl kolečka, takže jím bylo možné otáčet.

Vernon Quayle přistoupil k jedné ze skříněk, vyndal podnos, misku a flakon s inkoustově černou tekutinou. Sevřela jsem křečovitě prsty, abych svým rukám zabránila ve chvění a dívala jsem se, jak nalévá tekutinu do křišťálové misky a neseji Eleanor. Neřekla slovo, vzala ji do rukou a zahleděla se clo inkoustové plochy. Vernon Quayle stál před ní, ruce napřažené, prsty sepjaté, dlaně na sobě. Eleanořin dech se začal zpomalovat, víčka jí klesla, zpola je přivřela. O pár vteřin později sejí z prsou vydral hluboký vzdech a oči se jí zcela zavřely.

Vernon Quayle jí vzal mísu z rukou klesajících pomalu clo klína.

„Teď bude potřebovat medailon," řekl a já jsem se ulekla, promluvil nahlas, jako obvykle. Otevřela jsem v týle závěr na řetízku a zaváhala jsem.

„Smím se pohybovat?" zašeptala jsem.

„Samozřejmě." Nespouštěl z Eleanor oči a dodal: „Smíte se beze všeho pohybovat nebo mluvit, pokud vás nevyzvu ke klidu. Eleanor teď nemůžete vyrušit." Přešla jsem k němu a medailon jsem držela před sebou. Kývl dolů a řekl: „Dejte jí ho." Přidržela jsem jí ho těsně u mdlých rukou a Quayle řekl: „Eleanor, teď vezmi medailon." Ruce se jí zdvihly, bez hledání uchopily stříbrný šperk a řetízek do dlaní, prsty ho sevřely. Vernon Quayle pokračoval: „Tento předmět byl dlouhou dobu ve vlastnictví osoby, kterou chci najít. Rozumíš?"

„Ano." Její hlas byl tichý, bez života.

„Budeš muset jít šest nebo možná ještě víc let zpátky, abys tu osobu poznala."

Nastalo zdánlivě nekonečné ticho, pak Eleanor řekla:

„Muž. Mladý. Tmavý. Má uniformu a..."

Vernon Quayle ji bryskně přerušil:

„Máš muže. To je on. Soustřeď se na něj."

Plných pět minut nepadlo ani slovo. Viděla jsem, jak se Eleanořiny ruce křečovitě chvějí a svírají medailon, spatřila jsem pot, který jí vyvstal na horním rtu a v obočí. Konečně Vernon Quayle řekl:

„Teď musíš jít kupředu až k dnešnímu dni." Po dalších několika minutách vydechla:

„Ano."

„Žije?"

„Ano." Odpovídala stále stejným bezbarvým hlasem, ale bez zaváhání. Ačkoliv se mě zmocnila hrůza, cítila jsem, že se mi při tom jediném slově rozbušilo srdce. Vernon Quayle řekl:

„Vidíš ho?"

Nastala dlouhá přestávka, pak Eleanor řekla:

„Ne."

„Proč ne?"

„Je tu bariéra."

„Materiální?"

„Ne. Tmavá. Neproniknutelná." 

„Odpočiň si."

Eleanořino napjaté tělo se uvolnilo. Její muž se obrátil a velmi pečlivě zdvihl pár bílých rukavic, začal si je oblékat.

„Velmi zajímavé," řekl. „Máme co do činění s neočekávanou energií, která se protiví Eleanořinu proniknutí." Obrátil se k mapě na zdi, která, jak se zdálo, zobrazovala noční nebe s nejrůznějšími hvězdami, pak se podíval do hodně ohmatané knihy vázané v kůži.

„Buďte tak hodná a zatáhněte všechny čtyři závěsy, prosím," řekl. „Jak se zdá, musíme soustředit víc síly."

Vstala jsem, přešla jsem pokojem, zatáhla za všechny čtyři šňůry a závěsy se spustily přes vysoká okna. Když byla okna zastřená, v pokoji bylo ještě stále trochu světla. Část vycházela z petrolejky, kterou Vernon Quayle postavil na podstavec, a zbytek světla vydávalo několik zářících linií, které se nyní objevily na kachlíkové podlaze, a které tvořily velký kruh s paprsky vybíhajícími z centra k linii po obvodu. Židle, na níž seděla Eleanor, se docela lehounce pohybovala, Vernon Quayle ji přitáhl do středu kruhu a pak ji centimetr po centimetru otáčel a přitom pozoroval zářící linie. Na hvězdné mapě byl podobný kruh. Všimla jsem si, že onen vzorek už nebyl na podlaze, vypadalo to jako obrovský kompas, který Quayle potřeboval, aby Eleanor přesně nasměroval.

„Posaďte se," řekl mi, „nyní se prosím laskavě nehýbejte, dokud vám neřeknu, že už zas smíte."

Poslechla jsem a on si sundal bílé rukavice. Zdálo se, že pečlivě dbá na to, aby se jeho holé prsty nedotkly jejich vnější strany. Hodil rukavice na psací stůl, postavil se za Eleanor a položil jí dlaně na spánky. V podivném světle petrolejky a světelných linií jsem spatřila, že jeho oči se náhle otevřely dokořán, už nebyly nevýrazné, nýbrž vypadaly jako dva obrovské žhnoucí uhlíky.

Jeho temný hlas řekl:

„Nuže, Eleanor, budeme toho muže hledat."

Po dobu, která se mi zdála nekonečná, nebylo v pokoji slyšet vůbec nic. Neslyšela jsem dokonce ani její či svůj dech. Pak Eleanor řekla:

„Mám jeho okolí."

Vernon Quayle řekl:

,Jak blízko? Jak daleko?"

„Myslím... blízko."

„Leží mezi námi moře?"

Dlouhá odmlka. Pak přišla odpověď.

„Ne, moře ne."

„Popiš ho."

„Řeka. Velká řeka. Hodně dýmu. Velký provoz. Jeřáby." 

„Přístav." To nebyla otázka, nýbrž konstatování. 

„Ano..." vyslovila to slovo pomalu, váhavě. „Ale nemůžu najít moře. Ne, nikde poblíž." 

„Tedy říční přístav." 

„Ano."

„Teď ho vidíš?"

„Ne. Je tam tma." Hlas byl pomalý. „Ale je tam nad podzemním místem... s velkými sudy... v ruce má kel, vyskakují z něj válečníci..." Poslední slova byla nezřetelná, jako by Eleanor spotřebovala všechnu sílu a byla blízka vyčerpání.

Vernon Quayle řekl:

„Pokračuj."

„Víc nevím," zašeptala. 

„Mluv dál."

Cosi se soustřeďovalo v pokoji, pulzovalo, provokovalo, nedalo se to uchopit. Po dlouhém mlčení řekla Eleanor rozechvěle, hlasem naplněným bolestí:

„Kolem teče řeka, protéká mezi dvěma gotickými věžemi... zdvihá se tam most... teče dolů k místu... k místu, kde před dlouhou dobou ležela těla v okovech... po tři přílivy."

„Dost!" Vernon Quayle jí odtrhl dlaně ze spánků a pevně ji sevřel za ramena, když se na židli rozkývala. V modrozelené strašidelné záři jsem na jeho tváři spatřila výraz triumfu. Otočil se ke mně a řekl stroze:

„Závěsy."

Když jsem je vytáhla, seděl už u svého psacího stolu ve tvaru půlměsíce. Eleanor sklesle seděla na židli, oči teď měla otevřené. Běžela jsem k ní, klekla si vedle a začala jsem jí třít ruce chladné jako led. Slabě se na mě usmála a vlídně zašeptala:

„Je mi dobře, Jani, nemám strach."

„Tobě není dobře!" obrátila jsem se a pohlédla na Vernona Quayla. „Nevěděla jsem, že chcete použít Eleanor jako... jako médium."

Zdvihl stříbrné obočí.

„Pokud tím slovem myslíte někoho, kdo funguje jako médium komunikace mezi tímto světem a světem jiným, říkáte nesmysly. Já jsem jednoduše sledoval éterické linie spojující tento talisman s jeho bývalým majitelem, a to tak, že jsem využil silnou Eleanořinu duchovní energii." Pohlédl na své ruce. „A moji vlastní, která je ještě důležitější!"

Ustaraně a nervózně jsem se nadechla, chtěla jsem mu říct něco zlého, nevěděla jsem co, ale on pokračoval:

„Jsem si jistý, že jste s výsledkem toho experimentu velmi spokojená."

Hleděla jsem na něj a pak jsem řekla: „Jak prosím?"

„Pokusili jsme se zjistit, kde se v tuto chvíli nachází váš přítel, pokud si vzpomínáte."

Eleanor mi stiskla ruku a vstala. Já jsem vstala s ní. Vsunula mi do ruky medailon a řekla:

„Půjdu si teď na chvíli odpočinout. Na shledanou, Jani."

„Dovol mi prosím, abych tě doprovodila do tvého pokoje, milá Eleanor."

Zavrtěla hlavou.

„Ne, ne, Jani. Na shledanou." Odvrátila se, pomalu opustila kulatý pokoj a zavřela za sebou dveře. Vernon Quayle řekl:

„Myslím, že teď byste neměla mít už moc potíží."

S velkou námahou jsem odpoutala své myšlenky od Eleanor a pokoušela jsem se rozpomenout na to, co bylo řečeno během těch tajemných minut, kdy Vernon Quayle poslal část její bytosti ven do světa stínů hledat muže, kterého ona sama nikdy nepoznala. Konečně jsem řekla:

„Obávám se, že si na její slova přesně nevzpomínám, pane Quayle. Mluvila o přístavu, o nějakém podzemním místu se sudy. Moc to nechápu." Zamyslela jsem se, pokoušela jsem si vyvolat v paměti její neživý hlas.

„Dvě věže... a most, který se otvírá. Pak tam bylo něco o tělech v řetězech a trojím přílivu..."

S chladnou hrdostí prohlédl skrz mě.

„To je přece velmi jednoduché, docela jistě. Zjistili jsme, že mezi vaším přítelem a námi neleží žádné moře, proto je v této zemi. Jediným velkým přístavem poblíž mostu se dvěma gotickými věžemi, mostu, který se dokáže otevřít, je Londýn. Tím mostem je Tower Bridge a musí být v těsné blízkosti místa, kde se váš přítel nyní nachází, neboť jinak by si toho Eleanor nevšimla."

„Ach." Cítila jsem, jak se mi rozbušilo srdce, a to jak starostí, tak i rozčilením. Pomyšlení, že by Adam mohl být tak blízko, mě polekalo. Vždycky jsem si myslela, že žije v nějaké hodně vzdálené zemi. Cožpak může bydlet ve stejném městě jako jeho rodiče, a přesto o sobě nedat vědět? Řekla jsem:

„Nepoznala jsem, že Eleanor má na mysli Tower Bridge. Slyšela jsem už o něm, ale já Londýn vlastně vůbec neznám."

„Aha. Pak nemůžete vědět, že na severním břehu Temže, poblíž Wapping Wall, stával před časy popravčí dok, popravovali se v něm piráti a ostatní, kteří padli do rukou soudci Jeffreysovi, říkalo se mu popravčí soudce. Jeho největší radostí bylo vysedávat v krčmě na břehu, popíjet a pozorovat přitom popravy. Odsouzenci dostávali provaz. Oběšence pak odřízli, jejich těla zatížili řetězy a uložili je na břeh, kde je musel třikrát zaplavit příliv, teprve pak je prohlásili za mrtvé." Vernon Quayle se odmlčel, pohlédl na mě s náznakem zvědavosti. „Jak vidím, neblednete při takovém vyprávění, jako většina mladých žen."

Odpověděla jsem takřka netrpělivě, neboť mé myšlenky se nyní toulaly někde jinde:

„Vyrostla jsem mezi lidmi, kteří smrti nepřikládají příliš velký význam a mrtvol se zbavují způsobem, který není o nic méně hrůzný než způsob, který jste mi popsal, pane Quayle. Chcete tedy říct, že Adama Gascoyne lze... najít ve Wappingu? Ale ten přece leží na východě města, kde žijí ti nejchudší obyvatelé."

„Třeba se stal misionářem," odvětil Vernon Quayle suše. „Ať je tomu jakkoliv, navrhuji, abyste nemámila čas zbytečnými spekulacemi. Tak mě napadá, že podzemní místo s velkými sudy by mohlo docela dobře být sklepem nějaké krčmy." Vstal, šel ke dveřím a otevřel je. „Pokud mě paměť neklame, krčma, kam chodíval za zábavou soudce Jeffreys, se jmenovala Rudá kráva. Musím však podotknout, že na břehu řeky je ještě spousta dalších hospod. Nedovedu vám však vysvětlit, co znamenají slova v ruce má kel, vyskakují z něj válečníci... Snad se vám jejich význam brzo ozřejmí, ale považuji to za nepříliš důležitý detail. Nyní vás vyprovodím."

O hodinu později jsem seděla v obývacím pokoji pana Stafforda s Davidem Haywardem. Čekal, až se vrátím, protože jsem mu odpoledne pověděla, co mám v úmyslu. Když jsem dovyprávěla, hvízdl na znamení úžasu.

„Proboha, Jani, to zní tak... tak tajemně."

„Ano, pro vás jistě, ale teď nehraje žádnou roli, jak to zní. Teď mám za úkol zjistit, jestli tam Adam skutečně je, kdesi poblíž Tower Bridge."

„Napíšete jeho rodičům?"

„Ne. To byla sice moje první myšlenka, ale nechci v nich vzbuzovat marné naděje, co kdyby se ukázalo, že to všechno je holý nesmysl."

„Ale vy si nemyslíte, že to je nesmysl?"

„No... ne, nemyslím si to. Jsem přesvědčená, že Vernon Quayle ovládá síly, na něž věří jen velmi málo lidí a taky si myslím, že... se musí vypracovat jistý vzor. Moc bych si přála, abych si nyní dokázala vzpomenout na všechno, co mi předpověděla věštkyně v Galdongu, na Rildova slova, ale vzpomenu si na ně teprve až ve chvíli, kdy na ně dojde."

David klidně řekl:

„Buďte opatrná, Jani. Člověk potřebuje hodně sebezapření, aby dokázal povečeřet s ďáblem, anebo s Quaylem. Je na tom Eleanor stejně jako předtím?"

„Obávám se, že ano." Přitiskla jsem si ruce na oči. „Proto ho tolik nenávidím. Mám pocit, že ji zneužívá ke svým strašlivým praktikám a vysává z ní život. Nyní na čas odejdu, Davide, abych našla Adama. Ale nesmíte si myslet, že ji opouštím." Svěsila jsem ruce a pohlédla na něj. „Mám intenzivní pocit, že všechny tyto události jsou součástí jedné věci. Cítím, že musím najít Adama, když chci pomoct Eleanor, ale nechtějte po mně, abych vám to vysvětlila, to neumím."

Odvrátil se ode mě, spatřila jsem, že se mu zachvěla brada.

„Jak může Eleanor někdo pomoct?"

„To nevím, ale musím se řídit svým instinktem."

Otočil hlavu a upřeně se na mě zahleděl.

„Ano, dobrá," řekl, „důvěřuju vašemu instinktu, Jani."

O dva dny později jsem přijela s kufrem na nádraží Waterloo, vzala jsem si koňskou drožku a rozjela jsem se na adresu v Grays Inn Road. Byl tam obchod s tabákem a sladkostmi, patřil bývalému vojákovi a jeho ženě, paní a pánovi Baileyovým. Až do chvíle, kdy bývalý seržant, pan Bailey, odešel před pěti lety do důchodu, byla jeho žena po celých třicet let kuchařkou v Leydon Hall, venkovském sídle Davidových rodičů. David ji znal od dětství, měl ji moc rád a jednou, dvakrát do roka jí psal. Ona mu ještě stále posílala každým rokem vlastnoručně upečený dort k narozeninám a vánoční pudink.

David jí poslal telegram a pak dopis, a ona i její manžel mě očekávali, když jsem jednoho pozdního odpoledne přijela. Bydleli nad obchodem a pro mě připravili malý pokojík pro hosty. Nábytek by] naleštěný, blyštěl se jako zrcadlo, čerstvě naškrobené sněhobílé prádlo vonělo, v drahé skleněné váze byly květiny.

Paní Baileyová byla tělnatá mateřská dáma, starala se o mě, jako by mi bylo deset. Pan Bailey, bývalý seržant Bailey, měl vojácké způsoby, ale v prvních pěti minutách strávených v jeho společnosti jsem měla sto chutí ho obejmout, protože způsob jeho řeči a veškeré jeho chování mně tolik připomínaly Sembura.

„No tak, slečno Jani. Zavazadla jsou uklizena, všechno je v pořádku, co? Dobrá. Tak si dáme šálek čaje. Doufám, že jste pana Davida opustila při dobrém zdraví. Má lepší polovička je neustále pevně přesvědčena o tom, že nedostane, chudák, nikdy dost najíst. No, tak si teď spolu pěkně sedneme." Komickým zdvořilým gestem povytáhl od vydrhnutého kuchyňského stolu židli, přidržel mi ji, abych se mohla posadit a zvýšil hlas.

„Harriet, teď ale pojď k nám, má milá. Slečna Jani je už dole. Zavřu obchod, ty zatím udělej čaj."

Oba to byli vlídní, srdeční lidé a určitě bych s nimi strávila pěkný večer, kdybych nebyla tak nervózní a vystrašená z toho, co mě čeká příštího dne. Pověděla jsem jim, že mám v úmyslu navštívit Rudou krávu ve Wappingu, neboť hledám starého přítele. Byli zděšení, ale na nic se mě nevyptávali.

Pan Bailey si tmavými, hnědými prsty nacpal dýmku a řekl:

„Nemůže tam jít sama, Harriet. Tedy jako do Wappingu. Je to tam samá spodina, samý gauner."

Řekla jsem spěšně:

„Ach, prosím nedělejte si starosti, vezmu si drožku, dojedu až ke dveřím, a kromě toho nemám strach. Přes dva roky jsem strávila v sirotčinci v Bermondsey, jsem zvyklá na... na takové lidi."

„Půjdeš s ní, Alberte Bailey," řekla paní Baileyová rozhodně. „Nemohla bych se panu Davidovi podívat do očí, kdyby se jí něco stalo."

„Samozřejmě, má milá. Jsme domluveni." Pan Bailey se na mě podíval a svraštil čelo, tak jako to často dělával Sembur, když očekával, že budu odporovat, a tak se snažil tvářit velmi přísně. Neměla jsem v úmyslu odporovat, protože v Londýně jsem byla cizí, a byla jsem moc ráda, že mě chce nějaký Londýňan doprovodit. Uhodla jsem však, že pan Bailey bude mít ze svého malého vítězství radost, a tak jsem rezignovaně řekla:

„Dobrá, pane Bailey."

Ale příštího rána jsem ho vyhrát nenechala. Přísahala jsem, že půjdu celou cestu do Wappingu pěšky, pokud nesvolí, abych mu před odjezdem dala dost peněz na drožku.

Kdybych nebyla tak hrozně napjatá, byla by mě jízda drožkou fascinovala, neboť pan Bailey mi celou cestu ukazoval nové a nové věci, o kterých si myslel, že by mě snad mohly zajímat. Projížděli jsme Holbornem a přes viadukt do Newgate, kolem velké kopule katedrály svatého Pavla a dál přes Chapside a Poultry. Tady byl hustý provoz, ulice byly plné spěchajících lidí. Poblíž Bank of England jsme se zdrželi v záplavě drožek, vozů, vozíků a kočárů. Pak se náš kočár stočil dolů. O necelých deset minut později jsem spatřila Tower Bridge a věže Londýna, ale neměla jsem čas se příliš rozhlížet, neboť takřka zároveň jsme dorazili do jiného světa, do místa plného úzkých, špinavých uliček, začouzených skladů a nuzných obydlí.

Toulaví psi, jimž skrz kůži prosvítala žebra, se hrabali v odpadcích. Hordy dětí si hrály na špinavé ulici. Hry, které jsem si hrávala v sirotčinci, na lišku a husy, rozpočítávadla a káču. V potrhaných šatech, které byly ustřižené, přešité anebo příliš malé, vypadaly podobně jako jsem musela vypadat já, když jsem bydlela v sirotčinci Adelaidy Crockerové, s tím rozdílem, že my jsme byly vždycky čisté. Muži v kožených zástěrách, v kombinézách anebo v roztrhaných manšestrových kalhotách se šlemi šli za prací, anebo postávali a bavili se na rozích. Ženy na sebe pokřikovaly přes ulici ze dveří anebo z oken.

Drožka přilákala spoustu užaslých tváří a za chvíli začal kočí klít a používat biče. Snažil se setřást děti zavěšené vzadu na vůz. Konečně zastavil a odmítl jet dál.

„Cože?" zakřičel pan Bailey vztekle. „Cože, říkáte, že tady zastavíte?"

„Nejen, že tu zastavím, člověče, ale pojedu hned zpátky, na to vemte jed," prohlásil kočí energicky. „Tihle malí žebráci mi utrhnou kola, ti utrhnou dokonce i koňům nohy. Vůbec by mě to nepřekvapilo!"

Pan Bailey ho nazval ubožákem a strašpytlem, hrozil mu, že ho stáhne z kozlíku a ukáže mu, zač je toho loket, když vtom jsem se do toho vložila já.

„Prosím, pane Bailey, pojďte, zbytek cesty dojdeme pěšky. Podívejte, tahle ulice se jmenuje Wapping Wall, už to nemůže být daleko."

Za zvědavého zájmu desítky dětí obojího pohlaví jsme vystoupili z drožky. Pan Bailey zaplatil kočímu, oznámil mu, ať nepočítá se spropitným a pak mi s úklonou nabídl rámě. V druhé ruce měl špacírku ze španělského rákosu. Brzy se ukázalo, že to je velmi potřebná věc, neboť nás doprovázela horda dětí, tancovaly kolem nás, hulákaly a posmívaly se, některá děvčata se vedle nás komicky nakrucovala.

„Heleď, koukej, ta mondéna!"

„Co to máš za klóbrc, nádhero!"

„Hej, hej..."

Pan Bailey trefil jednoho či dva šklebící se rozjívené kluky holí do nohou, ale nedokázal se stejně razantně ohnat po děvčatech, když se přiblížila. Hopsala kolem nás a byla stále drzejší. Při každé jiné příležitosti bych takovou záležitost ocenila a určitě bych se rozesmála, ale dnes jsem ten rámus a nepříjemné obtěžování snášela jen těžko. Nejstarší dívce bylo tak čtrnáct nebo patnáct, byla skoro tak velká jako já. Počkala jsem si, až přijde těsně ke mně - zpívala nějaký drzý popěvek - pak jsem náhle napřáhla ruku a ukazováčkem a palcem jsem ji chytla za ucho.

Vykřikla bolestí a všichni jsme se zastavili. Nastalo hrobové, udivené ticho. Přitáhla jsem si ji k sobě, vystrčila hlavu kupředu, výhružně na ni pohlédla, a promluvila stylem bývalé Jani Burrové z dob, kdy ještě chodívala do sirotčince Adelaidy Crockerové:

„Poslyš, zlatíčko." řekla jsem pronikavým hlasem, „jestli si koleduješ o rudé uši, máš je mít."

Odstrčila jsem ji od sebe a pokračovala klidně v chůzi, stále ještě zavěšená do pana Baileye. Za námi se rozhostilo užaslé ticho. Pohlédla jsem vedle sebe a spatřila jsem, že obočí pana Baileye takřka zmizelo pod okrajem jeho klobouku a ústa měl otevřená.

„Sakra," řekl, „sakra, slečno Jani. Vy jste ale eso. To byla trefa." Začal se usmívat. „Člověk by je ani pořádnou puškou nezpražil rychlejc! Sakra!"

O dvě minuty později jsme přišli k rohu, kde stála krčma Rudá kráva. Tlustý muž ve špinavé zástěře stál venku, hákem zdvihal bytelné dřevěné padací dveře zapuštěné do chodníku, teď se opřel o zeď. Hubený výrostek s bosýma nohama černýma jako uhel stál vedle něj a držel srolované, těžké lano.

Pan Bailey řekl energicky:

„Promiňte," a když se tlustý muž napřímil, pokračoval: „Přicházím ve věci téhle mladé dámy. Hledá jistého nezvěstného muže, a předpokládáme, že dotyčná osoba bydlí buď v téhle krčmě anebo někde poblíž."

Tlustý muž řekl nedůvěřivě:

„Jste čmuchal?"

„Ne. Hledám jen jistého muže, to je všechno. Osobní záležitost téhle dámy.“

„Jak se jmenuje?"

Pan Bailey na mě pohlédl. Řekla jsem: „Adam Gascoyne. Má tmavé vlasy, modré..." 

„Nikdy jsem o něm neslyšel." Tlustý muž se zašklebil. „Co proved? Přived vás do jinýho stavu a zdrhnul?" Pan Bailey řekl jemně:

„Pojď za roh, ty smradlavý prase, a kouknem se, jak vypadáš bez zubů."

Vložila jsem se do konverzace:

„Nechte toho." V tom okamžiku dostal neduživý chlapec vedle nás záchvat kašle, který skončil tím, že se opřel o zeď a lapal po dechu. Z nějakého důvodu jsme tu všichni stáli a čekali, až dokašle. Pak, když jsem vzala pana Baileye za ruku a chtěla ho odtáhnout, výrostek řekl:

„Možná že myslí toho chlápka od Molly."

Tlusťoch pokrčil rameny:

„To je možný," zabručel a shýbl se, aby otevřel druhé křídlo dveří.

Mladík si otřel rty hřbetem ruky a pohlédl na mě: „Je to takový jemný štráfek?" 

Kývla jsem.

„Kolem třiceti, s tmavými vlasy?"

„To musí být on. Najal si zadní pokoj u Hroznu, je to asi tak dva roky. Když půjdete tudyhle, za chvilku jste u něj," ukázal nám směr. „Každý mu říká Bab."

„Bab?"

Tlusťoch vztekle řekl:

„Tak jdeme, Haralde." Výrostek se odvrátil.

„Myslíte, že by to mohl být muž, kterého hledáte, slečno Jani?" zeptal se pan Bailey, když jsme šli dál.

„To nevím," bezradně jsem pokrčila rameny. „Ale proč by si říkal Bab? Anebo bydlel v takovémhle místě? A kdo může být Molly?"

„S vaším dovolením, slečno Jani, znělo to, jako by se jednalo o ženu, které se říká přítelkyně. Chlápek od Molly, říkal ten kluk."

„No, to aspoň není nic tak zvláštního, jako ty ostatní okolnosti."

„Hm," pan Bailey si odkašlal. „Ne, tedy vážně ne. Je zvláštní, když člověk považuje za normální věci to, co je pro mladou dámu nanejvýš neobvyklé. Ale vy jste velmi neobvyklá mladá dáma, pokud se tak smím vyjádřit, slečno Jani."

Špinavé vyhlížející hospoda stála vedle úzkého přístaviště, u něhož byl za zrezivělý železný kruh přivázaný rozpadlý člun, kruh byl vsazen do trámu porostlého mechem. Na vodě se usadil pruh odpadků a špinavé pěny a narážel na přístaviště. Podél Hroznu vedla cestička, na jejímž horním okraji bylo vysoké zábradlí. Pan Bailey řekl:

„Počkejte vteřinku, slečno Jani." Otevřel dveře a já jsem zahlédla dva tři muže stojící u pultu ve tvaru L. Podlaha byla posypaná pilinami. Bylo mi jasné, že pan Bailey si nepřeje, abych vstoupila dovnitř, ale rovněž velmi váhal, zda mě má nechat venku samotnou. A tak stál na prahu, dveře dokořán a zavolal na muže ve špinavé zástěře, stojícího za pultem.

„Prý tu bydlí nějaký nóbl pán, příteli. Jmenuje se Bab, říkal ten chlapec."

Muž se bez zájmu zeptal:

„To je možné. Kdo to chce vědět?"

„Kdo to chce vědět?" opakoval pan Bailey jako ozvěna netrpělivě. „No přece jeho sestra, přirozeně." Palcem ukázal na mě.

„To je něco jiného." Muž. pohodil hlavou. „Po cestičce dozadu, po schodech vzhůru, první dveře vpravo."

„No prosím." Pan Bailey ustoupil a dveře se přibouchly. „Doufám, že jsem se nedopustil žádné velké chyby, když jsem z vás udělal jeho sestru," zašeptal. „Ale lidé, co tu bydlí, jsou k cizím hrozně nedůvěřiví. Pokud jste však něčí sestra, mají pochopení."

„Myslím, že to od vás bylo moc moudré, pane Bailey."

Na úzké cestě bylo akorát tak místo na to, abychom prošli mezi zdí krčmy a zábradlím. V půli cesty se pan Bailey náhle zastavil a svraštil čelo.

„Promiňte, že se ptám, ale chcete, abych s vámi šel nahoru, slečno Jani?"

„Ach ne, děkuju," odpověděla jsem mechanicky. Pokud to je skutečně Adam - ještě stále jsem tomu nemohla uvěřit - pak jsem s ním chtěla být v okamžiku setkání sama. Bylo takřka jisté, že mě nepozná a já jsem neměla ani ponětí, jak se zachová, až mu povím, kdo jsem. Úkol, který jsem si předsevzala, musím splnit především kvůli jeho rodičům. Trochu jsem se obávala, aby se na mě nerozzlobil, že se pletu do jeho záležitostí.

Pan Bailey se poškrábal v zátylku a vypadal překvapeně.

„Víte, slečno, nesluší se, abyste sama vkročila do pánského pokoje."

„S tím se nedá nic dělat, pane Bailey. Ale buďte bez obav, nemůže se mi nic stát. Ten pán o mě pečoval, když jsem měla záškrt a ujeli jsme spolu sami dva stovky mil, sdíleli jsme spolu stan a proto nemůžete říkat, že si jsme cizí."

„Pane na nebi!" povzdychl si pan Bailey a zavrtěl rezignovaně hlavou. Šli jsme dál až na konec cesty a pak jsme se obrátili doleva k široké terase, z níž vedly kamenné schody porostlé plevelem vzhůru k přístavišti. Když jsme se k řece otočili zády, ocitli jsme se před pootevřenými dveřmi v zadní stěně krčmy, přede dveřmi, z nichž plískanice smyly poslední zbytky barvy. Po naší pravici, za nízkou křivolakou zídkou, v místech, kde končila terasa, leželo široké arkýřové okno výčepu s výhledem na řeku. Nad oknem byl úzký balkon a na něm u malého stolku seděl muž v košili, zády byl obrácen ke mně a jeho ruce se na stole zabývaly čímsi, co jsem nemohla vidět.

Srdce mi divoce poskočilo bláznivou radostí, myšlenky se mi na nekonečné vteřiny naprosto zastavily. Neudělal nic, abych mu mohla pohlédnout do tváře. Ale znala jsem způsob, jakým se mu vinily černé vlasy, znala jsem tvar jeho hlavy, způsob, jakým mu seděla na širokých ramenou. Když jsem ležela nemocná v jeskyni a později, během naší dlouhé cesty na jih, jsem ho celé hodiny, celé dny, celé týdny pozorovala. Nyní, o šest let později, bych ho poznala i v ohromném davu lidí, poznala bych ho na první pohled.
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Obrátila jsem se k panu Baileyovi a beze slova jsem kývla. Vrhl rychlý pohled na balkon, s úsměvem se na mě podíval a pak zdvihl ruku s ohnutým malíčkem a napřaženým palcem. Pátravě se rozhlédl, pak šel a posadil se na malý sud v rohu špinavé terasy a vytáhl dýmku a pytlík s tabákem.

Já jsem se zhluboka nadechla, pak jsem přistoupila k pootevřeným dveřím, otevřela jsem je dokořán a začala jsem vystupovat po ušmudlaných schodech. Bylo tam jedno odpočívadlo, z něj vedly schody doprava k úzké chodbě s holými dlaždicemi a zdmi začouzenými kouřem. U prvních dveří vpravo jsem se zastavila, sáhla si na hlavu, abych se přesvědčila, že mi klobouk sedí rovně, rozechvělou rukou jsem stiskla kabelku a zaklepala jsem.

Jeho hlas zavolal:

„Kdo je? Vejdi, ať jsi kdokoliv!" Mluvil dál, zatímco jsem vstoupila, ale mé myšlenky se příliš zaměstnávaly okolím, než abych dokázala vnímat, co říká. Místnost byla malá, ale na rozdíl ode všeho, co jsem až dosud viděla, byla velmi čistá. Ve vzduchu se vznášel slabý pach karbolu. V rohu stála železná postel. Byla v prostředku trochu proležela a překrytá vybledlým přehozem.

Spatřila jsem dvě dřevěné židle, jeden stůl, mycí stolek s velkým porcelánovým umývadlem a džbánem, se závěsem před alkovnou vedle kamen. Závěs byl trochu poodhrnutý, všimla jsem si, že alkovna se používá jako skříň. Jedna či dvě košile, kabát, plášť a kalhoty, každý z těch kousků šatstva už pamatoval lepší dny. Bylo tam také ramínko se spravovanými modrými bavlněnými šaty. Ty jistě patří Molly, blesklo mi hlavou.

Seděl před oknem jako v rámu, za sebou měl šedou řeku, ke mně byl natočen levou stranou, ruce se něčím zaměstnávaly. Na stole leželo pár malých bílých předmětů. Popošla jsem a spatřila, že to jsou šachové figurky. Věže, koně a pěšci, ale hrubě formované, jako by nedodělané, všechno ze slonové kosti. Vzpomněla jsem si na Eleanořina slova... V ruce má kel, vyskakují z něj bojovníci. Adam vyřezával bojovníky šachovnice.

V ruce držel krále nebo královnu, druhá ruka svírala ocelový nástroj. Otáčel figurkou, smetl drobné úlomky slonové kosti a bříškem palce hladil plochu, kterou vyřezával. Pak jsem začala vnímat jeho slova.

Mluvil s podtónem vlídného humoru, který jsem v jeho hlase dříve nikdy neslyšela, jeho oči se však ani jednou nezvedly od šachové figurky v ruce. „Slyš, milý můj klepe: „Otevři mi, sestro má, přítelkyně má, holubice má, má bezúhonná...'' Ta slova mi byla nějak povědomá, a náhle jsem věděla, odkud je znám. Pocházejí z velké písně Šalamounovy, z jedné knihy v bibli. Sembur nechtěl, abych ji četla, ale já jsem mu pak vysvětlila, že v bibli jistě nemůže být nic špatného.

„Kdo je ta, jež jak Jitřenka shlíží, krásná jako Luna, čistá jako žhnoucí Slunce, strašná jako vojsko pod praporci?" Adam se zašklebil na své ruce. „Tak už jsi překonala svou špatnou náladu, Molly? Pokud ano, pak sáhni do kapsy mého kabátu, najdeš tam dost drobných, zaběhni koupit pro každého z nás džbán vína a paštiku."

Učinila jsem ještě krok kupředu, pokoušela jsem se promluvit a v tu chvíli otočil hlavu a spatřil mě. Ještě stále se usmíval, jeho ruce dál pracovaly.

„Tak řekni něco, děvče, třeba i jen ,vlez mi na záda, Babe'." Naklonil hlavu ke straně, jeho ruce ustaly v činnosti, hleděl na mě. „Molly? Jsi to ty?" Odložil šachovou figurku a nůž, vstal: „Molly?"

Jako blesk z čistého nebe mnou projelo poznání a zaplavila mě strašlivá bolest, měla jsem pocit, že mě někdo proklál kopím. Hluboké modré oči nehleděly na mě, nýbrž mimo mě, neviděly. Dusil mě úžas, bolest a zděšení, s palčivou bolestí mi stiskly hrdlo a prsa. Slyšela jsem, jak mi z ruky vypadla kabelka, cítila jsem, jak se mi stáhla tvář a ruce se mi křečovitě sevřely, až to zabolelo. Zavrtěla jsem hlavou, jako bych si odmítala připustit, co vidím.

„Molly?" řekl opět.

Konečně se z mého hrdla ozval zoufalý výkřik. „Ach ne, ty ne, pane!"

Pomalu odstrčil židli a přistoupil k oknu, stál proti mně a hleděl na mě, ale teď hlavu maličko zaklonil a přivřel oči - jakoby úžasem. Viděla jsem, jak jeho rty pomalu, zamyšleně opakují slovo pane... Pak překvapeně řekl:

„Ten hlas přece znám, to je hlas..." Prázdné oči se mu otevřely dokořán a tvář, bledší, než jsem ji měla v paměti, se náhle rozzářila radostí. Propukl v nevěřícný smích.

„Jani! Při všem, co je nádherné, malá Jani Burrová!"

Napřáhl obě ruce a já jsem se k němu rozběhla, ani na okamžik jsem nezaváhala, chytla jsem ho kolem krku, přitiskla tvář na jeho hruď. Během posledních dnů naší cesty, kdy jsem byla už hodně slabá, mě takhle často držel. Jeho ruce se dotkly mého pasu, pak se opět ozval jeho smích. Smál se jako by ho někdo doběhl, pak zdvihl paže a objal mě. Plakala jsem, i když jsem se snažila slzy potlačit, celé tělo se mi třáslo. Slyšela jsem, jak říká:

„Panebože, co jsem to za blázna, myslel jsem, že zase zdvihnu to malé hubené stvoření, kterým jsi tenkrát byla... Jak je to dlouho? Dobrých šest let. A ty jsi od té doby dospěla!"

„Zamáčím ti celou košili," řekla jsem a vzlykala.

„Je to jen stará košile. Jediný druh, který teď vlastním." Usmál se ještě jednou. V těch několika chvílích jsem ho slyšela smát se víc, než v celých dlouhých týdnech, které jsem s ním strávila kdysi. Jedna jeho ruka se pohnula, lehce se dotkla mých šatů, mé paže, ramene, tváře, klobouku, který se mi svezl na stranu, vlasů.

„Ano," řekl, „ty jsi dospěla, Jani."

Váhavě jsem ustoupila, otočila jsem se, zdvihla jsem svou kabelku a otírala jsem si oči. Stál tu tiše, naslouchal, jako by sledoval každý můj pohyb. Když jsem zas mohla mluvit a hlas se mi příliš nechvěl, řekla jsem:

„Ach, jsem moc ráda, že jsem tě našla, pane. Chci říct pane Gascoyne. Je mi líto, jsem tak zmatená, jsem tak strašně rozčilená z toho... z toho, že jste slepý."

„Posaďte se, Jani. Ne, nehýbejte židlí, musím vědět, kde co je. Tady, to je dobře. Co vás u všech všudy přimělo, abyste mě navštívila? A co s vámi bylo po všechna ta léta? A kam se poděl váš směšný londýnský přízvuk? Jak jste mě dokázala najít?"

Chytla jsem se za hlavu.

„Ach jé. Mám toho tolik k vyprávění a tolik, co bych chtěla slyšet. Je těžké se rozhodnout, kde mám začít."

„Mám spoustu času. Jani. Ach bože, vaše dobrá pověst. Stále zapomínám, že už nejste dítě."

„Mám tu přítele, dole na terase, ale to nehraje tak jako tak žádnou roli."

„Přejete si, aby přišel sem nahoru?"

„Ne. O samotě si popovídáme líp."

Usmál se.

„Změnila jste se, ale ještě pořád co na srdci, to na jazyku."

„Vy jste se taky změnil. Už nejste tak..." zaváhala jsem.

„Arogantní? Namyšlený? Nafoukaný?" zašklebil se. „Ano, myslím, že jsem trošku dospěl, snad jsem dokonce i lepší."

„Byl jste tenkrát velmi mladý, to jsem si pořádně neuvědomovala."

„Měl jsem pekelný strach z toho, že mám na krku malé děvče." Usmál se. „Považoval jsem se za řízného vojáka, ne za pečovatelku." 

„Byl jste ke mně tak milý."

„Neodvážil jsem se chovat jinak, co kdybyste mě zas kopla do holeně."

„Ach, bože. Ale omluvila jsem se vám."

„To ano." Odmlčel se, pak řekl: „Právě jste mě oslovila mým pravým jménem."

„Ano, jste pan Gascoyne, pan Adam Gascoyne, anebo používáte ještě stále svou vojenskou hodnost?"

„Ne. Myslíte si, že byste mi mohla říkat Adame?"

„Pokusím se o to." Všimla jsem si, že se usmívám. „Na začátku to asi bude trochu těžké. Celých těch šest let jsem na vás vzpomínala jako na pána a cizince."

Jeho nevidomé oči se na pár vteřin upřely za mě, pak řekl:

„Jsem velmi potěšen, že jste na mě vůbec myslela, Jani Burrová." Vstal a uchopil svou židli. „Ať říkáte cokoliv, nemám v úmyslu kazit vaši pověst, proto půjdeme na balkon. Tam můžu pracovat dál a vy mi zatím o sobě všechno povíte a přitom můžete z terasy pozorovat dopravu na řece. Pojďte."

Sundala jsem si klobouk a šla za ním na balkon. Pohyboval se s velkou jistotou, postavil židli proti židli své, takže jsme spolu seděli u stolu. Nejprve jsem řekla:

„Než jste se dozvěděl, kdo jsem, mluvil jste o paštice. Máte hlad?"

„Víte, dnes dopoledne tu došlo k malé nehodě v zásobovaní."

„Molly ve vzteku utekla?"

„Ach." Vypadal kajícně. „No ano. Zajdu ven a něco pro nás koupím, Jani. Ale nemůžu vám nabídnout žádné pořádné jídlo. Dokud nebudou hotové tyhle šachy." Ukázal na figurky ze slonové kosti. „Příští týden budu zas bohatý. Starý Cheng Wu dole v Limehousu mi vyplatí celé dva sovereign."

„Já jsem dnes náhodou bohatá, pane, chci říct Adame." Opřela jsem se o rezavou balustrádu a tiše jsem zavolala:

„Pane Bailey!"

Vytáhl spěšně dýmku z úst a vyskočil: „Slečno Jani?"

„Buďte tak laskav, sehnal byste pro nás něco k jídlu? Třeba studené kuře, šunku, sýr, chleba. Nechám to na vás. Ach, a džbán vína. Pro mě limonádu."

„Jistě, slečno."

„A kupte toho dost i pro sebe, pane Bailey. Zůstanu tady u pana Gascoyne hodně dlouho. Máte peníze?"

„Zbyla mi spousta peněz z toho, co jste mi dala. Jen to nechte na mně, slečno Jani." Energicky odpochodoval.

Adam Gascoyne poznamenal:

,,Starý voják. Jako Sembur." 

Otevřela jsem oči dokořán: „Jak to můžete vědět?"' 

Pokrčil rameny.

„Podle hlasu. A podle chování. Řekl bych, že mám dobrý sluch. Tedy... díky za vaši pohostinnost." Naslouchal, čekal až si sednu, pak usedl i on a zdvihl šachovou figurku a nůž. „Panebože, je tolik věcí, o kterých bychom měli mluvit." Ruce se mu zas rychle pohybovaly. „Vy první, Jani. A pěkně od začátku."

Neviděl mě. a tak jsem si ho mohla důkladně prohlédnout. Spravovanou košili měl u krku rozepnutou, byla čerstvě vypraná, obnošené holínky vyleštěné. Tvář jako by měl poněkud užší, vlasy delší. Vypadal starší, ačkoliv ne zrovna o šest let. Prohlížela jsem si ho a přitom jsem vyprávěla:

„No... když jsem se probudila v nemocnici v Gorakhpuru, zjistila jsem, že jste mi zanechal svůj medailon." Položila jsem ruku na jeho paži, abych mu naznačila, že má přestat pracovat. Vytáhla jsem si medailon ze šatů a přitiskla mu ho na prsty.

„Od té doby ho stále nosím, a až do smrti vám za něj budu vděčná. Stal se mým talismanem..."

Beze spěchu jsem se pustila do vyprávění svého příběhu. Pracoval dál, čas od času mě přerušil otázkou, pozorné naslouchal a v tváři se mu zračilo překvapení, zloba, vážnost, smích a celá řada emocí, a já jsem vyprávěla a vyprávěla. Vzpomínala jsem, jak býval lhostejný, byla jsem ráda, že se změnil.

Po půl hodině se vrátil pan Bailey a přinesl koš se studeným jídlem, kromě toho pár laciných talířů a příborů.

„ Ty jsem si vypůjčil." poznamenal. „Našel jsem takový milý malý krámek, tady vzadu poblíž Toweru. Tak, a tady je něco k pití." Byl tu i litrový džbán s poklicí, kameninová láhev s limonádou, čerstvý, teplý chléb, kus másla, pepř, sůl a sklenice kyselých okurek.

Řekla jsem:

„Pane Bailey, jste báječný."

„Jen mi neděkujte, slečno." Pohlédl zarytě na koš, aby dal najevo, že není nijak zvědavý a nevzhlédl dřív, dokud jsem mu nepředstavila Adama. Pak se napřímil, přitiskl si klobouk na srdce, lehce se uklonil a vyštěkl:

„Pane! Seržant Bailey, třetí towerská jednotka."

Adam odpověděl:

„Zajistil jste si porci pro sebe, seržante? Slečna Jani má vojáckou školu, ta neusedne k jídlu, dokud nejsou pořádně obstaráni všichni muži a koně, které má na starosti."

„Poslušně hlásím, pane, že jsem si svou porci zajistil. Doufám, že si ji smím sníst dole na terase." 

„Velmi dobře, seržante."

„Pane!" Pan Bailey o krok ustoupil, po vojensku se obrátil, srazil podpatky a vypochodoval ze dveří.

Odnesli jsme si jídlo a nápoje na balkon, a zatímco jsem rozdělovala maso na talíře, mazala chleby máslem a nalila Adamovi trochu vína, pokračovala jsem ve vyprávění. Pod námi o stěnu narážela řeka. Na druhém břehu z kouře čněly siluety nákladních jeřábů z doků. Dobře jsem je znala, neboť jsem na ně mívala výhled ze sirotčince Adelaidy Crockerové. Malé pramice a nákladní čluny pluly po proudu i proti proudu a rozhrnovaly šedou vodu. Blízké i daleké šumění řeky doléhalo k našim uším a slunce si pomalu vykračovalo po napřažených pažích jeřábů.

Když jsem vyprávěla o Semburově dopisu a přečetla mu jeho kopii, kterou jsem mèla s sebou, odložil Adam Gascoyne práci a nechal si celý dopis přečíst ještě jednou.

„Taková je tedy pravda." řekl klidně. „Byla to odporná záležitost. Ale mám radost kvůli Semburovi, nikdy jsem nemohl jeho přiznání uvěřit. Byl bych moc rád, Jani, kdyby vás ten příběh netlačil jako zlá noční můra."

„Ne, nejdřív jsem si dělala velké starosti. Ale nejsem mstivá. Všechno patří dávné minulosti."

„Dobrá." Na okamžik se zamyslel, pak se náhle zasmál. „Dobrý bože, nemůžu uvěřit tomu, že jsem koupal samotnou mahárání, balil ji do dek a ukládal a nic jsem přitom nevěděl."

Už dávno jsme byli po jídle, když jsem se dostala k tomu, jak jsem opustila Ostříží panství a přestěhovala se na Staffordovu farmu. Pak jsem kus příběhu vynechala. Nepověděla jsem mu o siru Charlesovi a Lady Gascoyneové, Celé jsem to přešla a mluvila jsem o tom, jak jsem uvěřila tvrzení Vernona Quayla, že medailon může nalézt nezvěstnou osobu. Popsala jsem mu částečně tajemné, částečně prozaické události z kulaté místnosti, i vysvětlení Vernona Quayla, co znamenají Eleanořina slova. Dál jsem mu pověděla, že mě David Hayward na pár dnů nastěhoval k panu a paní Baileyovým, což měla být základna mého hledání, které ovšem proběhlo mnohem rychleji a úspěšněji, než jsem se odvážila doufat.

„Část svého příběhu jsem vynechala," uzavřela jsem, „nevysvětlila jsem vám, co mě přimělo k tomu, abych zašla za mužem, jako je Vernon Quayle a požádala ho o pomoc při pátrání po vás. Dovolte, prosím, abych si tuto informaci nechala pro sebe do chvíle, než mi vypovíte svůj příběh vy. Je to... Vlastně to se mnou nesouvisí."

„Dobrá, ale nejdřív mi musíte něco slíbit, Jani." Výraz jeho tváře byl teď pevný a vážný. Začal vyřezávat další šachovou figurku, ale odložil ji, naklonil se přes stůl a uchopil mě za ruku.

„Nesmíte se už stýkat s tím Quaylem. Nemusím vám přece říkat, že je nebezpečný, mnohem nebezpečnější než zmije, s níž jste před lety zápasila v lese. Říkala jste, že Rild ho nazval... pojídačem duší? To je dost dramatické, ale řekl bych, že to sedí. Quayle je destruktivní síla, Jani."

„Chcete tím říct, že ho znáte?"

„Ne," zavrtěl netrpělivě hlavou. „Ale na svých cestách jsem se setkal se spoustou podivuhodných věcí, vy taky. Zaplaťpánbůh, že jste odmítla pohlédnout do misky s inkoustovou tekutinou. Tak by nad vámi možná získal moc, stejně jako nad vaší přítelkyní Eleanor. Musíte se prostě vyhýbat jeho blízkosti."

„To vám nemohu slíbit. Pod jednou střechou s ním žije Eleanor, když mě bude potřebovat, musím jít k ní."

„Ale vy pro ni nemůžete nic udělat, Jani." Stiskl mi teď ruku tak pevně, jako by mi chtěl vnitřním zrakem pohlédnout až na dno duše. „Obávám se, že Eleanor je ztracená. Jedinou možností by bylo, že by ji Quayle byl ochoten propustit ze svého vlivu."

Zavrtěla jsem umíněně hlavou.

„Každý by byl tenkrát, když jsem se skoro udusila v jeskyni, pravděpodobně řekl, že pro mě nemůžete nic udělat. Ale vy jste mě zachránil, nevzdal jste se a stejně tak se ani já nevzdám naděje, že Eleanor zachráním. Vděčím jí za všechno, Adame, za všechno."

Bříškem palce mně něžně hladil kloubky prstů, jako slonovinu, kterou vyřezával.

„Dobrá, Jani," řekl pak velmi klidně. „Zřejmě nedokážete být jiná, než jaká jste."

Ulevilo se mi, že diskuse na toto téma skončila, a usmála jsem se:

„Tak a teď jste na řadě vy."

„Můj příběh?" Zasmál se a vzal zas do ruky slonovinu a nůž. „Je hrozně nudný, ve srovnání s vaším. Doufal jsem, že budu moct zůstat v Gorakhpuru do doby, než se zas trochu zotavíte, ale byl jsem odvelen do Kalkaty. Pak mě poslali zpátky do Tibetu, ale tentokrát na východ, k Darjeelingu. Byl jsem tam se dvěma inženýry, naoko jsme měli provádět výzkum, ale ve skutečnosti jsme tam slídili."

Obracel šachovou figurkou, pečlivě ji ohmatával.

„Předpokládám, že brzo měla na sever vyrazit ozbrojená expedice. Vláda si s tou myšlenkou zahrávala už řadu let, neboť se v té oblasti obává ruského vlivu." Zase začal opracovávat slonovinu.

„Strávil jsem pár měsíců tím, že jsem slídil po zemi, pak jsem se opět vrátil do Kalkaty, pohádal jsem se s jedním generálem, přeložili mě do Egypta, a já se náhle ocitl uprostřed invaze do Súdánu. V Omdurmanu jsem byl lehce raněn, pak mě přeložili do Káhiry, tam jsem se pohádal s jakýmsi generálmajorem a rozhodl jsem se, že pustím armádu k vodě, ať se obejde beze mě." Svraštil čelo a zdvihl pěšce.

„Vidíte na něm nějakou chybu? Třeba flíček? Tady něco cítím, na špičce."

Pozorně jsem se podívala. „Ano, ale je to jen maličkost."

„Dobrá, tak ji mohou použít jako černou figurku. Jen tak mimochodem, tohle je nejlepší slonovina k vyřezávání, zvlášť, pokud pochází ze západoafrického pobřeží. Většina lidí používá ruční brusku, ale já se bez ní docela dobře obejdu. Kde jsem přestal, Jani?"

„Právě jste opustil armádu."

„Dobrá, tak poslouchejte dál... Šel jsem do Santa Fé, chtěl jsem se věnovat chovu koní. Koupil jsem podíl na jednom hřebčinci a za rok jsme měli velmi slibnou pozici, já a dva moji jihoameričtí partneři. Ale pak se do mě zamilovala Ramonova sestra, a když jsem nereagoval, obvinila mě, že jsem ji zneuctil." Adam pohodil hlavou, nedokázal zadržet smích a uplynulo pár vteřin, než mohl pokračovat. „Protože to bylo v Argentině, musel se přirozeně celé záležitosti ujmout její bratr, ať už jí věřil anebo ne. Ale já jsem nasedl do vlaku směrem na Buenos Aires a tak se mi podařilo upláchnout před kulkou v hlavě." S úsměvem odložil nůž a z krabičky vedle lokte vzal trojhranný pilník.

„Pak jsem nějakou dobu cestoval Karibikem a hledal jsem, do čeho bych se pustil. Nakonec jsem se usadil na Haiti a začal jsem vyvážet mahagon a růžové dřevo. Byla tam spousta problémů, ale Haiti je fascinující a moc se mi tam líbilo." Pokrčil rameny. „Pak jsem oslepl."

Opřel se do křesla a vypadal, jako by se při práci nezúčastněně díval do nebe. Pocítila jsem opět bolest a hrůzu, která mě obešla, když jsem si poprvé všimla, že nevidí. Zachvěl se mi hlas, když jsem se ptala:

„Jak se to stalo?"

„Bůh ví, Jani. Nebyla to žádná nehoda. Měl jsem horečku a na tři čtyři dny jsem si lehl. Když jsem se z toho dostal, byl jsem slepý. Zajel jsem k jednomu francouzskému lékaři v Cap-Haitien a k americkému lékaři v Port-au-Prince, pak jsem se vrátil do Anglie a zašel za očním specialistou tady. Američan řekl, že to nechápe, protože podle něj jsou oči v naprostém pořádku. Francouz tvrdil, že příčinou je tlak na nerv, ovšem důvod mu není znám. Angličan pravil, že Francouzova diagnóza je nesmyslná. Původcem nemoci je prý nějaký neznámý bacil. Vyhledal jsem ještě tři nebo čtyři další lékaře, ale to jediné, na čem se shodli bylo, že mě nedokáží vyléčit."

Zase se zasmál, ale nebyla v tom ani stopa hořkosti.

„Musím říct, že nejvíc se mi zamlouval ten Američan."

„Jak dlouho jste už v Anglii?"

„Asi osmnáct měsíců. Po čtyřech nebo osmi měsících mně došly peníze, a tak jsem zašel za starým Cheng Wu. Prodává starožitnosti a orientální předměty všeho druhuje to starý gauner. Často jsem u něj nakupoval a občas jsem s ním obchodoval, když jsem ještě byl mladým námořníkem... To bylo dávno předtím, než jsme se poznali, Jani. No, a on mi tady obstaral bydlení a poradil mi, abych se naučil vyřezávat ze slonoviny. Jeho dědeček prý byl taky slepý a ve vyřezávání se stal mistrem. Obávám se, že tím já se nestanu, nedokážu dělat jemnou filigránskou práci, ale umím vyřezávat slušné šachové figurky. Cheng Wu je prodává lidem, kteří věří, že to jsou originály přímo z Indie."

Opět pohodil hlavou a zasmál se tím srdečným smíchem, který ve mně vzbuzoval zvláštní pocit štěstí a zároveň bolesti.

„Měl jsem velké štěstí," pokračoval. „Asi po měsíci se mě ujala Molly. Je to Irka, chodí se svým oslem a vozíkem sbírat staré dřevo. Uklízí mi tady, stará se mi o šaty, hádá se se mnou a nechce si vzít za práci ani penny, dokonce ani tehdy ne, když nějakou mám."

„Bydlí tady s vámi?" zeptala jsem se, protože jsem si vzpomněla na modré bavlněné šaty visící vedle jeho košilí. „Bude se zlobit, jestli mě tu najde?"

„Abych pravdu řekl, nikdy přesně nevím, kvůli čemu se Molly bude zlobit." Velmi opatrně se pustil do práce úzkým malým šroubovákem. „Má nahoře vedle mincovny vetešnictví, nad ním pokojík, ale tu a tam zůstává tady. Obvykle dva nebo tři dny v týdnu. Je velkorysá, je na mě moc hodná." Odmlčel se a zdvihl obočí. „Řekl bych, že z vás nevyrostla příliš útlocitná mladá dáma, že se jen tak něčeho nepolekáte, Jani."

„Máte pravdu. Částečně jsem vyrostla ve Smon T´angu, tam se manželství uzavírá velmi volně, a částečně v sirotčinci Adelaidy Crockerové mezi děvčaty, jako byla tlustá Alice nebo Kate, přišly rovnou z ulice." Zaváhala jsem, pak jsem se odvážila: „Adame, vaše matka a váš otec by si přáli, abyste se vrátil domů."

Jeho ruce ustaly v práci, tvář mu ztuhla v masku. Po chvíli řekl pomalu:

„Co víte o mých rodičích, Jani?"

„Kdosi z ministerstva zahraničí vyprávěl vašemu otci o Semburově dopise a ten už ze zprávy armády věděl, že vy jste byl oním vojákem, který měl zatknout Sembura. Přijeli mě navštívit do mého domku. Ach, Adame, já vím, že jste se s otcem před řadou let pohádal, ale nikdy jste nepomyslel na všechen ten strach a bolest, kterou jste způsobil své matce?"

Odložil šroubovák, uchopil zas dlátko:

„Do toho vám nic není, Jani."

Vzala jsem ho za ruce a řekla rozčileně:

„Ach ne, je! Nechte teď tu figurku a poslouchejte mě, Adame Gascoyne! Zachránil jste mi život a na důkaz přátelství jste mi dal na památku medailon, dárek od své matky. Když jste si tenkrát myslel, že jsme opravdoví přítele, pak mám co mluvit do vašeho života. Dřív jste o tom nepřemýšlel a choval jste se bezcitně, ale co bylo, bylo. Nikdy se prý nevrátíte domů, dokud vás o to otec požádá. Nuže, teď vás prosí."

Ještě stále jsem pevně svírala jeho ruku.

„Adame, váš otec umírá. Tedy, neleží na smrtelné posteli, ale čekají ho nanejvýš dva roky života. Prosím, jděte domů. Když ne kvůli němu, pak kvůli své matce."

Nastalo dlouhé mlčení. Jeho nevidomé oči se obrátily k řece, jeho tvář byla bez výrazu. Konečně položil svou ruku na moji a řekl zamyšleně:

„Moc bych si přál, abych vás mohl vidět."

Oči se mi naplnily slzami.

„Prosím, Adame, uděláte to?"

„Nechtěl jsem být krutý, Jani. Myslel jsem si, že pro mou matku bude nejlepší, když na mě jednoduše zapomene. A. když jsem přestal vidět, přál jsem si, aby si raději myslela, že jsem mrtvý, než aby viděla, že jsem slepý a k ničemu se nehodím."

„Ach, Adame, vy jste ale blázen," zašeptala jsem, sklonila jsem hlavu a položila mu tvář na ruku spočívající na mé. „Copak vůbec nechápete ženské srdce? Opravdu jste si myslel, že by dokázala zapomenout na svého syna? Anebo že by vás raději viděla mrtvého než slepého?"

Chvíli mlčel, pak vyrazil dlouhý vzdech.

„Nejdřív mi zmáčíte přední stranu košile, teď manžety. Co je to s vámi, Jani Burrová? Nebo Jani Saxonová. Nebo Vaše Výsosti. Během všech těch týdnů, co jsme byli spolu a při všech těch obtížích, které jsme přestáli, jsem vás slyšel plakat jen jedinkrát."

Zdvihla jsem hlavu, ještě jednou jsem si otřela oči, rozechvěle jsem se zasmála a vyslovila pár váhavých slov politování. Adam Gascoyne nevěděl, co je se mnou, ale já jsem to náhle věděla velmi dobře. Byla jsem zamilovaná, klíčilo ve mně podezření, že jsem do Adama zamilovaná už dávno, mnohem dřív, než se o tom žertem zmínil David Hayward. Když jsem teď plakala, pak to bylo štěstím, touhou, zoufalstvím, žárlivostí anebo tím vším dohromady.

Chvíli jsme seděli mlčky a on konečně řekl:

„Dobrá, Jani. Vrátím se domů, pokud půjdete se mnou. Budu vás tam potřebovat, hlavně zpočátku."

„Adame já... nemůžu se tak vtírat vašim rodičům."

„To taky nebudete. Já na tom trvám a pokud o mě rodiče skutečně stojí, pak tuto podmínku snadno splní. Bůhví, že dům je dost veliký, a dost je i služebnictva. Kromě toho, až vás poznají, budou jistě velmi potěšeni, že vás mají ve své blízkosti, tím jsem si jist. Myslím to vážně, Jani. Budu vás tam skutečně potřebovat, oba pro mě budou jako cizí a já nebudu vědět, jak s nimi mám mluvit. Ale ve vaší přítomnosti se cítím tak nenucené a dobře. Budete jistým druhem katalyzátoru. A co vy? Jak je vám se mnou?"

„Ano, dobrá, Adame. Ale nejdřív musím vaši matku a vašeho otce navštívit a připravit je na tu událost. Dnes odpoledne tam zajdu a řeknu jim, že jsem vás našla. Vysvětlím jim, že nevidíte, ale udělám to, jak nejšetrněji dovedu a povím jim, že se k nim vrátíte."

„Pod podmínkou, že vy půjdete se mnou."

„Ano, řeknu jim to. Doufám, že nevzniknou žádné komplikace. Na kdy vás mám ohlásit, Adame?"

Zatvářil se kysele a zdálo se, že sbírá odvahu.

„Tak dobrá, ať to mám rychle za sebou. Zítra ráno. Stavíte se pro mě?"

„Ano."

Měla jsem pocit, že ze mě vyprchal poslední zbytek síly, cítila jsem, že kdybych si teď položila hlavu na ruce, usnula bych na stole. Adam řekl:

„Jste unavená, Jani."

„Hm." Bez varování se mě zmocnilo obrovské zívnutí. „Je mi to líto."

Zasmál se a vstal.

„Nijak mě to nepřekvapuje. Pojďte, doprovodím vás a pana Baileye k Toweru."

„Ach, ale kdo vás dovede zpátky?"

„Nepotřebuju průvodce, můžu chodit sám, i na dlouhé výpravy." Vzala jsem koše, v nichž bylo jídlo, a odnesla jsem je do pokoje.

„Musím ještě pro pana Baileye umýt nádobí, aby ho mohl vrátit, až vyrazíme."

„Dobrá, trochu sody najdete na komodě."

Bylo to rychle hotové, talíře skoro nebyly mastné. Zabalila jsem všechno do malých košů, přistoupila jsem k prasklému zrcadlu visícímu u postele a nasadila jsem si klobouk. Mollyno zrcadlo, napadlo mě náhle. Adam žádné zrcadlo nepotřeboval.

V okamžiku, kdy mi to blesklo hlavou, se otevřely dveře a do místnosti vešla dívka. Mohlo jí být dvaadvacet, třiadvacet let. Byla o něco vyšší než já, měla štíhlý pas, velká ňadra a široká ramena. Tvář měla tuctovou a červenou, ale oči byly překrásné. Vlasy myší barvy si v týle stáhla do uzlu, klobouk naražený do čela byl zdoben umělými hrozny a třešněmi. Na sobě měla flekaté hnědé šaty, bylo zřejmé, že jsou obarvené. Bílá krajka na živůtku, kolem límečku a rukávů byla čerstvě vypraná a vyžehlená.

Adam, který se opíral o stěnu vedle okna, řekl:

„Ach, tys mi odpustila, Molly. Když cítím tvou levanduli, vím, žes mi odpustila. Jani, představuji vám Molly. Molly... to je Jani."

Zabouchla za sebou dveře. Hleděla na mě, ruce zapřené v bok, palce dopředu, její daleko od sebe posazené oči hleděly přísně a zprvu nedůvěřivě. Pak se její výraz pomalu zjemnil a přešel v bolestnou lítost.

„Sestra, co?" řekla a pohodila hlavou. „Jestli vy jste sestra tady toho, tak já jsem papež." Zvrátila hlavu a upřeně na mě hleděla. „Tak to jste tedy vy."

Ozval se Adam:

„Žádnou z tvých irských hádanek, Molly. Kdo by to měl být?"

Molly na něj pohlédla se soucitným pohrdáním:

„Pro tebe bylo škoda vzdělání, Babe, protože jsi stejně pitomý jako každý jiný mužský." Postavila se přede mě. „Vy jste tedy přišla, abyste ho odvedla?"

„Vrací se domů ke své rodině, otec mu umírá."

Pokrčila rameny.

„Tak to znamená konec, no a co?" Poznamenala jsem:

„Existuje důležitý člověk, Molly. Někdo, kdo se o něj hodné staral." Slzy se jí zatřpytily v očích a hněvivě si je setřela. ,Já jsem ho měla víc než rok a to mi nikdo nemůže vzít. Ale jsem ráda, že se teď vrátí mezi své. Kdy si ho odvedete?" 

„Přijdu zítra ráno, kolem desáté."

„Připravím ho na cestu. Bude v pořádku, všechno prádlo bude mít vyspravené a čisté."

„Děkuj u, Molly."

Adam řekl nejistým hlasem:

„Byl bych rád, kdybyste o mně přestaly mluvit, jako bych tu vůbec nebyl."

Molly se zasmála, přistoupila až těsně k němu a pohlédla na něj: „Víš co, Babe? Počkej, až ti to povím. Vezmu si Sida, pořád o mě usiluje a protože i ty mi to radíš." Zdvihla paže a sepjala ruce v zátylku. „Ale ty zůstaneš jediný, Babe, vždycky jediný, nezapomeň!"

Napřímila se, přitáhla si k sobě jeho hlavu, mocně ho políbila na rty, pak se spěšně otočila a opustila se zdviženou hlavou místnost. Adam si projel prsty husté, černé vlasy. Obrátila jsem se opět k zrcadlu a nasadila si klobouk. Myslela jsem na Molly. Napadlo mě, že jsem před sebou měla možná stejný život jako ona. S oslem a vozíkem bych chodila po okolí, kdybych neměla to štěstí, že jsem před šesti lety potkala pane Lamberta z Ostřížího panství.

Adam si oblékl ošuntělý kabát. Zapjal si ho, přistoupil ke dveřím a otevřel mi je. Náhle jsem se ho zeptala na věc, na niž jsem už párkrát pomyslela, ale dosud jsem se na ni nezeptala:

„Proč si říkáte Bab, Adame?"

Okamžik přemýšlel, pak se tiše zasmál.

„Vidíte, málem bych na to zapomněl. Ale byly to děti, přirozeně. Pojmenovaly mě tak podle hry, kterou pořad hrají. Slepá bába. Bab."

O tři hodiny později, v překrásném saloně domu s výhledem na Regent Park, řekla lady Gascoyneová s tváří bledou jako stěna:

„Ale nemohu jít k němu? Nemohu jit hned teď k němu a dovést ho domů?"

Byla jsem vyprahlá, cítila jsem se slabá, těžko jsem hledala slova, když jsem říkala:

„Prosím ne, lady Gascoyneová. Nebude to pro něj snadné, a já si jsem jistá, že pro něj bude nejlepší, když sem přijde sám."

Sir Charles stál u okna, hleděl do parku a nyní poznamenal"

„Dej na slova toho dítěte, Mary. Ona ho našla a mluvila s ním. Ona to ví nejlépe."

„Ale Charlesi... je slepý! A žije na tak strašlivém místě!"

„Ještě před hodinou bys děkovala Bohu, že ho Jani našla živého, lhostejno v jakém stavu. Seber se, má milá!"

„Ano. Je mi to líto, Jani. Musím se vám zdát tak nevděčná!"

„Ne, ne, lady Gascoyneová. Vím, jaký to pro vás musí být šok, jak zpráva dobrá, tak i zlá." Pohlédla jsem na sira Charlese. Žadonila jsem, aby mě podpořil, zatímco jsem pokračovala: „Nepovažujte mě prosím za impertinentní, ale pokud si přejete, aby se Adam s tímhle prostředím dobře sžil, myslím, že byste kolem něj měli dělat co nejmenší rozruch. Neočekává... víte, neočekává soucit anebo... vůbec žádné emoce."

Sir Charles opustil místo u okna a přistoupil k pohovce, na níž seděla jeho žena.

„To je přece jasné," řekl. „Mary je žena diplomata, bude velmi zdrženlivá, to vám slibuju." Pohlédl na mě s tísnivým očekáváním. „A... můžeme počítat s vámi, přijdete k nám a zůstanete libovolně dlouho?"

Položila jsem si špičku prstu na obočí a pokoušela jsem se odehnat trýznivou bolest hlavy.

„Ano, nějakou dobu, sire Charlesi, pokud si to přejete. Nemůžu přesně říct, jak dlouho."

„Přirozeně, přirozeně, nemůžeme z vás mámit nějaký slib. Ale dovoluji si vám předběžně navrhnout, abych směl vás a toho mimořádně trpělivého pana Baileye odvézt k němu domů? Přijedete dnes večer se svými zavazadly zpět? Během příštích hodin pro vás necháme připravit pokoj. Anebo k vám mám poslat kočár zítra ráno?"

Řekla jsem:

„Zítra, prosím. Mám u pana Baileye jen jeden kufr. Za den či dva musím stejně zajet vlakem do Larkfieldu a sbalit si ještě pár šatů."

Jeho žena rozčileně řekla:

„Musíme Jani zbavit nejrůznějších výloh. Otevřu pro ni u Harrodsovych a u mé švadleny konto, může si svou garderobu pořídit přímo tady v Londýně."

„Samozřejmě, Mary."

Nechtěla jsem přijmout takovou velkorysost, ale rozhodla jsem se, že diskusi na toto téma odročím. V té chvíli jsem byla příliš unavená. Požádala jsem:

„Buďte tak laskav a pošlete pro mě kočár velmi časně, sire Charlesi. Řekněme kolem deváté? Slíbila jsem, že budu ve Wappingu v deset a moc by mě mrzelo, kdybych se opozdila."
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Bylo to jednoho neobvykle pošmourného dne v září, když jsem domů přivezla Adama Gascoyne. Přijeli jsme do domu jeho rodiny v Chester Gardens a já jsem se tam nastěhovala spolu s ním.

První týden byl pro všechny jako zlý sen. Všichni jsme usilovali o to, abychom působili přirozeně, ovšem s tím výsledkem, že jsme se chovali škrobeně a nucené. Mezi Adamem a jeho rodiči ležela propast spousty let. Opustil je jako mladík a nyní se vrátil jako třicetiletý muž, který neměl chuť sdělovat někomu své zážitky či cokoliv ze své minulosti.

Když poprvé opět pozdravil svého otce, podal mu ruku a klidně řekl:

„Domluvíme se, otče, že zapomeneme na minulost?" Sir Charles odpověděl:

„Byl bych ti velmi vděčný, Adame, kdybys to dokázal."

Jakmile ho spatřila jeho matka, vyhrkly jí slzy, slzy radosti a částečně i slzy úleku, když spatřila synovo čisté, ale chudé oblečení a jeho oči bez výrazu. Adam řekl:

„Jani mi pověděla, že jsem byl k tobě hrozně krutý, mami. Je mi to líto."

To byl začátek, lepší jsem si nemohla přát, ale pak se náhle zdálo, že není co říct, snad proto, že existovalo tolik věcí, které bylo třeba vyslovit. Po prvních dvou dnech jsem se obávala, že ta změna pro Adama možná bude příliš veliká, a vylákala jsem z něj slib, že z domu tajně neodejde. Zdráhání, s jakým mi to slíbil, napovídalo, že ho ta myšlenka už napadla.

K Adamově zjevné úlevě jsme čtvrtý den strávili sami, neboť jsme jeli vlakem do Bournemouthu, a pak drožkou do Larkfieldu. Chtěla jsem si z Withy Cottage vzít cestovní truhlici s šatstvem a osobní věci. Adamův nový oblek byl konfekční, ale mohla jsem mu s čistým svědomím říct, že v něm vypadá velmi elegantně a dobře. Rozesmálo ho to.

Byla jsem osudu neskonale vděčná za to, že problém, o němž jsem se domnívala, že bude nejožehavější, vůbec nebyl nastolen. Obávala jsem se totiž, že hrdost Adamovi nedovolí, aby byl na rodičích finančně závislý, avšak to se vyřešilo nesmírně snadno. Ráno po Adamově příjezdu do rodičovské vily si mě sir Charles zavolal. Požádal mě, abych Adamovi přečetla dodatek k závěti Adamova dědečka z matčiny strany, který zemřel před patnácti lety. Byl to bohatý muž a třetinu svého majetku odkázal Adamovi. O majetek se měl až do Adamových pětadvaceti let starat správce. Ta doba už uplynula, takže Adam byl skutečně nezávislý. Doufala jsem, že v den, kdy navštívíme Larkfield, se setkám s Davidem Haywardem a že mu Adama představím. Zákon schválnosti však chtěl, že David odjel toho dne brzy ráno do Southamptonu, aby dohlédl na transport závodního koně, kterého sem přivezli od chovatele v Bishops Tenby ve Francii. Pan a paní Staffordovi pro nás vystrojili velkolepý oběd na farmě a pověděli nám nejnovější historky, které se udály v Larkfieldu. Bylo mi trapně, protože mě před Adamem nemožně vychvalovali.

„Měl byste vidět, jak slečna Jani dovede zacházet se zvířaty, sire," řekl pan Stafford a kroutil hlavou, jakoby to byla obrovská záhada. Pak si náhle se zděšením uvědomil, že doporučuje slepému, co by měl vidět a dodal: „Ach proboha, nechtěl jsem... doufám, že mi odpustíte, sire."

Adam se jen vesele zasmál.

„To je v pořádku, pane Stafforde. Už mnohokrát jsem opravdu slyšel i viděl, jak to Jani se zvířaty umí. Měli jsme jaka, s nímž vedla dlouhé rozhovory."

„Jaka? Prosím vás, co to je?"

„Druh indického vola, je pokrytý huňatou srstí." 

„Aha. A s ním mluvila cizinecky?"

„Ano. A přísahám vám, že ten jak jí rozuměl každé slovo."

„A co byste řekl tomu, že slečna Jani mluví cizinecký i s našimi poctivými anglickými zvířaty a oni jí taky rozumějí. Co tomu říkáte, sire?"

Adam se zatvářil smrtelně vážně a potřásl hlavou.

„To už je na mě moc, pane Stafforde. Řekl bych, že to je velmi moudrá mladá dáma."

„Ach, to docela jistě, sire. Ještě si pamatuju, jak přišla, aby panu Haywardovi pomohla s naší starou Mabel..."

Než jsme se zvedli, protože jsme chtěli stihnout vlak do Londýna, zeptala jsem se na Eleanor. Bohužel, nedozvěděla jsem se nic nového.

„Slečna Eleanor nebývá pro nikoho doma," řekla paní Staffordová. „Dokonce ani tehdy ne, když ji chce navštívit farářova žena."

Příštího dne jsem napsala Eleanor. Oznámila jsem jí, že jsem našla Adama, a že je opět u své rodiny. Měla jsem to vlastně napsat Vernonu Quayleovi, protože on to byl, kdo mi umožnil najít přítele z dětství, ale nedokázala jsem se k tomu přimět. Kromě toho mi bylo jasné, že stejně čte všechny dopisy, které Eleanor dostává. Napsala jsem rovněž majoru Elliotovi a pověděla jsem mu, že jsem siru Charlesovi a lady Gascoyneovým dokázala najít jejich ztraceného syna, a nyní že strávím nějakou dobu u nich v Londýně.

Můj dopis Davidu Haywardovi byl delší a podrobnější. Na závěr jsem napsala, že mám pocit viny, protože jsem daleko od Eleanor. Adam však potřebuje moji pomoc, aby se sžil se svou matkou a otcem. Nebyla to tak docela pravda, zamlčela jsem, že jsem se do Adama zamilovala a nechci se od něj odloučit. Taky jsem se mu nesvěřila, že když jdeme vedle sebe a jeho ruka spočívá kvůli orientaci na. mé paži, cítím, jak mi touhou buší srdce. To jsou chvíle, kdy bych chtěla, aby mě vzal do náruče a pevně mě držel, aby mě líbal, až mi dojde dech. Byl to nádherný pocit, měla jsem pokaždé dojem, že mi náhle taje nitro.

Odpověď od Davida přišla obratem. Psal, že pro Eleanor nemůžu nic udělat a není důvod, abych se cítila provinile. Je mu líto, že nás propásl při naší krátké návštěvě v Larkfieldu, ale doufá, že brzo zas přijedeme.

Po deseti dnech v Chester Gardens bylo všechno mnohem lepší a všichni jsme se chovali o poznání přirozeněji. Pochopila jsem, že čas je jedinou odpovědí na náš problém. Pokud se měl Adam skutečně šťastně sžít se zdejším prostředím, pak všichni musíme vybudovat základnu z každodenních drobných úkonů, ať jsou sebetriviálnější. Musíme vytvořit rutinu, která se nám všem stane běžnou a která nám nabídne jak možnost zábavy, tak i vědomí, že k sobě patříme.

Když byl Adam o samotě se mnou, cítil se vždycky líp a byl i šťastný, že může mluvit o minulosti, vzpomínat na týdny, které jsme spolu strávili. Nechával si ode mě vyprávět o mém životě ve Smon T´angu a diskutovali jsme o všech možných i nemožných tématech pod sluncem. Občas jsem měla pocit, že v diskusi používá argumenty, odporující jeho opravdovým názorům, prostě proto, aby mě donutil k přemýšlení a abych si na to vytvořila svůj vlastní názor.

Zjištění, že je víc doma u mě než u svých rodičů mi připadalo trapné, ale je to nerozladilo. Naopak, ustaraně mě žádali o radu, jak se mají zachovat v té či oné situaci, aby Adamovi udělali radost. Byla jsem hloupá a nejprve mi to velmi lichotilo, až mi došlo, že celou situaci nijak nezlepšuji tím, že si hraju na vševědoucí. Uvědomila jsem si, že bych se měla radši snažit, aby se Adam a jeho rodiče opravdu sblížili, a ne fungovat jako nepostradatelný prostředník.

Zakrátko jsem to zařídila tak, že sir Charles nás pravidelně doprovázel na naší ranní hodinové vyjížďce do parku. Navrhla jsem jim, ať otec během té doby Adama vede. Všimla jsem si, že spolu začali nejen snáz hovořit, jak tak jeli bok po boku, ale že byli spokojeni i tehdy, když vedle sebe čas od času klusali mlčky a necítili nutnost udržovat prázdnou konverzaci. Pohled na ně mě blažil.

Nebyla jsem příliš dobrá ve vymýšlení nápadů a jednou jsem probděla skoro celou noc, protože jsem hledala něco zajímavého, čeho by se mohla zúčastnit lady Gascoyneová. Konečně jsem jí stísněně navrhla, že by Adam měl opět začít s vyřezáváním. Tentokrát pro radost z toho, že používá své ruce na výrobu něčeho krásného. S velkou radostí se chopil toho nápadu, ale byl zmaten, když zjistil, že jsem pozvala i jeho matku, aby se s námi zašla podívat do Limehousu. Měli jsme namířeno do obchodu Cheng Wu se starožitnostmi a já jsem chtěla, aby si lady Gascoyneová prohlédla jednu z těch nádherných sad šachů, které vyrobil její syn.

Adam se celou cestu kočárem snažil připravit svou matku na pohledy a pachy Limehousu, na narážky a pošklebování, kterým budeme možná vystaveni, a na dusnou atmosféru v krámku Cheng Wu.

V rozčilení ji vzal za ruku a celou dobu ji pevně svíral, zatímco jsme projížděli ulicí Commerical Road a kolem Regents Canal. Lady Gascoyneová vypadala tak šťastně a rozrušeně, jak jsem ji ještě neviděla.

Cheng Wu byl starý vousatý muž a nedal najevo ani náznak překvapení, když Adam do jeho nepořádného krámku zavedl dvě dobře oblečené dámy a představil je. Pro lady Gascoyneovou to byl naprosto neznámý svět, stála tu jako přimražená, rozhlížela se kolem sebe, tu a tam trochu potřásla hlavou a uklouzl jí nevěřícný smích, jako by měla pocit, že se jí to zdá.

Věděla jsem, že Číňan je z Chungkingu, to mi pověděl Adam, a když se přede mnou uklonil, prohodila jsem pár slov, která jsem se naučila při svém obchodování se žlutými muži v Magyari. Uhodla jsem, že to byl nějaký druh čínštiny, kterým hovořili. Starý muž nedokázal skrýt pohled plný údivu a velmi zdvořile mně odpověděl týmž jazykem, ptal se, odkud ho znám.

Vysvětlila jsem mu, že jsem párkrát cestovala do země Bod, ale pak jsem pokračovala anglicky, prohlásila jsem, že nechci zdržovat jeho obchod s panem Gascoynem.

Když se ozval Adam, vzala jsem jeho matku stranou a ukázala jí dvoje či troje šachy, které vyřezal její syn. V obchodu Cheng Wu byla spousta věcí, které člověka upoutaly. Barevné lucerny, papíroví draci, mikáda, měděné figury božstev, filigránská práce ze slonoviny, velké barevné kameny zasazené do prstenů a náušnic, ručně malovaný porcelán, sady barevných lakovaných dóziček, barevné rachejtle.

Náhle jsem zaslechla, jak Cheng Wu svým zpěvavým hlasem říká: „Tak si tedy vezmete slonovinu, pane Babe?" Adam odpověděl:

„No dobrá. Ale jestli z toho pro vás vyřežu šachy, tak pak taky něco navalíte, vy ubohý starý chytráku, ať už peníze potřebuju anebo ne."

„Ale pane Babe, pane Babe, jak můžete takhle mluvit? Choval jsem se k vám přece vždycky přátelsky, i když od vás bohyně štěstěny odvrátila svou tvář. Pojďte, dohodneme se, zaplatím vám celých dvacet sovereignů."

Adam se už nadechl, chtěl dát svůj souhlas, ale pronikavým hlasem jsem ho předešla:

„Počkejte, Adame."

Přistoupila jsem k nim a postavila se přímo proti Cheng Wu. Náhle jsem měla dojem, jako bych se vrátila o sedm let zpátky a stála proti žlutým mužům v nějaké boudě v Magyari. Usmála jsem se, pohlédla mu do očí a s politováním jsem řekla:

„Velevážený pane, nejprve si trochu promluvíme."

Na okamžik se mu v očích mihla ostražitost spjatá s radostným očekáváním. Rovněž se usmál a řekl čínsky:

„Budeme hovořit mojí řečí, okouzlující dámo, neboť to je pro obchod ta nejlepší řeč."

„Vy byste uvedl ubohé a nezkušené dítě do tak nevýhodné situace?" zeptala jsem se anglicky a zavrtěla jsem hlavou. „Ale pokud si přejete, můžeme mluvit jazykem země Bod."

„Odpusťte nehodné osobě, že není v oné báječné řeči příliš trénovaná."

„Pak to tedy bude angličtina, velevážený pane, i když mám malou naději, že moje bídné výrazové schopnosti zajistí pro přítele Baba dobrou cenu. Jak se zdá, jste muž s velkým obchodním talentem a s nevídaným dohadovacím uměním. Proto musím důvěřovat vaší vlídnosti a velkorysosti."

„Mé srdce ztěžklo obavou, má milá mladá dámo, neboť mi je zřejmé, že vy dokážete tu hloupou a nevzdělanou osobu stojící před vámi přelstít v každém směru."

Trvalo pět minut, než jsme se dostali k tématu Adamova honoráře, a ještě dalších deset minut zdvořilostní konverzace, než jsme oba věděli, že jsme se dostali k poslednímu bodu možné vzájemné dohody. V tom okamžiku jsme oba s politováním přiznali, že každý z nás utrpěl od toho druhého porážku. Připomnělo mi to dávné doby v Magyari, a moc se mi to líbilo. Ačkoliv jsme mluvili anglicky, používali jsme formy a struktury jazyka, které jsme se oba naučili na tržišti, naše slova a věty byly nesmírně květnaté a půvabné. Během celé té doby neřekl Adam ani jeho matka jediné slovo, stáli vedle nás se zkříženýma rukama a užasle sledovali naši konverzaci. Nakonec Cheng Wu řekl:

„Tak jsme se nakonec domluvili, milá mladá dámo, a já musím přijmout těžkou porážku. Pana Baba budu zásobovat stejně jako předtím slonovinou na můj účet a cena za každé hotové šachy bude činit čtyři libry a osm šilinků. Slonovinu si v mém obchodě vyzvedne pan Bab osobně anebo jeho zástupce a veškerý odpad rovněž vrátí."

„Každá ze zúčastněných stran zaplatí jednu jízdu drožkou," dodala jsem. Obrátil oči v sloup, pokrčil rameny, uklonil se, obrátil se a řekl:

„Zajdu teď pro slonovinu na dvě sady."

Jakmile zmizel za zadními dveřmi, pohlédla jsem na lady Gascoyneovou.

„Je mi líto," zašeptala jsem, „mohlo to dopadnout ještě mnohem líp, ale on od začátku věděl, že Adam se spokojí s málem."

Kývla se stisknutými rty, ale neřekla nic. Rovněž Adamova tvář mela napjatý výraz. Srdce mi rázem ztěžklo. Uvědomila jsem si, že jsem chtěla pro Adama zajistit výhodné podmínky, být mazaná, ale vlastně jsem se předváděla. Převzali jsme od Cheng Wu balíček slonoviny, popřáli mu dobrý den a vyšli jsme k čekajícímu kočáru. Jen co jsme se rozjeli, začala jsem se omlouvat, ale ještě dřív, než jsem zformulovala první slova, vybuchl Adam v koutě kočáru explozí zadržovaného smíchu. Spatřila jsem, že lady Gascoyneové se chvějí ramena, utírala si oči, zatímco i jí otřásal záchvat smíchu.

„To se vám, Jani, povedlo!" křičel Adam. „To bylo velkolepé. Dokonce i bez toho svého akcentu londýnské spodiny jste byla komická jako nikdy. To bylo k nezaplacení, mami, co? Vsadím se, že starého Cheng Wu už dlouho nikdo tak nezmáčkl."

Nejdřív se mě poněkud dotklo, že se jim zdám směšná, ale pak jsem si všimla, že se směju s nimi. Toho večera proudil hovor volněji a bezstarostněji, než kdykoliv předtím od chvíle, kdy jsem přišla do Chester Gardens. Většinu hovoru obstarával Adam a jeho matka, předháněli se navzájem, když siru Charlesovi vyprávěli o naší vyjížďce a zejména o mém setkání s Cheng Wu.

Později, když jsme na chvíli osaměli, mně sir Charles poděkoval za všechno, co jsem udělala pro Adamovo usmíření s rodinou. Oné noci jsem šla spát s pocitem naděje a bez obvyklých obav, jak to dopadne příštího dne.

Nějakou dobu jsem jen tak ležela v posteli a přemýšlela o tom. jak by to bylo krásné, kdyby se do mě Adam zamiloval a požádal mě, abych se za něj provdala. Ale věděla jsem, že pro něj navždy zůstanu malým, legračním indickým děvčetem, se sprostým londýnským akcentem, které poznal ve Smon T´angu. Jistým způsobem jsem byla ráda, že mi žádnou nabídku neudělá, protože pokud by se to přesto stalo, věděla jsem, že by to bylo pokušení nad mé síly. Pokušení odvrátit se od Eleanor a pokusit se zapomenout na neštěstí, které ji potkalo. A kdybych opustila Eleanor, trpěla bych tím celý život.

Věděla jsem, že ve vhodném okamžiku se zas vrátím do Larkfieldu a budu čekat... čekat, ať to trvá sebedéle, čekat, až nastane doba, kdy mě bude Eleanor potřebovat. Ta doba možná nikdy nepřijde, ale já jsem věděla, že musím být stále připravená. Jednoho dne snad bude Eleanor volná. Vernon Quayle může zemřít anebo ji nechat, pak půjdu k ní a budu bojovat o to, aby se jí navrátilo zdraví. Z tohoto důvodu by nebylo dobré, kdyby se do mě Adam zamiloval. Nemohla jsem k sobě připoutat ani jeho, ani jiného muže. Měla jsem povinnost, kterou jsem musela nést sama. Měla jsem vůči Eleanor a jejímu otci dluh, a ten nikdy nemůžu splatit.

Jak míjel týden po týdnu, vybudovala jsem v domácnosti Gascoyneových skutečnou rodinnou atmosféru. Začali jsme chodit po návštěvách a přijímat hosty, a pokud se to Adamovi zdálo nudné, dokázal to velkolepě skrývat. Často jsme si vyšli do divadla, na operu anebo na koncert, někdy všichni čtyři, někdy jen Adam a já. Existovaly dny, které by pro mě byly nádherné a šťastné, kdyby v pozadí mých myšlenek stále nečíhal stín Eleanořina ubohého vězení. Ale přesto byly dny, kdy se mi srdce rozbušilo radostí, když jsem spatřila, jak se Adamovy propadlé tváře vyrovnávají, jak se mu vrací barva, jak v něm stoupá spokojenost.

V listopadu šel Adam na dva dny na kliniku, aby mu specialisté mohli zevrubně prohlédnout zrak. Podařilo se nám ho tam dostat i přes jeho protesty, že to je pouhá ztráta času. Lékařská zpráva byla sice na dvě stránky, ale obsah byl velmi stručný. Podle mínění lékařů z neznámých důvodů atrofoval oční nerv. Když jsem zprávu přečetla Adamovi, zasmál se, pokrčil rameny a prohlásil, že to je lékařský výraz pro konstatování: nemáme tušení.

Pokud to bylo možné, jednoduše jsem jeho slepotu ignorovala a tvářila jsem se, jako by slepý nebyl. To mu přineslo pár boulí, škrábanců a pádů, kterých si rovněž nevšímal. Když spadl, navykli jsme si mu nepomáhat anebo ho snad litovat, nýbrž tvářili jsme se, jako že se nic nestalo. Rovněž jsme se naučili trpělivě na něj čekat u stolu, zatímco si namáhavě krájel poslepu sám maso. Všem nám bylo zjevně do pláče, když jsme na něj koukali, ale on sám se nelitoval.

Jen jednou jsem slyšela, že mluví o své slepotě. Vzala jsem ho na malou projížďku kočárem, a zatímco jsme míjeli kasárna v Albany-Street, vypochodovala odtamtud vojenská kapela. Náš malý nervózní koník se polekal a chtěl utéct, ale já ho pevně držela a volala jsem na něj uklidňující slova v jazyce země Bod. Poskytovalo mu to pocit bezpečí. Když jsme opět pokračovali v jízdě, řekl Adam zamyšleně:

„Mám takový pocit, že jsme právě vyvázli z nebezpečné situace a jsem moc rád, že uzdu svíráte vy." A pak, po odmlce, dodal: „Panebože, Jani, kdybyste věděla, jak moc bych si vás přál vidět!"

V prosinci jsem dostala úřední dopis od pana R. G. Milnera, parlamentního zástupce státního sekretáře na Ministerstvu zahraničí. Dopis byl napsán na stroji a pan Milner mně oznamoval, že jisté věci, které se týkají mě a státu Jahanapur, vzbudily jeho pozornost, a že mi bude vděčný, pokud budu ochotná ho navštívit v jeho kanceláři ve Whitehall v pátek ráno, jedenáctého prosince, v jedenáct hodin, abychom tyto věci prodiskutovali.

Přečetla jsem to Adamovi, když jsme si před snídaní vyšli na krátkou procházku do parku. Řekl:

„Ukažte ten dopis mému otci, Jani, a dejte na jeho radu. Byl celý život diplomatem a ví naprosto přesně, jak by se měl člověk v takových záležitostech zachovat."

Sir Charles si přečetl dopis při snídani, pak vzhlédl, a v jeho očích se cosi zatřpytilo.

„Tak takovou hru se rozhodli s vámi hrát? No dobrá, udělíme jim lekci. Dovolíte mi, abych se ujal vašeho případu, Jani?"

„Ach ano, přirozeně, sire Charlesi, byla bych vám velmi vděčná."

„Jen se vás chci zeptat, zda si jste naprosto jistá, že si v žádném případě nepřejete vykonávat svá práva jako mahárání v Jahanapuru?"

„Ani v nejmenším, opravdu o to nestojím."

„No dobrá. Ale prosím, nikomu jinému o této záležitosti nevypravujte dřív, než se se mnou poradíte."

Nechápavě jsem přikývla. Lady Gascoyneová řekla:

„Vypadáš, jako bys táhl do boje, Charlesi."

„To taky dělám, má milá, to dělám." Lehce, výhrůžné se zasmál, vyprázdnil jedním douškem svůj šálek, omluvil se a energickým krokem opustil pokoj.

Adam řekl:

„To zní, jako by otec větřil krev. Jistí lidé by si měli lépe rozmyslet, než něco učiní."

O půl hodiny později přišel sir Charles na balkon, z něhož byl vidět celý park. Četla jsem Adamovi, zatímco on pracoval na šachových figurkách. V ruce měl list papíru.

„Podívala byste se na to, Jani?" Posadil se vedle mě a usmál se.

„To je dopis adresovaný panu Milnerovi, Adame," poznamenala jsem. „Přečtu ho.

Vážený pane,

dostal jsem Váš dopis, který jste neslýchaným omylem adresoval slečně Jani Burrové, místo slečně Jani Saxonové, Její královské Výsosti, mahárání z Jahanapuru, jejímž soukromým sekretářem mám tu čest být. Chci Vás informovat, že Její královská Výsost se ani v navržený den. ani v jinou dobu nedostaví do Vaší kanceláře. Pokud s ní potřebujete prodiskutoval jisté záležitosti, můžete u ní vykonal návštěvu na níže uvedené adrese v úterý, patnáctého prosince, v půl páté.

Její Výsost mi dala své velkorysé svolení s tím, abych Vás informoval, že právní kroky, které hodlá učinit, pozastaví a odsune až na dobu po Vaší audienci výše uvedeného data.

S úctou Váš

Charles Gascoyne, Bart., K.C.V.O., 

G.C.S.I., C.B.E., F.Z.S.

soukromý sekretář Její Výsosti mahárání z Jahanapuru."

S úctou a dočista bez dechu jsem vzhlédla. Adam se hlasitě zasmál:

„Velkolepé, tati. Ale, prosím tě, buď tak hodný a vysvětli nám to."

„Přirozeně, můj milý chlapče. Z Milnerova dopisu zcela jasně vyplývá, že ministerstvo zahraničí, Úřad pro indické záležitosti či kdo, se chtějí vyhnout neklidu pramenícímu z toho, že Jani by snad mohla uplatňovat nárok na Jahanapur. Jak se zdá, britská strana je velmi spokojena s nynějším regentem, Mohanem Sudrakou, a protože v zemi v této chvíli panuje stabilní politická situace, nechtějí do ní zasahovat. Proto se pokoušejí zahrát Janin oprávněný nárok do autu, ano, a dokonce ji pomocí triků přimět, aby se nároku vzdala. Proto vás Milner oslovuje Jani Burrová a prosí vás, abyste si s ním přišla promluvit do jeho kanceláře. Ve Whitehallu byste byla v nevýhodné situaci. Proto nechávám toho nestydatého chlapíka chvilku čekat, ať si o tom všem zatím popřemýšlí."

Sir Charles se usmál, ale vypadal jako levhart připravující se ke skoku na svou kořist.

„Přirozeně se hned stáhnou. Myslím, že udělají Jani nějakou nabídku, ale když spatří na tomto dopisu můj podpis, budou vědět, že je v domě čeká boj a pak budou nuceni uvažovat v jiné rovině."

Pokrčila jsem rameny:

„Třeba mě jednoduše... no, třeba se mnou přestanou zabývat." 

„Ach ne." Usmál se, oči se mu zúžily. „Mají strach, Jani. Naštěstí zákon stojí nad exekutivou a to by bylo to poslední, oč by stáli -
totiž aby vás nějaký soudce ustanovil právoplatným vládcem Jahanapuru. Teď počkáme a uvidíme, co se bude dít. A nebudete čekat dlouho, to vám slibuju."

Měl pravdu, odpověď přišla obratem. Dopis byl už adresován slečně Jani Saxonové a sir Charles se škodolibě zasmál, když jsem mu ho ukázala.

„Tak jsem toho chlapa dostal," zvolal. „Tím, že vás oslovuje Jani Saxonová, uznává, že vaším otcem je Francis Saxon a veškeré důsledky z toho plynoucí."

V dopise stálo, že pan Milner obdržel psaní od mého soukromého tajemníka a byl by šťasten, kdyby mohl vyhovět mému přání a přijít v dobu, kterou navrhuji. Ozval se Adam:

„Tati, prosím tě, dovol mi, abych směl být u toho... společně s tebou a s Jani... Až s tím člověkem budeš jednat. Ale moment... nemůže to oslabit tvou pozici?"

„Vůbec ne, chlapče." Sir Charles si energicky zamnul ruce. „Ty bys nám vlastně mohl pomoct tím, že ho vyvedeš z konceptu. Vadilo by ti, kdybys měl tmavé brýle? Ne? Posadíme tě trochu stranou, aby se zdálo, že na něj prostě mlčky pohlížíš z boku. Tajemný neznámý. Ani tě nepředstavíme."

Adam se zašklebil.

„Ty jsi tedy lišák, tati. Jani mně dnes musí koupit tmavé brýle. Ty nejtajemnější, jaké sežene."

Pan Milner byl muž s řídkými plavými vlasy, tak kolem pětatřiceti. Byl oblečen velmi střízlivě a vyzbrojen černým kufříkem, který si položil na kolena. Zdálo se. že ho každou chvíli otevře, ačkoliv to nakonec přece jen neudělal. Jeho chování bylo příjemné, ale poměrně nudné, jako by celá ta záležitost byla triviální a vůbec nestála za příliš rozruchu.

Audience - sir Charles trval na tom, že setkání se tak bude říkat - se konala v saloně. Sir Charles nabídl panu Milnerovi poměrně nízkou židli uprostřed pokoje. Sir Charles a já jsme seděli každý na jedné straně velkého krbu, židle jsme měli zpola natočené, a tak jsme hleděli doprostřed místnosti. Adam seděl bez pohnutí u okna na židli s vysokým opěradlem, na okraji zorného pole pana Milnera, podivná postava s tmavě modrými niklovými brýlemi znetvořujícími tvář, takže vypadal děsivě, jako maska.

Pan Milner poměrně dlouho hovořil, aniž toho mnoho řekl, oznámil nám, že vláda jejího Veličenstva prostudovala jistý dopis, z něhož vyplývá, že ho psal bývalý voják jménem RSM George Burr, považovaný za zločince. Dělal časté odmlky, jako by očekával nějaký komentář, ale my jsme na něj prostě hleděli a nijak jsme mu nepomohli. Jeho nudné způsoby byly poměrně strojené, ve svém proslovu shrnul vše, co nazýval názory vlády na tuto záležitost. Když konečně došel ke konci, seděli jsme dál bez pohnutí, hleděli na něj a nic jsme neříkali.

Po dlouhé přestávce mi pan Milner věnoval ledový úsměv a řekl:

„Jsem zmocněn uvážit jakýkoliv komentář, který snad chcete proslovit, slečno Saxonová."

Jako by to bylo domluvené, pohlédla jsem s kamennou tváří přes hlavu pana Milnera. Sir Charles řekl:

„Komentář k čemu, sire? Strávil jste zbytečných deset minut tím, že jste nám vyprávěl, že vláda možná odmítne nárok Její Výsosti, legitimního potomka plukovníka Saxona a jeho ženy na to, být mahárání v Jahanapuru. Mohla by tedy popírat i onu nezvratnou skutečnost, že je nyní právoplatnou mahárání. Pokud to je názor vlády, pak necháme celou záležitost přezkoumat soudem. Už jsme se na to připravili.“ Zdvihl se a udělal lehkou úklonu směrem ke mně. „Nepovažuji za účelné prodlužovat déle tuto audienci, Vaše Výsosti."

Naklonila jsem hlavu. Pan Milner řekl:

„Ach, to snad ne! Okamžik, sire Charlesi. Zrovna jsem chtěl slečnu Saxonovou informovat, že vláda má starosti zejména s tím, aby předešla možnému rozpadu země a konfliktům mezi Jahanapurem a sousedními státy. Proto jsme o nárocích slečny Saxonové na trůn v Jahanapuru diskutovali se současným regentem..."

„... momentálním ilegálním vládcem," skočil mu do řeči sir Charles. „Ale prosím, pokračujte."

„S princem Mohanem Sudrakou," dokončil větu pan Milner. „Je to dobrý vládce, velmi vstřícný a velkorysý. Je ochoten uznat práva slečny Saxonové, zároveň si ovšem přeje, aby je slečna využila rozvážným způsobem. Totiž tak, abychom se všichni vyhnuli problémům, které by v Jahanapuru rozhodně nastaly, pokud by došlo k nějakým sporům o trůn. Tuto nabídku činí přirozeně bez jakýchkoliv předsudků, má na mysli pouze blaho země."

Sir Charles řekl škrobeně:

„Co sledujete těmi urážkami, sire?"

„Ani v nejmenším jsem se nechtěl slečny dotknout." Pan Milner se stále častěji a s rostoucím neklidem otáčel směrem k zamračené, mlčící Adamově postavě.

„Rozhodně jsem nepředpokládal, že uznání ve výši padesát tisíc liber by se mohlo hodnotit jako urážka."

Křečovitě jsem potlačila rozčilení. Až dosud bylo mým jediným problémem vypadat vznešeně a zachovávat strnulou tvář. Ale teď jsem byla náhle rozčilená a naprosto vyvedená z míry. Tvář sira Charlese pomalu rudla. Později jsem se dozvěděla, že aby dosáhl toho působivého efektu, zadržoval dech a stlačoval břišní svaly.

„Padesát tisíc?" opakoval nevěřícně. „Můj milý pane, jak je mně a jistě i vám zcela jasné, obnáší roční příjem vládce Jahanapuru přibližně jeden, jeden a čtvrt milionu liber. Pokouší se dnešní panovník země se vší vážností - prosím promiňte, vaše výsosti - vyplatit právoplatnou vládkyni Jahanapuru dvoutýdenním příjmem?"

Na nějakou dobu jsem ztratila nit rozhovoru. Slyšela jsem slova, ale nechápala jsem jejich smysl a měla jsem pocit podobný závrati, který mě občas přepadal v horách, kde byl hodně řídký vzduch. Když jsem zas dokázala soustředit své myšlenky na rozhovor, sir Charles zrovna říkal:

„No dobrá, sire. Je možné, že Její Výsost nedá na mou radu. Pak tak učiní pro blaho svého lidu v Jahanapuru a aby zabránila nepokojům. Avšak dovolte, abych vám dal jasnými slovy na srozuměnou, že tuto velkou oběť, kterou od ní vyžadujete, nemůže podstoupit a zříct se svých práv za podmínek, na nichž jsme se právě dohodli."

„Nikoliv dohodli, sire, diskutovali jsme o nich," řekl pan Milner spěšně. „Definitivní souhlas si musím vyžádat teprve od ministra."

„Udělejte to," řekl sir Charles chladně. „A prosím, nijak zvlášť nespěchejte. Čím delší dobu budu mít na to, abych Její Výsost přesvědčil o jejích pravých zájmech, tím větší bude mé zadostiučinění."

„Ach... Ano, jistě. A kdy smím očekávat její rozhodnutí, sire Charlesi?"

„Až své rozhodnutí učiní váš ministr, pane. Dovolte mi malou rekapitulaci. Za prvé je nezbytné, abyste během následujících třiceti dní vyplatil do rukou Její Výsosti sumu ve výši dvě stě tisíc liber šterlinků, přičemž platbu bude garantovat britská vláda. Za druhé žádáme, aby vláda uznala legitimitu nároků Její Výsosti. A za třetí: Vláda se postará, aby nevina RSM George Burra byla oficiálně vyslovena v londýnských novinách. Zároveň dojde k přiměřenému uctění jeho památky in memoriam za mimořádně zodpovědné a obětavé splnění služebních povinností. Vláda se postará o převezení jeho ostatků na vojenský hřbitov, který velitel pluku uzná za přiměřený. Tam bude RSM Burr pochován s vojenskými poctami. Za čtvrté, Její Výsost bude smět i nadále používat svůj titul i přesto, že se vzdá všech práv a nároků na stát Jahanapur. Pokud si to bude přát, žádám záruky, že bude považována za princeznu Jani z Jahanapuru a že jí přísluší oslovení Vaše Výsosti." 

Pan Milner potlačil povzdech a vstal.

„Vyjádřil jste se velmi jednoznačně, sire Charlesi. Nepochybuji o tom, že rozhodnutí bude podepsáno v průběhu příštích dvou dní." 

Sir Charles si dovolil tygří úsměv. „O tom nepochybuji, sire."

Když se pan Milner obřadně rozloučil a opustil místnost, vyskočila jsem a v panice jsem se rozběhla k siru Charlesovi.

„Ach, to není možné, to se mi jen zdá! Všechny ty peníze... já bych nevěděla, co mám dělat. Netušila jsem, že řeknete takové věci..," Zničehonic jsem se rozplakala.

Sir Charles mě objal, lehce mi poklepal na záda.

„No no, děťátko, není nic, čeho byste se měla bát. Když budete mít hodně peněz a titul, nijak vás to nezmění, Jani. Vás ne. Teď mě ale poslouchejte, má milá: všechno, co jsem udělal, znamená, že dostanete alespoň trochu z toho, co vám náleží. Náleží vám titul, o tom není pochyb, ať už ho budete používat či nikoliv. Myslím, že přijde doba, kdy ho budete považovat za požehnání. Jste napůl Indka a my jsme národ snobů. Adame, proboha, sundej si ty strašlivé brýle, chlapče. Nevím, jaký dojem jsi udělal na Milnera, ale u všech všudy, mně jsi naháněl pořádný strach."

Konečně se ozval i Adam:

„Vážně si myslíš, že to ministerstvo spolkne?"

„O tom nemůže být pochyb." Sir Charles mluvil přes mou hlavu. „Mohl jsem z toho vytřískat dvojnásobek, kdybych se neobával, že Jani každým okamžikem propukne v pláč. Ale takhle je to lepší, protože ten chlap si teď myslí, že finanční stránku věci zařídil skvěle. Proto se nebude vzpouzet ohledné těch ostatních nároků."

„To je moc dobře," řekl Adam. „Požadavek, který se týká Sembura, je pro Jani důležitější než cokoliv jiného. Tati, teď ses teda vyznamenal." Zasmál se srdečným smíchem, který jsem u něj měla tak ráda. „Ach, a vy můžete přestat vzlykat, Jani. Stejně pláčete jen proto, že jste ztratila postavení vrchního smlouvače v rodině."

Vánoce pro mě byly dobou slunečního svitu a stínu. Od Eleanor nepřišel ani pozdrav. Ale ačkoliv mě kvůli ní bolelo srdce, byla jsem šťastnější, než lze slovy vypovědět. Seděla jsem s Gascoyneovými u stolu a naslouchala bezprostřední a přátelské konverzaci. Poslední dobou chodíval Adam častěji se svým otcem, někdy zašli do klubu na Pall Mall, jindy do města za služebními záležitostmi. Byly rovněž dny, kdy si vyjel ve voze sám a byl pryč několik hodin. Žárlila jsem a usoudila, že hledá milenku. Pokud to tak bylo, přála jsem si, abych jí byla já. Samotnou mě to šokovalo. Ale zjistila jsem, že pokud šlo o Adama, ztrácela jsem svou neskromnost a beze studu jsem po něm toužila. Moc mě těšilo, jak se Adam snáší se svým otcem, jak si spolu povídají. Na jedné straně proto, že to byl důkaz, že oba skutečně pohřbili svou minulost, a na druhé straně proto, že mi to umožňovalo strávit víc času s lady Gascoyneovou. Lady totiž nutně potřebovala společnost. Často mě mrzelo, že jak sir Charles, tak i Adam se vůči mně chovali, jako bych patřila do rodiny, ale s lady Gascoyneovou nedokázali jednat s patřičnou lehkostí.

O vánocích jsem s ní o tom jednou mluvila, když jsem byla u ní v pokoji a spěšně jí cosi přišívala na šatech, které měla na sobě. Uvolnil se jí kousek lemu. K mému ulehčení se usmála, vůbec nebyla uražená, a řekla:

„S tím si nedělejte starosti, Jani. Jsem tak šťastná, když vidím, jak jste dala dohromady Adama a sira Charlese."

Napnula jsem další centimetr lemu přes zápěstí, abych ho mohla přišít, a pomalu jsem řekla: „Když jste přijela do Withey Cottage, říkala jste mi, že sir Charles je nemocný. Já vím, nikdy o tom nemluvíme, ale... je opravdu tak nemocný, jak jste si myslela? Chci říct, občas vypadá trochu unaveně, ale nedělá dojem vážně nemocného člověka."

„Já vím." Hlas jí zněl klidně a pevně a lady Gascoyneová se sklonila dolů, rukou se dotkla mé tváře. „Na uzdravení však není naděje, Jani. Lékaři tvrdí, že Charles má cukrovku už dlouho. My..." Jen na okamžik jí selhal hlas, pak klidně pokračovala: „Lékaři mu dávají tak dva roky, ale mohla by to být i otázka dvou měsíců."

Chvíli mi trvalo, než jsem dokázala pokračovat v práci, oči se mi zalily slzami a hrdlo se mi stáhlo. Konečně jsem zašeptala: „Chce se mi plakat, ale vy mě zahanbujete. Jste tak statečná."

„To není statečnost, má milá," řekla trochu unaveně, „jen rezignace. Strávila jsem celý život tím, že jsem se podřizovala nevyhnutelnostem. Byl to komfortní život, avšak nepříliš šťastný. Jsem si jistá, že to je stejně tak moje chyba, jako chyba ostatních. Je tak zvláštní, když si představím, že jsem byla v posledních měsících s Charlesem šťastnější než kdykoliv předtím. Taková škoda, Jani. Jste zamilovaná do Adama?"

Ačkoliv otázka přišla nečekaně, vůbec mě nepřekvapila, protože lady Gascoyneová byla žena a musela si všimnout, jak se na Adama dívám. Řekla jsem:

„Ano, jsem do něj zamilovaná. Myslím, že už dlouho, ale uvědomila jsem si to teprve v okamžiku, kdy jsem ho našla v krčmě ve Wappingu." Došila jsem a vstala.

Objala mě na okamžik, pak ustoupila a v očích jí stály slzy.

„Ach, jsem tak ráda, má milá. A Adam vás taky miluje? Požádá vás, abyste se za něj provdala?"

Rozpačitě jsem se usmála.

„Myslím, že mě má docela rád, ale nic víc. Kromě toho by to nešlo, lady Gascoyneová. Nejsem doopravdy volná."

„Nejste volná?" Nevěřícně na mě pohlédla.

„Kvůli Eleanor. Já vím, že to je těžko srozumitelné. Ale Eleanor je u mě pořád na prvním místě. Dala mi všechno. Ach prosím, nic z toho Adamovi neříkejte."

Zavrtěla hlavou, její ještě stále krásná tvář vypadala ustaraně.

„Přirozeně, že ne. Ale neničte si vědomě svůj vlastní život, mé dítě, buďte trochu sobecká."

Uklízela jsem právě jehlu, hedvábí a náprstek do šití, a v tu chvíli jsem se na ni skoro zlobila, neboť bych byla příliš snadno ochotná udělat sobecký krok, v tom jsem nepotřebovala povzbuzovat. Řekla jsem:

„Musíte věřit, že Adam mě jednoho dne bude chtít, ale já vím, že k tomu nedojde. Pořád ve mně bude vidět to ošklivé, malé děvče s ostříhanými vlasy, kterému se dají po nemoci všechna žebra spočítat, takže vypadá jako valcha."

Nastalo ticho, pak lady Gascoyneová řekla:

„Slibuji vám, že o tom Adamovi neřeknu ani slovo. Ale jednu věc vím jistě. Moc bych vás, Jani, chtěla za dceru. Proto mi prosím nezakazujte, abych doufala."

V pátek byly vánoce. Domluvili jsme se, že příští neděli večer pojedu s Adamem do Wappingu. Sešli jsme se tam s Molly a jejím novým snoubencem, příjemným, ale nepříliš inteligentním obrem jménem Sid. Zašli jsme s nimi do blízké krčmy, podávala se tam paštika z úhořů. Adam jim jako svatební dar předal padesát sovereign zastrčených v podkově z pozlaceného dřeva.

Nebyl to příliš vydařený večer. Oblékli jsme si sice s Adamem své nejobyčejnější šaty, ale přesto bylo zřejmé, že tam nepatříme. Molly pozvala pár lidí, ať si přijdou popovídat se starým známým Babem, ale ani oni se v naší společnosti necítili příliš dobře a nezůstali dlouho. Když jsme se loučili, Molly řekla:

„No, moc děkujeme, a Bůh vás všechny opatruj, ale už sem nechoď, Babe." Vlídné na mě mrkla: „Rozhodně ne dřív, dokud nebudeš docela švorc, jako jsi býval, ale dokonce ani pak mě už nebudeš potřebovat."

O dva dny později jsem ve velkém salonu domu v Chester Gardens a v přítomnosti sira Charlese, pana Milnera, vládního právníka, právníka pana Charlese, zákonného zástupce Jeho Výsosti prince Mohana Sudraka, za přítomnosti lady Gascoyneové a Adama podepsala působivý právní dokument. Tím jsem se zřekla veškerých nároků na stát Jahanapur. V témže okamžiku jsem se stala majitelkou obrovského jmění. Příštího dne jsem zašla se sirem Charlesem do banky a oddělení pro poradenství v otázkách správy majetku jsem pověřila, aby mé peníze investovali. Následujícího dne, byl poslední den roku, se mnou celá rodina jela na druhý břeh Temže do Domova Adelaidy Crockerové pro osiřelé dívky. Tam jsme navštívili slečnu Callenderovou, která mě, k mému údivu, okamžité poznala a její rozčilení nad nečekanou vysoce urozenou návštěvou ji zcela vyvedlo z míry.

Provedla mě Domovem, a ačkoliv Adam neviděl, zdálo se, že přece jen vycítil tu strašlivou chudobu z utrápených odmlk a zdržovaného povzdechu své matky a otce. Když jsme se vrátili zpět do kanceláře, oznámila jsem slečně Callenderové, že Domovu věnuji tisíc liber ročně. K mému úleku se opřela o oprýskanou zeď, zakryla si rukama tvář a dala se do pláče. Rychle jsem vyprovodila sira Charlese a Adama ze dveří a s lady Gascoyneovou jsme ji pak uklidnily a rozveselily.

Když jsme o dvacet minut později odjížděli, překypovala vděčností, ale já jsem se cítila velice zahanbena. Neboť to, co jsem udělala, mě přece vůbec nic nestálo. Každopádně mnohem méně, než když jsem před dávnou dobou nabídla jednoho letního dne vyčerpanému muži v lese okoralý chléb.

O půlnoci jsme pak dlouho stáli na velkém balkoně s vyhlídkou do parku, dobře oblečeni, aby nám nebylo zima. Očekávali jsme Nový rok a napínali jsme sluch, abychom uslyšeli vzdálenou zvonkohru Big Benu ve Westminsteru. Když jsme se navzájem objali, měla jsme na okamžik pocit, že ležím v Adamově náručí. Poprvé od onoho dne v zadním pokoji u Hroznu ve Wappingu. V té chvíli jsem si neuvědomila, že vstupujeme do roku, o něž mluvila věštkyně před více než šesti lety, když jsem stála v klášteře v Galdongu před Rildem.

Nastával rok Dřevěného draka. Brzy si to uvědomím.
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Ve druhém lednovém týdnu jsme Adam a já usedli do vlaku jedoucím do Bournemouthu, neboť jsme přijali Davidovo pozvání, ať strávíme pár dní v Larkfieldu. Domluvili jsme se, že budu bydlet v domě Staffordových, neboť můj domek byl studený a potřeboval by velký úklid. Adam bude bydlet u Davida. Oba muži se ještě nikdy nesetkali, ale od okamžiku, kdy se poprvé pozdravili, jsem vycítila, že mezi nimi zavládne harmonie. Oba byli naprosto rozdílní, ale každý z nich přijímal toho druhého s přirozenou nenuceností. Bylo mi lehko u srdce, když jsem to spatřila.

Jednou z našich prvních povinností byla návštěva u majora Elliota. Vyprávěla jsem mu, co se odehrálo mezi mnou a ministerstvem zahraničí a zároveň jsem mu poděkovala za velikou pomoc, kterou mi poskytl. Navštívili jsme rovněž Wheelerovy na faře a řadu mých dalších známých. Na Davidovu radu jsme však nepodnikli ani pokus navštívit Eleanor.

„Jednoduše vám řeknou, že není doma," řekl stísněně. „Eleanor nepřijala už celé měsíce jediného návštěvníka a celé měsíce už rovněž nevyšla z domu. Nebýt paní Burkové, kladl bych si otázku, je-li ještě vůbec naživu."

Když to řekl, seděli jsme všichni u stolu v kuchyni paní Staffordové. Jídlo v žaludku jako by se mi náhle proměnilo v těžké kamení. David na mě vrhl rychlý pohled a poznamenal:

„Nemá to smysl, Jani. Já jsem se už vzdal naděje, i vy to uděláte, pokud nějakou dobu zůstanete v Larkfieldu. Když člověk každý den přejde kolem Ostřížího panství, když vidí dům na druhé straně údolí a tu a tam potká onoho chlapa s tváří bílou jako stěna, pak se při pomyšlení na Eleanor neubrání pocitu beznaděje, pocitu, že pro ni už neexistuje pomoc."

Adam se ho zeptal:

„Odstěhujete se odsud, Davide?"

„Myslím, že to budu muset udělat. Mám pocit, že jaro v Larkfieldu bych nesnesl. Snad se vrátím zpátky do Lincolnshire." Adam zamyšleně kývl.

Během našeho pobytu jsme podnikli dva výlety do Bournemouthu, abychom se nadýchali mořského vzduchu a Adam si chtěl poslechnout šumění moře. Ale většinu dnů jsme doprovázeli Davida na jeho obchůzkách. Brzy jsem zas oblékla jezdecké kalhoty a tlusté, bavlněné zástěry, které jsem obvykle nosívala, když jsem Davidovi pomáhala při práci. Adam postával ve stáji s kravami či koni nebo u chlívka venku na poli na studeném povětří, čekal a trpělivě všemu naslouchal. David se postaral o nemocné zvíře, já jsem je uklidňovala a vůbec, byla jsem po ruce, abych řezala, šila, či odsávala, když mě o to David požádal. Zdálo se, že Adam se přitom nikdy nenudí.

Když ale bylo zapotřebí další síly svalů, tak mu nikdo nezabránil, aby nám pomohl. Při jedné takové příležitosti se stala podivná věc. Pracovali jsme na malé farmě, která patřila paní Fennelové. Byla vdova a od smrti svého muže vedla hospodářství takřka sama.

Její krávy sežraly mokrou řepu a trpěly nadýmáním. Slabiny na levé straně jim odstávaly. Bylo nutné udržovat zvířata neustále v pohybu a zabránit jim, aby ulehla.

David se snažil zavést každé krávě rourku, aby plyny odešly. Když jsme přišli, paní Fennelová a její jediný pacholek strkali a tahali zvířata sem a tam, a já jsem se k nim ihned přidala.

Adam stál u brány. Měl starou flanelovou košili, tvídové sako a krátký kabát. Zapálil si zrovna doutník, který tu a tam kouříval, neobvyklý druh, na konci měl krátkou bambusovou rourku. Já jsem lehce tahala jednu krávu za nozdry kupředu, používala jsem vznešený tibetský styl a lichotivě jsem ji přemlouvala k chůzi. Adam vyndal doutník z úst a zvolal:

„Je tu nějaká práce pro mě, Jani?"

„Ano," zvolala jsem udýchaně, „můžete tuhle krávu přidržet za nohy, já pomůžu paní Fennelové. Ale bude lepší, když si svléknete kabát. Je to práce, při které se člověk zapotí."

Pečlivě odložil doutník nahoru na plot, rychle si svlékl plášť, čepici a sako, všechno položil na horní kůl, a chvíli poslouchal. Řekla jsem něco krávě, abych Adama nenápadně nasměrovala. Když přistoupil, položila jsem jeho ruku krávě na roh.

„Vážně vám to nevadí, Adame?"

„Jestli mi to vadí? Nedokážete si představit, jak člověku udělá dobře, když může být občas trochu užitečný, Jani. Pojďte, povězte mi, co mám dělat."

Museli jsme vzpouzející se krávu tahat sem a tam ještě další hodinu, než se David o všechny postaral a nehrozilo jim žádné nebezpečí. Vzala jsem Adama za ruku a šla s ním přes pastvu pro jeho věci. Náhle jsem ale zjistila, že jeho doutník a čepice zmizely. Nejprve si myslel, že si dělám legraci, pak ho napadlo, že s tím uteklo nějaké zvíře.

„Musela tu být nějaká koza, Jani," řekl pobaveně. 

„Ba ne, paní Fennelová kozy nemá."

„Tak musíme pátrat po nějakém psu nebo koni, který má naraženou čepici a kouří můj doutník."

Držela jsem v ruce jeho sako a hleděla na něj.

„Adame, z podšívky vašeho saka je vytržen malý trojúhelník, na vnitřní straně límce! Kdo to, sakra, mohl udělat?"

„To tedy vyvrací mou teorii o koze. Třeba byla podšívka už roztržená."

„Ne, když jsem balila, prohlédla jsem všechny části oděvů, které jste si vzal s sebou, jestli není zapotřebí něco vyspravit."

„To jsem nevěděl. Vy mě rozmazlujete, Jani."

„Řekla bych, že jste musel někde zachytit o hřebík."

„Ať je to jakkoliv, není to vlastně důležité. Pojďte, volá nás David."

Oblékal si krátký kabátek a zasmál se:

„Je to velmi zábavné, poslouchat vás dva při práci. Každý, kdo vás nezná, by si myslel, že jeden nemůžete vystál toho druhého."

To se udrželo z dob, kdy jsme mívali nějaký těžký případ. Pak jsme si vybíjeli starosti jeden na druhém a všechen náš soucit jsme si šetřili na zvířata. Vzpomněla jsem si na to, jaké to bylo před dvěma dny ve stáji na statku, kde jsme se museli postarat o klisnu.

„Sakra, Jani, teď se nesmí ani pohnout."

„Přestaňte na mě křičet! Můžu jí jen říct, aby se nehýbala, ale nemůžu ji k tomu přinutit."

„No, tak jí to povězte. Jinak mi každou chvíli šlápne do žeber."

„Kdybych byla na jejím místě, měla bych taky chuť dupnout vám na prsa! Vždyť ji šijete jako švec holiny." Pak jsem pokračovala jazykem země Lo-Bas: „Klid, moje princezničko, jen klid. Brzo bude po bolesti. Poslouchej, povím ti teď o poníkovi, jmenoval se Pulka. Nebyl tak urozený jako jsi ty, byl to malý horský poník, který mě nosil, ještě když jsem byla malá..."

„Chcete říct, jako nějaký příštipkář?" David rozzlobeně zvýšil hlas, dělal zrovna uzel na poslední niti, vykoukl zpod klisny a napřáhl ruku, jako by hledal pomoc. „Slyšel jste to, Adame? Dovedete si představit, že jsem tuhle divokou prskající kočku požádal o ruku? Byl jsem to ale hlupák, co?"

V posledním lednovém týdnu jsme se vrátili zpět do Londýna, a zároveň s naším návratem na mě padl chladný, černý stín, během jednoho, dvou týdnů se všechno změnilo. Nejprve se zdálo, že se Adam ode mě trochu odtahuje, pak přišly chvíle, kdy jsem měla pocit, že mu je zatěžko potlačit zlost a nakonec se mi začal vyhýbat.

Vlastně se nedá říct, že se změnilo všechno, ve skutečnosti se změnil jen Adam - ale on byl pro mě vším. Byla jsem uražená, zmatená a vzrůstala ve mně nervozita, neboť jsem neměla ani tušení, co jsem mu udělala. K otci a matce byl stejně vlídný jako předtím. Byla jsem mu za to vděčná, ale veselé kamarádství, které mezi námi vzniklo, nebylo náhle ničím jiným než vzpomínkou. Navykl si zůstávat ve svém klubu dlouho do noci a hodin, kdy byl o samotě neznámo kde a já se domnívala, že hledá milenku, přibývalo. Velmi zdvořile mi dal najevo, že si už nepřeje, abych mu předčítala. Ta chladná zdvořilost byla ze všeho nejhorší. Neboť náhle se zdálo, že vůbec nemáme společnou minulost, že si jsme naprosto cizí.

Definitivní konec nastal jednoho večera. Scházela jsem zrovna dolů do salonu, kde se každý den scházela rodina na kus řeči, dokud nevešel butler Laing a neoznámil, že se podává večeře. Dveře byly zpola otevřené, a když jsem sešla se schodů dolů, zaslechla jsem náhle Adamův hlas. Mluvil dost rozčileně a tak, jako by odpovídal na otcova či matčina slova:

„Nejsem nevlídný ani nevděčný. Poslední měsíce jsem strávil tím, že jsem byl vůči Jani tak vlídný a milý, jak jen dovedu. Ale teď mi došla pára. Ano, je to vysloveně milé, hodné děvče a bezpochyby má dobré srdce, ale její každodenní společnost mi zrovna dvakrát nesedí. Je mi líto, pokud je na mně vidět, že se nudím, ale opravdu na tom nedokážu nic změnit!"

Zůstala jsem stát jako přimražená. Otočila jsem se a po špičkách jsem vyšla opět nahoru. Tvář mi hořela studem, byla jsem uražená do hloubi duše. Jak jsem mohla být tak namyšlená a namlouvat si, že mu je v mojí společnosti dobře! Pro něho jsem zůstala dítětem, které kdysi znal, a podle toho zřejmě vypadal i obraz, který nosil ve své paměti. Nedovedla jsem to pochopit, při všem, co jsme spolu v posledních týdnech podnikli, se často usmíval anebo smál. Vypadalo to, jako by se bavil a měl o mě zájem. Až teď jsem jasně pochopila, že to by! jen klam... Jeho trpělivost byla u konce.

Když jsem zas vešla do pokoje, byla jsem bledá jako stěna. Pořádně jsem si propleskala tváře, dokonce jsem se do nich i štípla, abych zas měla trochu barvu, na okamžik jsem si přidržela na vlhkých víčkách kapesník, zhluboka jsem se nadechla a opět jsem sešla dolů. Sir Charles a lady Gascoyneová mě pozdravili, jak se mi zdálo, s menší vřelostí než obvykle, a Adam řekl zdvořile:

„Dobrý večer, Jani, doufám, že jste dnes prožila příjemný den."

Hrozně jsem se snažila, aby nikdo neuhádl, že jsem slyšela Adamova slova o sobě. Počkala jsem proto, až jsme byli s večeří u konce a pak jsem omluvně řekla:

„Víte, od té doby, co jsem byla na návštěvě v Larkfieldu, mám pořád pocit provinění, že jsem tak dlouho pryč. Opravdu si myslím, že nastal čas, abych se vrátila."

Sir Charles a jeho žena si vyměnili stísněný pohled, lady se pak opatrně vyhnula pohledu na Adama a řekla nejisté:

„Ach, vůbec jsme ani nepomysleli na to, že byste nás kdy opustila. Máme pocit, že patříte do rodiny."

„Však jste se postarali o to, že se také jako člen rodiny cítím," řekla jsem a usmála jsem se na oba. „To je také důvod, proč jsem zůstala déle, než jsem měla." Dokázala jsem se trochu usmát. „Především kvůli Adamovi jsem vám zůstala takovou dobu na krku, protože potřeboval zdravotní sestru, ale teď už žádnou nepotřebuje a já mám pocit, že bych měla uskutečnit některé ze svých plánů."

Sir Charles se zeptal:

„Jaké jsou to plány, má milá?"

„Víte, David Hayward mi pověděl, že Catlingova farma sousedící na jižní straně s pozemkem Ostřížího panství, bude někdy letos na prodej. Má rozlohu asi čtyřicet hektarů. Není to sice mnoho, ale poblíž Larkfieldu nikdo nepotřebuje příliš velké pastviny, protože tam je právo pást na obecních pastvinách. K farmě patří krásný panský dům, farmářský dům a tři venkovské domky. Catlingovi to chtějí prodat, budou se stěhovat za synem do Kanady. A tak jsem si řekla, že to koupím. Připadá mi to nesmírně lákavé, nedovedu si představit nic, co by mě bavilo víc než farmaření. Přirozeně, budu se muset naučit spoustu věcí, ale jsem si jistá, že pan Stafford mně ve všem, co budu potřebovat, pomůže."

Nastala odmlka. Adam usilovně a soustředěně míchal kávu. Sir Charles vypadal smutně, když si povzdechl:

„Ale Jani..."

Jeho žena ho přerušila. Podívala jsem se na ni a z jejích očí jsem vyčetla, že mi rozumí. Nemusela ani vědět, že jsem slyšela Adamova zdrcující slova. Svěřila jsem se jí přece, že ho miluju, ale že nejsem volná, dokonce ani kdyby mé city opětoval. Nyní vyjádřil svou lhostejnost vůči mně a jí bylo jasné, že je pro mě skličující žít dál v Chester Gardens.

„Ano, příliš dlouho jste myslela na jiné, a ne na sebe, Jani," řekla něžně. „Budeme vás hrozně postrádat, ale je nejvyšší čas, abyste se starala o svou vlastní budoucnost."

O tři dny později mě sir Charles a lady Gascoyneová zavezli kočárem na nádraží Waterloo a rozloučili se se mnou. Všem nám bylo prachmizerně, zatímco jsme předstírali, že jsme veselí, a já jsem si toužebně přála, aby už vlak odjel a já abych mohla být sama. Adam s námi nejel. Krátce po snídani jsem ho viděla naposled, stiskl mi ruku, popřál mně do budoucna hodně štěstí. Pak poslal pro drožku, která ho odvezla do klubu.

Po dvou týdnech strávených v Larkfieldu jsem měla pocit, jako bych nikdy nebyla pryč. Jen jsem se stále musela něčím zabývat, abych se vyhnula bolestnému pocitu prázdnoty, který mě přepadl, kdykoliv jsem pomyslela na Adama. Pan Stafford mě doprovodil, když jsem si šla s panem Catlingem promluvit o farmě, kterou jsem chtěla koupit. Po krátkém smlouvání se oba muži dohodli, že jakmile bude farma na prodej, Catlingovi mně jako prvnímu zájemci udělají nabídku.

Catlingovi bydleli celá léta na farmě. Panský dům stál opodál a patřil k němu vlastní pozemek. Dům byl sice menší než Ostříží panství, ale velmi dobře vybaven, a posledních šestnáct let byl pronajatý jednomu boháči z Jižní Afriky, o kterém se říkalo, že vlastní několik diamantových dolů. Měl domy v různých zemích a když byl kdysi pár dnů ve zdejším kraji, najal si tu Kimberley, jak říkal všem svým domům.

Kimberley spravoval makléř s pozemky a dva sloužící ho udržovali v pořádku. Jejich počet se zvyšoval na osm osob, když přijel majitel s manželkou. To se ale stalo pouze dvakrát za tu dobu, co měli dům pronajatý, a jejich návštěva netrvala nikdy déle než šest týdnů. Pan Catling už promluvil i s místním makléřem, který by! toho názoru, že by nemělo být nijak obtížné přemluvit majitele, aby svou nájemní smlouvu na jedenadvacet let za skromnou sumu předčasně ukončil. Pak bych panský dům mohla koupit za dva tisíce osm set liber.

David Hayward řekl:

„Co s tím budete dělat, Jani? Nemůžete tam dost dobře bydlet sama, ani na farmě ne."

Byli jsme právě u paní Fennelové a měli jsme potíže s porodem telete. Řekla jsem:

„Nevím, co s tím budu dělat. Ach, přestaňte mě, prosím, obtěžovat otázkami, a vytáhněte to tele. Je mi hrozná zima."

„No, mně tedy zima není." Napřáhl ruce a něco zabručel, zatímco se s přivřenýma očima soustředil na to, aby kolem hlavy nenarozeného telete natáhl smyčku. „Otřela byste mně trochu pot, Jani?" Pak, když jsem zdvihla ručník, abych mu vyhověla, dodal:

„Byla byste pro mě mnohem větší pomocí, kdybyste dokázala přimět tu zpropadenou krávu ke spolupráci, místo aby se mi pokoušela rozdrtit paži."

„Zrovna jsem jí chtěla domluvit, když jste se mě začal vyptávat na farmu. Děláte vždycky všechno najednou a pak se to snažíte hodit na mě."

Rozzlobeně jsem mu otírala ručníkem záda, prsa a tvář, pak jsem obešla krávu k hlavě, začala jsem na ni mluvit. Po několika okamžicích David řekl:

„Dobře... dobře. Ať je stále uvolněná. Poslyšte, Jani, proč se za mě neprovdáte? Pak bychom opravdu mohli dům toho bláznivého Jihoafričana užívat společně."

„Ne."

„Cože?"

„Ne, nevdám se za vás." 

„Proč ne?"

Hladila jsem krávu po hlavě a odsekla jsem: „Protože vám jde jenom o moje peníze, Davide Haywarde, o nic jiného."

„Cože?" Byl to výkřik nevěřícného úžasu. Zpoza zadní části krávy se vynořila Davidova hlava. Jeho oči a ústa vyjadřovaly uraženost až do hloubi duše. V tu chvíli jsem cítila, jak kráva náhle zatlačila a zavolala jsem:

„Dejte pozor!" Ale David neměl čas se ani pohnout a tele, které se snažil poslední půlhodinu přivázat k provazu, vyklouzlo náhle ven. Udělalo ve vzduchu kotrmelec, David klopýtl, upadl a tele přistálo přímo na něm.

Pomalu jsem klesla na kolena, otřásal mnou bezmocný smích. Kráva se s klidem obrátila a začala své mládě olizovat. David se odplazil stranou, vstal, omyl si paže v kýblu mýdlové vody, přistoupil ke mně a zdvihl mě. Ještě pořád jsem se smála.

„Víte, mohli jsme dopadnout mnohem hůř," řekl klidně.

Přestala jsem se smát, cítila jsem, jak mě náhle zaplavuje smutek a položila jsem trochu unaveně hlavu na jeho prsa.

„Ano. To jsme mohli." Zvrátila jsem hlavu dozadu, abych na něj viděla, a když se ke mně pomalu sklonil, aby mě políbil, neuhnula jsem. Byl to krásný a sladký polibek a já jsem byla v pokušení představit si, že je u mě Adam.

Po několika okamžicích se David napřímil a řekl:

„Budeš o tom přemýšlet, Jani?"

,Ještě tu je Eleanor."

„Eleanor tu není, je pryč. Nemůžu být po zbytek svého života zamilován do ducha."

„Nejsem si jistá, jestli máme možnost volby, koho budeme milovat, Davide. Ale až se tu lépe sžiju s okolím, až uplyne ještě trochu času, budu o tom přemýšlet."

O týden později jsem se náhle probudila uprostřed noci, vylekalo mě hlasité klepání na dveře domku. Vzala jsem zápalky, zapálila jsem svíčku vedle postele a pohlédla jsem na malé hodiny na nočním stolku. Bylo dobrých třicet minut po půlnoci. Oblékla jsem si župan a ospale se šourala k oknu. David mě ještě nikdy předtím nežádal o pomoc v noci, ale předpokládala jsem, že by to udělal, pokud by měl nějaký naléhavý a obtížný případ. Věděla jsem, že má v té době zrovna starosti s ošetřováním krásného loveckého koně, který patřil majoru Elliotovi, a trpěl zřejmě komplikovanou roztříštěnou zlomeninou. Věděla jsem taky, že bude možná muset zvíře zabít, aby ho ušetřil strašlivých bolestí, ale nedokázala jsem si představit, že by mě kvůli tomu burcoval uprostřed zimní noci.

Odhrnula jsem závěs, pootevřela kousek okno a roztřásla jsem se v chladném proudu vzduchu. Padal sníh, ale tak málo, že na zemi byl jen slabý poprašek.

„Kdo je?" zvolala jsem.

„Já, David." Hlas mu zněl vyčerpaně. „Jsem zraněný, Jani. Můžeš mi pomoct?"

„Hned jsem dole." Když jsem dorazila k domovním dveřím, byla jsem dokonale probuzená rozčilením a údivem. Odšoupla jsem zástrčku, otočila klíčem a když jsem otevřela dveře, padl na mě David celou svou vahou. Na okamžik jsem spatřila jeho lovecký vůz, stál na okraji silnice těsně u domu.

„Je mi to líto," zamumlal. „Je mi to líto, Jani."

„To je v pořádku," vydechla jsem a rychle jsem se vzpamatovala, „tak, opři se o mě, dovedu tě k židli." Když klesl do křesla, spatřila jsem, že má na spánku řez a naběhlou tržnou ránu, zatímco ze škvíry na straně jeho levé jezdecké boty prosakovala krev. Vyběhla jsem ven k vozu a vzala sáček s nástroji, neboť jsem věděla, že uvnitř jsou obvazy a dezinfekční prostředek. Když jsem se ocitla zas v pokoji, zastavila jsem se, přihodila do ohně polínko, přinesla jsem z kuchyně pár mis, postavila je pod Davidovu zraněnou nohu a opatrně jsem mu stáhla holínku. Nohavice byla prosáklá krví. Svíčka dávala málo světla, a tak jsem spěšně přidržela zápalku u velké lampy na stole.

„Davide, cos to pro všechno na světě dělal?"

„Pokoušel jsem se zastřelit Quayla," řekl namáhavě. „Nevyšlo to. Jen se smál... ďábel se stará o svou čeládku." 

Cítila jsem, jak mi vyprchala z tváře všechna krev. „Davide, to není pravda, toho by ses neodvážil!" 

Položil si ruku na spánky. „A proč ne, Jani?"

„Teď toho necháme, povíš mi to později." Klekla jsem si zas vedle něj, vyhrnula mu nohavici a hledala jsem zranění. V lýtku měl ránu dlouhou několik centimetrů. Maso bylo spíš potrhané než rozříznuté. Určitě bude několik týdnů kulhat, ale pokud se mi podaří uchránit ránu před zanícením, nebude nebezpečná. S úlevou jsem vydechla a řekla jsem:

„Přidrž si na tom utěrku, musíme zastavit krev. Já se postarám o trochu horké vody. Půjde ti to?"

Přikývl, naklonil se kupředu a uchopil složenou utěrku, kterou jsem přitiskla na ránu. Příštích dvacet minut jsem mu ránu důkladně vyčistila, vydezinfikovala, překryla ji gázou a ovázala. Byla jsem ráda, že David už dva nebo tři roky pravidelně dostává injekce proti tetanu. Zatímco jsem pracovala, opíral se v křesle, jako by napůl spal, nemluvili jsme. Vymyla jsem mu ránu na hlavě, ošetřila jsem ji roztokem, který si David sám vyráběl. Pak jsem všechno odklidila a uvařila jsem šálek kávy. Nalila jsem do ní trochu brandy, kterou s sebou David stále nosil na zahřátí, neboť musel i za zimních večerů pracovat často celé dlouhé hodiny.

Oheň se nyní pěkně rozhořel a v malém pokojíku bylo báječné teplo. Ke kočáru jsem vyběhla v pantoflíčkách a hned jsem si je rozmáčela. Pak jsem je pověsila nad oheň a od té doby jsem chodila bosa. Mezitím mi uschly, obula jsem se a posadila se do křesla.

„Davide, probuď se a vypij si kávu."

„Cože?" Otevřel oči, zamžoural a pak se pomaloučku posadil, chytil se za hlavu a podíval se na ovázanou nohu.

„Děkuju," řekl pomalu. „Panebože, ty jsi ale hodné děvče."

Pomyslela jsem si, že tento názor jistě nebudou sdílet ti, kteří uvidí stát jeho vůz v jednu hodinu v noci před mým domem, ale nahlas jsem to neřekla. To bylo to poslední, co bych si přála, aby zas vyběhl do noci. Až dosud jsem si žádné obavy nepřipouštěla, měla jsem plné ruce práce. Náhle jsem však byla plná nedočkavosti, abych se dozvěděla, co se stalo. Řekla jsem:

„Co tvá hlava, Davide? Myslíš, že mi dokážeš povědět, co se stalo?"

Usrkl kávu a přikývl.

„Ano. Ach, ta je dobrá." Natáhl bosou nohu směrem k ohni.

„Pomalu se začínám cítit jako člověk." Podíval se na mě, jeho tmavé oči vypadaly ustaraně. „Ten chlap, ten Quayle. Je... je chráněný nějakým kouzlem, Jani. Jinak to není možné."

„Ach, Davide, jsem starostí bez sebe, pověz mi teď všechno pěkně popořádku."

„Promiň. Tak tedy poslouchej. Starý Elliot ke mně poslal chlapce - asi tak v půl dvanácté. Chlapec říkal, že kůň má velké bolesti, jestli bych nemohl přijít a zabít ho. Tak jsem jel tedy do Catlingu a vysvobodil to ubohé zvíře z bolestí kulkou do hlavy. Pro tyhle případy používám speciální zbraň."

Trochu nejisté se na mě podíval, pak odvrátil pohled a vypravoval dál. „Já... no, vracel jsem se zpátky po silnici, co vede za Ostřížím panstvím. Vím, že to je delší, ale občas tam tudy v noci jezdívám. Asi proto, že tam jsem blíž Eleanor." Díval se do ohně a já jsem kolem jeho úst spatřila hořkou vrásku. „Na jednom místě lze nahlédnout přes zeď. je tamtudy vidět široká cesta mezi ovocnými stromy a lze dohlédnout až k domu. A tam jsem spatřil Eleanor."

„Eleanor o půlnoci v zahradě?"

Přikývl, ruce se mu chvěly, sáhl po hrnečku.

„Byla velká tma. Dnes skoro vůbec nesvítí měsíc, ale v jednom okně kulatého pokoje zářilo světlo. Zdálo se, že svítí dolů na trávník, a okno muselo být nějakým zvláštním způsobem zastřené, protože ta velká světelná skvrna měla obrysy obrovské hvězdy. Hvězdy s pěti cípy... a s podivnými černými postavami v každém rohu." Hleděl do ohně. „Eleanor tam klečela uprostřed, Jani, se zdviženými pažemi, rozpuštěnými vlasy a byla nahá..."

„Cože?" Vyskočila jsem z křesla, vylila trochu kávy, a strašlivý vztek mě zaplavil tak, že jsem víc koktala než mluvila. „Cože? Eleanor...? Venku, v té mrazivé noci, nahá?"

David unaveně přikývl.

„Třeba jí takové věci nevadí, já nevím. Ale zato vím přesně, co teď cítíš, Jani, protože mně bylo stejně. Dostal jsem nezdolnou chuť stisknout Quaylův krk pevně rukama a vymačkat z něj život. A vtom jsem ho uviděl. Stál na druhém konci cesty zády ke mně a pozoroval ji. Jedna špička hvězdy se takřka dotýkala jeho nohou. Měl na sobě... Nejsem si docela jistý, ale vypadalo to jako krátký, stříbrný přehoz a v každé ruce měl něco jako tenký meč, jako hůl. Jednou ukazoval k zemi a druhou na Eleanor." David na mě vyčerpaně pohlédl. , Jani, mohl bych přísahat, spatřil jsem, jak nějaké černé světlo vystupovalo ze špičky té věci mířící na Eleanor."

Srdce mi divoce bušilo, dalo mi velkou námahu, abych sama sebe donutila usednout. Zašeptala jsem:

„Co jsi udělal?" Pokrčil rameny.

„Už si nevzpomínám, jak jsem přelezl přes zeď, vím jen, že jsem se po té cestě vrhl na Quayla. Pak... pak jsem musel v té tmě narazit na nějakou větev."

„Tam nejsou stromy, jimž by větve visely nízko nad cestou."

„No, snad... snad jsem jen upadl a rozbil jsem si hlavu. Anebo to bylo něco jiného. Uvěřil bych už skoro všemu. Několik okamžiků jsem byl jako omámený, pak jsem si klekl. Quayle byl ještě stále obrácený zády ke mně. Ty víš, že s sebou pořád nosím zbraň, v malém batůžku, i s náboji. Nemůžu říct, Jani, že jsem v tom okamžiku nebyl při smyslech. Hlavu jsem měl chladnou jako led."

Chvěl se jako v horečce, pak se dlouze napil kávy a brandy, pokračoval ve vyprávění.

„Vstal jsem a šel přímo k němu, se zbraní ruce, s nataženou spouští. Nebyl jsem od něj dál než tři, čtyři kroky, když vtom... když náhle vyšla rána. Sama od sebe. Přísahám, že jsem spoušť nestiskl. Levou nohou jsem právě dělal krok kupředu a kulka jako by mi roztrhala lýtko. Upadl jsem a slyšel, jak Quayle vydal ten hrozný zvuk, jako by polkl. Když jsem omdléval, uvědomil jsem si, že se směje."

Kdysi jsem ten zvuk slyšela a při vzpomínce na něj mi dodnes běhá mráz po zádech. David postavil šálek a oběma rukama si promnul oči.

„Když jsem přišel k sobě, ležel jsem ve tmě, zbraň vedle mě. Po Quaylovi, po Eleanor ani stopy, v kulatém pokoji byla tma." Opřel se dozadu a zavřel oči. „Proto jsem přišel sem. Je mi líto, že jsem tě tak vylekal, Jani, a že mluvím o Quaylovi, jako by to byl nějaký kouzelník. Jeho podivný hokus pokus neměl nic společného s tím, co se stalo mně. Co se tedy stalo? Byl jsem bez sebe, proto jsem zničehonic upadl a sám jsem se střelil do nohy? Panebože, to je hloupá představa."

I když v pokoji bylo teplo, otřásla jsem se chladem, slzy jsem měla na krajíčku:

„Ach Davide, co si počneme? Chci říct, jak ho donutíme, aby přestal s Eleanor dělat tak strašlivé věci? Nemohli bychom jít na policii? Třeba existuje nějaký starý zákon zakazující čarodějnictví."

David na mě pohlédl zpod těžkých víček.

„Teď jsem příliš unavený, Jani, vůbec mi to nemyslí. Ale mám strašlivý strach, že kdybychom podnikli něco proti tomu zvířeti, trpěla by především Eleanor." Na pár vteřin ulpěl prázdným pohledem na hodinách stojících na římse u krbu, pak sebou náhle neklidně trhl. „Panebože, už bude ráno a můj vůz stojí před tvým domem." Rychle si začal oblékat ponožku a roztrženou holínku. „Pojď, pomoz mi do vozu. Už jsem v pořádku."

„Ne, Davide, nebuď blázen. Já se teď obléknu a zajdu pro doktora Portera. Můžeš mu říct, že ti zbraň vypadla a přitom vyšla rána..."

„Ne, ne, ne, Jani," rozzlobeně mě přerušil. „Už jsem ti způsobil dost komplikací a žádného doktora nepotřebuju." Opatrně zkoušel našlápnout na svou poraněnou nohu a kulhal po místnosti. „Je ztuhlá, ale to nevadí. Dva tři dny se budu šetřit. Pokud by se vyskytly nějaké naléhavé případy, mohla bys třeba přijít a zavézt mě k nim." Uchopil mou ruku a pevněji stiskl, pak se na mě podíval unaveným, horečnatým úsměvem. „Děkuju ti, Jani. Teď se obuj, vezmi si kabát a pomoz mi nastoupit do vozu. O Eleanor si promluvíme později, až na ni dokážu pomyslet, aniž bych si přál spáchat vraždu. Modli se k Bohu, aby existovala nějaká jiná možnost, jak jí pomoct."

Když jsem konečně ulehla do postele, převalovala jsem se ještě dlouho s očima dokořán a myšlenky mi zmateně kroužily hlavou. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem cítila, že David měl pravdu, když tvrdil, že jsme proti Vernonu Quaylovi bezmocní. A budeme pořád, pokud Eleanor bude jeho rukojmím. K ránu jsem už byla hrozně vyčerpaná a najednou mě napadlo, že by pro mě a pro Davida bylo možná nejlepší, kdybych se za něj provdala a odstěhovala se k němu do Lincolnshire, kde bychom se oba mohli pokusit zapomenout na naše nešťastné lásky a na naše obavy. Ptala jsem se sama sebe, jestli bychom se dokázali otočit tímhle způsobem ke všemu zády, a vtom mě konečně přemohl spánek. Přesto, že noc byla tak krátká, probudila jsem se v šest hodin, a právě jsem si v kuchyni dělala snídani, když přišel pošťák a přinesl mi dopis od lady Gascoyneové. Od mého návratu mně už dvakrát napsala, ne víc než jednu nebo dvě stránky plné novinek a drbů, ale byly to vřelé a vlídné dopisy. Nedokázala jsem říct, jestli z nich mám radost nebo ne, protože ačkoliv jsem horečně čekala na jakoukoliv zprávu o Adamovi, věděla jsem, že pro mě bude mnohem lepší, když své přátelství s rodinou Gascoyneových nechám klidně odeznít.

Ale už první slova tohoto posledního dopisu mě vylekala. 

Milá Jani,

ten strašlivý muž, o kterém jste nám vyprávěla, Vernon Quayle byl včera u nás. Panebože! Jakmile vešel, naskočila mi husí kůže. Nikdy bych ho nepřijala, kdybych nedoufala, že jeho návštěva nějak souvisí s Vámi. Tak jsme ho tedy Charles a já přijali a on se pak zeptal, zda by mohl mluvil s Adamem. Ještě nikdy jsem nepoznala muže, který by byl zároveň tak lhostejný a tak sebejistý.

Má milá, od okamžiku, kdy Adam vstoupil, jsem takřka viděla, jak se mu v přítomnosti tohoto muže zježily vlasy na hlavě, ačkoliv ho samozřejmě neviděl. Hlasem, který mi skutečně naháněl strach, pak Adam řekl:

„Daří se Jani dobře?" Ten podivný, nezdravě vypadající chlap na něj němě zíral podivným prázdným pohledem a vůbec mu neodpověděl. Civěl na něj i pak, když se ho Adam, a pak Charles zeptali, co chce. Konečně jako by se jeho nepřítomný a hrozivý pohled vzpamatoval a Quayle zamumlal:

„To, co viděla má milá žena, je tedy naprosto v pořádku. Udělal jste si na Haiti nepřítele, pane Gascoyne, co?"

Nebyla to podivná a nezvyklá slova? Chvíli jsem měla dojem, že ten chlap se naprosto zbláznil. Náhle se Adam vzpamatoval:

„Co chcete, pane Quayle?"

Ten člověk se usmál a odpověděl:

„Chci vašim očím vrátit světlo, pane Gascoyne. Nyní máme novoluní. Než nastane úplněk, budete opět vidět." Popřál nám všem pěkný den a vyšel z pokoje. Ani nečekal, až ho někdo vyprovodí.

Adam a Charles nad tou událostí mávli rukou, řekli, že to je holý nesmysl, a prý to mám taky pustit z hlavy. Ale, má milá Jani, je to tak špatné a nepochopitelné, že jsem se upjala k té nepatrné naději, že by slepota mého syna mohla být vyléčena? I když by ho uzdravila tahle kreatura, při pohledu na niž mi tuhne krev v žilách? Ale teď již zacházím příliš daleko, odpusťte mi prosím mé zmatené myšlenky.

Jak to vypadá s Vaším úmyslem koupit farmu? Doufám, že všechno je v nejlepším pořádku...

Zbytek dopisu tvořil komentář k mému vlastnímu dopisu z předchozího týdne a všeobecné informace. Rychle jsem je přelétla a pak jsem se opět vrátila na začátek. Během dne jsem ten dopis četla nejmíň desetkrát, neustále jsem na něj musela myslet. Stavila jsem se u Davida pro případ, že by potřeboval mou pomoc. Byla u něj Rosy a sdělila mně, že pan Hayward si poranil nohu a leží v posteli, že ale pro mě ihned pošle, kdyby potřeboval mou pomoc při naléhavém případě.

Byla to pro mě velká úleva, že jsem nemusela s Davidem mluvit, protože jsem se mu bála povědět o dopise lady Gascoyneové. Pravda je, že jsem byla rozčilená, i ve mně začalo klíčit zrnko naděje a já jsem se kvůli tomu styděla. Měla jsem dojem, že začalo klíčit v temné a nepřirozené půdě. Minulou noc, když mi David vyprávěl o Eleanořině strašlivém ponížení, bych si byla přála, aby Vernona Quayla srazil blesk. Nyní jsem ho nenáviděla a stále ještě jsem se ho bála, ale v myšlenkách mi jako myška hlodala drobounká a svůdná naděje.

Věděla jsem, že Vernon Quayle má mimořádné znalosti a schopnosti, které v západním světě jen málokdo uznává, a jen pár lidí rozumí podobným věcem. V kulatém pokoji jsem viděla na vlastni oči, jak hledal a našel Adama Gascoyne, viděla jsem, jak svá tajná umění provozuje prozaicky, jako nějaký inženýr nebo chemik, a s naprostým opovržením se staví k tvrzení, že síly, které používá, jsou nějakým způsobem nepřirozené. Snad... snad by přece jen mohl Adamovi vrátit zrak.

Ta myšlenka mě naplňovala radostí a zároveň hrůzou. Vernon Quayle nemohl být pro žádného člověka dobrodincem. Jaká bude cena za takovou pomoc? Čím Adam zaplatí? Anebo Eleanor? Anebo já?

O tři dny později, když byl David už zas na nohou a přišel mě navštívit, jsem mu o dopise neřekla. Nemluvili jsme ani o tom, co se stalo na Ostřížím panství - té noci, kdy přišel za mnou se svým zraněním. Trochu nešikovně mně poděkoval za to, že jsem mu pomohla, ale víc nic. Skoro se zdálo, že oba se hodláme tvářit, jako by se nic nestalo. Snad proto, že ani jeden z nás nemohl snést pomyšlení na Eleanořino ponížení.

Příštího dne, přibližně v pět hodin odpoledne, přišel do mého domu chlapec se vzkazem. Hrdlo mi vyschlo, když jsem spatřila Eleanořin rukopis:

Milá Jani,

byla bych li vděčná, kdybys mě navštívila dnes večer v půl deváté.

Eleanor
Byl to Eleanořin rukopis, slova však pocházela od jejího muže, Vernona Quayla. Spěšně jsem načmárala odpověď:

Milá Eleanor,

ano, přirozeně. Moc toužím po tom, abych tě opět spatřila.

Z celého srdce

Jani

Dala jsem chlapci penny, poslala jsem ho s odpovědí hned zpátky a rozhodla jsem se, že se v příštích dvou hodinách musím něčím intenzivně zabývat, protože jinak začnu hádat a spekulovat, co je příčinou toho pozvání. Až pak přijdu na Ostříží panství, budu strašně nervózní.

Vzala jsem papír a pero, posadila jsem se ke stolu a napsala jsem dlouhý dopis slečně Callenderové do Domova Adelaidy Crockerové. Zmínila jsem se v něm o několika drobnostech, jejichž pomocí by mohl být dívkám svěřeným do její péče usnadněn život - alespoň já jsem si to myslela. Vycházela jsem přitom z vlastních zkušeností děvčete vychovaného v sirotčinci. Dala jsem slečně Callenderové zřetelně najevo, že jí chci jen sdělit své názory, které by případně mohla vzít v úvahu a srdečně jsem jí poděkovala za vlídnost, s níž se ke mně během let strávených v Domově chovala.

Napsala jsem konverzačním tónem dopis siru Charlesovi a lady Gascoyneové a pak, pod dojmem náhlého hnutí mysli, jsem napsala dopis, který nikdy nikdo nebude číst. Byl určen Semburovi. Krátce jsem mu vypověděla, že mě během let v Anglii potkalo ohromné štěstí, a on že bude brzo pohřben s patřičnými poctami na vojenském hřbitově u svých kamarádů. Ze srdce jsem mu poděkovala, i jménem svých rodičů, které jsem nepoznala, vychválila jsem jeho odvahu a jeho oddanost, a nakonec jsem mu slíbila, že se postarám o to, aby byl tento dopis pohřben zároveň s ním na místo jeho posledního odpočinku. Věděla jsem, že se tak nestane dřív než na jaře, neboť pluk bude muset poslat vojáky k hromadě kamení v průsmyku Chak, a to je v zimě nemožné. Rozhodla jsem se předat dopis majoru Elliotovi a požádat ho, aby se té věci ujal. Měla jsem pocit, že ho to velmi potěší a udělá to rád.

Byl to asi nesmysl, psát dopis Semburovi, ale já jsem neměla pocit, že dělám nesmyslnou věc. Snad žil dál v nějakém jiném světě, jak to kázal farář Hubert Wheeler, snad se převtělil a byl dál na světě zdejším, jak to učil Rild. Já jsem věděla pouze to, že v mých myšlenkách žije dál a bude v nich žít, dokud sama nezemřu.

V osm hodin jsem odložila pero, promnula jsem si ztuhlé prsty a šla jsem do ložnice. Umyla jsem se, učesala, převlékla, a dvacet minut po osmé mě malý vůz pana Stafforda vezl silnicí. Dorůstající měsíc se odrážel ve vyleštěném koňském postroji. Během krátké cesty na Ostříží panství mě nikdo nespatřil. Ale i kdybych potkala někoho z obyvatel Larkfieldu. myslím, že by ho setkání se mnou nepřekvapilo. Mladé dámy se sice po setmění neprojížděly samy krajinou, ale u Jani Burrové to nebylo nijak zarážející. Dostala přece školu slečny Eleanor a nikdo přesně nevěděl, co udělá příště. Podivné ovšem bylo, že jí to nikdo v Larkfieldu 

nezazlíval, ano, obyvatelé si možná dokonce považovali, že zde žije excentrická indická princezna, která vyrostla na vesnici.

Když jsem kráčela po důvěrně známých schodech ke vchodu Ostřížího panství, všimla jsem si, že jsem bezděky svlékla rukavici, vytáhla z výstřihu šatů Adamův medailon a křečovitě ho sevřela do dlaně. Byl mi stejnou útěchou jako před lety, když jsem zpola v bezvědomí ležela v jeskyni v průsmyku Chak. Věděla jsem že mám strach.

16

Přijal mě Vernon Quayle a ihned mě zavedl do kulatého pokoje. Bylo zde dokonalé ticho. Eleanor na sobě měla prosté bílé šaty a seděla ve stejné židli jako posledně. Věnovala mně neznatelný, plachý úsměv a zašeptala:

„Ahoj, Jani." Byla bledá, jakoby vosková, její kdysi nádherné vlasy byly bez lesku, bez života.

Teď jsem tu seděla, pozorovala jsem Vernona Quayla a pokoušela jsem se spoutat svou nenávist, která opět vyšlehla, když jsem spatřila, jak Quayle vstřikuje do Eleanořina předloktí injekční stříkačkou bezbarvou tekutinu. Oči se jí zavřely jako ve spánku, ale seděla ještě stále zpříma, tělo se vůbec neuvolnilo. Vernon Quayle odvážil malé množství něčeho, co vypadalo jako spousta sušeného koření, promíchal a pak vložil trochu směsi do každé z pěti malých měděných mis stojících na třech nožkách nad plynovým hořákem, který ovšem ještě nebyl zapálen.

Řekla jsem chraplavě a s vyschlým hrdlem:

„Řeknete mi prosím, proč mě Eleanor požádala, abych přišla?"

„Samozřejmě. Považoval jsem to za nutné, neboť vaše přítomnost jí bude velkou pomocí při poněkud těžké úloze, která dnes večer leží před námi."

„Jaká úloha?"

„Myslím, že velmi dobře tušíte, co to bude. Za chvíli provedu operaci, která vrátí Adamu Gascoyneovi opět zrak." 

Srdce se mi křečovitě sevřelo. „Operaci?"

Ušetřil mě pohrdavého pohledu svých tupých šedých očí. „Ne chirurgickou operaci, ale operaci, která je stejně tak podřízena zákonům o příčině a následku a přírodním zákonům." 

„Já... nechápu."

„Je to docela prosté. Má žena je nástrojem obdivuhodně pronikavé síly. Jejím prostřednictvím jsem sledoval jisté neuchopitelné vazby, které spojují řadu událostí, a zjistil jsem, že slepota Adama Gascoyne je zapříčiněna zcela konkrétními důvody. Vyjádřím to poněkud pohádkovým způsobem. Na Haiti na něj čaroděj, kterého urazil, uvalil klatbu. Realistické vysvětlení je ještě prostší, ale vyžadovalo by to delší povídáni a víc detailů."

 Vernon Quayle pohlédl na svitek, který držel v ruce, ale bez přestávky pokračoval: „Existují primitivní národy, které mají zvláštní možnosti a schopnosti a také je dokáží využívat, ačkoliv nevědí nic anebo skoro nic o zákonech a principech, kterými se řídí. Tito lidé, kouzelníci či šamani anebo jak ještě se jim říká, praktikují takzvanou magii. Gascoyne na Haiti jednu takovou osobu urazil, a ta pak provedla prastarý západoafrický rituál, z něhož minimálně polovina je zbytečná, pouhý hokuspokus. Avšak druhá část spočívá na použití zákona sladění totožnosti. Ten spočívá v souhře mezi materiální a nemateriální rovinou bytí, a i my ho dnes večer použijeme, abychom zkrátili proces, na jehož základě Adam Gascoyne oslepl."

Vernon Quayle náhle vypadal jako hloupý starý muž, který plácá nesmysly. Jak by někdo mohl oslepit jiného člověka na dálku? Jak může jakási kombinace koření a extraktů, kouzelných formulí zpěvu, mesmerismu anebo rituálu jakéhokoliv druhu zasáhnout fyzické části oka, nervy, které jsou spjaté s mozkem?

Jako by mi četl myšlenky, Vernon Quayle řekl:

„Takové operace se provádějí v éterické rovině, v níž neexistují vzdálenosti tak jak je známe my. Operace kouzelníka na Haiti zanechala své stopy na éterickém těle Adama Gascoyna, a tento efekt se v předem určené době odrazil na jeho fyzickém těle. Neočekávám, že tomu budete rozumět. K tomu byste nejprve musela disponovat inteligencí, která by byla podstatně vyšší než ta, kterou skutečně máte, a dále deseti lety důkladného studia. I přesto byste pochopila pouze malou část této oblasti. Sestává z mnoha jednotlivých prvků, které lze vyjádřit slovním vysvětlením anebo analýzou. Já vím všeho všudy o dvanácti mužích v dnešním světě, kteří by plně pochopili operaci, kterou dnes večer provedu. Z nich by se jen dva odvážili provést ji sami."

Odložil svitek stranou, pečlivě urovnal pět malých trojnožek a pak začal podpalovat plynový hořák. Odkašlala jsem si a řekla jsem:

„Chcete tím říct, že to je nebezpečné?"

„V mých rukou ne. Nad energiemi, které použiji, mám naprostou kontrolu. Neexistuje nebezpečí nějaké škodlivé reakce."

„Vy jste... jste jedním z těch lidí, o nichž jste hovořil? Něco jako šaman?"

Opět mě zpražil pohrdavým pohledem a z malé fióly nalil těžké červené kapky do měděné misky.

„Jsem vědec, vyznám se ve vědních oborech, kterým rozumí jen pár lidí na světě a většina lidstva si myslí, že tyto obory neexistují. Už žádné otázky, prosím."

Dým těžkého kouře se s unaveným vlněním vznesl z měděných misek na trojnožkách stojících poněkud stranou. Eleanor byla dál v hlubokém transu. Mezi pěti miskami stál na třech prohnutých nožkách štíhlý, dekorativně vyřezávaný sloup z černého dřeva. Špička sloupu byla zakončena kulatým měděným plátem, do něhož bylo cosi vyryto písmem, které jsem neznala.

Vernon Quayle měl nyní bílé rukavice a držel cosi v rukou. Byla to malá panenka, velmi hrubě vyřezaná z měkkého dřeva. Otevřel malou kulatou dózičku na psacím stole, vzal pinzetu a vyndal z dózy cár černého plátna - šátku, který pevně uvázal kolem panenčina krku. Ještě jednou zalovil pinzetou v dóze. Když ji opět zdvihl, zdálo se nejdřív, že nemá nic, ale jakmile ji zkoumavě pozdvihl proti světlu, spatřila jsem na okamžik dlouhý vlnitý černý vlas. Vtiskl ho do otvoru v panenčině hlavičce z měkkého dřeva. Když vyndal z dózy třetí předmět, zadržela jsem dech a po zádech mi přeběhl mráz. V pinzetě byl odříznutý kousek doutníku, druh, který občas kouříval Adam, na jednom konci měl kousek bambusové tyčky.

Zatímco Vernon Quayle odlamoval pár bambusových třísek a zasouval je do nepatrného otvoru panenčiných úst, poznamenal:

„Jde o zákon souznění. Pro operaci, kterou provedu, souzní tato panenka s Adamem Gascoynem, tím dosáhneme působení na astrální rovinu."

Vzpomněla jsem si na odpoledne, kdy jsme David, Adam a já ošetřovali krávy paní Fennelové, trpěly nadýmáním. Adam si tenkrát svlékl čepici a kabát a odložil je stranou, aby nám pomohl. Doutník a čepice zmizely a z vnitřní strany límce na jeho kabátě byl vyříznutý kousek látky. Bezpochyby našel Vernon Quayle Adamův černý vlas na čepici.

Vernon Quayle provedl cosi s panenčinou tváří, neviděla jsem mu pod ruce. Zamyšleně řekl:

„Vlas, kus látky s tělesným potem, úlomky bambusové rourky, která přišla do styku se slinami. Jen pár pojítek, ale každé samo o sobě je velmi účinné. Nyní bych však měl rád medailon, pokud vám to nevadí."

Zdálo se, že můj mozek přestal pracovat, cítila jsem se nemocná. Když jsem medailon sňala a předala ho Vernonu Quaylovi, spatřila jsem, že dva body na panence, označující oči, jsou pokryty hmotou zvláštní substance, vypadala jako černý vosk. Quayle figurce trpělivě ovíjel řetěz kolem krku, až medailon spočíval na panenčiných prsou, pak figurku položil na měděnou desku podstavce z černého dřeva.

„Nyní mě pozorně poslouchejte," řekl. „Gascoyne vám zachránil život, když jste byla dítě a právě jste dospěla - to je čas v životě ženy, kdy jsou jisté energie nejmocnější. Spojení mezi vámi a jím je proto tak silné, a při této operaci bude velmi užitečné." Ukázal najedno místo v pokoji. „Stůjte prosím zde a dívejte se na Eleanor přes stupínek. Tak. A teď položte prostředníček pravé ruky na panenčino tělo."

Poslechla jsem. Vernon Quayle se už dávno nepodobal hloupému starému muži plácajícímu nesmysly. Šel a postavil se za Eleanor, sundal rukavice, položil jí špičky prstů na spánky a řekl mi:

„Nebudete mně odporovat, dokud vám neřeknu, že smíte. Zůstanete tak, jak jste, dokud vám neřeknu, že se máte pohnout. Ve vzpomínkách se co nejvíc soustřeďte na dobu, kdy o vás Adam Gascoyne pečoval během vaší nemoci. Intenzivní koncentrace není nutná. Jednoduše to mějte pořád na paměti, vzpomínejte."

Myslela jsem si, že můj mozek je příliš zaměstnaný a nesoustředěný, že nedokážu učinit, co mně poručil, ale mýlila jsem se. Stála jsem tu a vzpomínala jsem, hleděla jsem na ošklivou, malou panenku v dlani, a přece jsem ji neviděla. Byla jsem opět dítě, ležela jsem v jeskyni, chráněná před ledovým větrem, který fičel venku a kupil sníh do závějí. Adam klečel vedle mě, omýval mi pot z tváře, z paží, z těla, stvolem brka vysával hleny, které mi ucpaly hrdlo. Na krku mu visel medailon. Oheň házel pableskující světla na tmavý strop jeskyně. Slyšela jsem koně, Flinta a Joba, jak žvýkají své střídmé krmení.

Čas od času se mé myšlenky přenesly zpět do kulaté místnosti. V měděných miskách doutnal prach. Vládlo naprosté ticho. Eleanor seděla jako vosková figura. Na obočí sejí nahromadily kapičky potu. Vernon Quayle tu stál jako předtím, prsty jí tiskl spánky. Stál bez pohnutí, šedivý prázdný pohled upřel na panenku v mých prstech. Zdálo se, že nic se neděje, ale vzduch v místnosti byl těžký a dusný, jako bývá vzduch před velkou bouřkou.

Nevím, jak dlouho to trvalo. Vím jen, že pak nastala chvíle, kdy jsem si jako z velké dálky všimla, že masa černého vosku, pokrývající oči panny, se začíná rozpouštět, náhle byla tekutá, stékala po hrubých dřevěných tvářích dolů a skapávala kapičku za kapkou na plát mědi pod mýma rukama. Pak nastala chvíle, kdy se Vernon Quayle pohnul, přerušil ticho a řekl:

„Jsme hotovi."

Vzpomínám si, že jsem se pokoušela říct Eleanor na shledanou, ale pohlédla na mě naprosto prázdnou tváří, nevidoucíma očima. Pamatuji si, že mi Vernon Quayle vtiskl do ruky medailon a vyvedl mě z kulaté místnosti ven, kde stál vůz. Nevyměnili jsme spolu ani slovo.

Na cestu domů si nevzpomínám. Vím jen, že pan Stafford vyšel z domu a trval na tom, že o koně a vůz se postará on. Vím, že když jsem si svlékla klobouk a plášť a unaveně se usadila před doutnajícím ohněm v mém malém pokoji, pohled na hodiny na římse u krbu mi řekl, že jsem tuto místnost opustila před necelými sedmdesáti minutami.

Nechtěla jsem přemýšlet. Nevěděla jsem, o čem bych měla přemýšlet. Usnula jsem v křesle, probudila jsem se mnohem později, oheň skoro vyhasl. Stálo mě hodně přemáhání, abych vystoupila vzhůru do ložnice. Tam jsem se svlékla, padla jsem na postel, rázem jsem usnula jako dudek a spala jsem až do příštího rána.

Při denním světle se mi nechtělo uvěřit, že události uplynulé noci byly skutečné. Zdálo se mi to spíš jako nevlídný sen, kterým jsem se nechtěla zabývat. Řekla jsem si, že bych byla blázen, kdybych věřila, že Adamovi se náhle může vrátit zrak. To nejlepší, co teď můžu udělat, bude, když se nějak zaměstnám, pustím z hlavy veškeré spekulace a nebudu nic očekávat. Ale když jsem o dva dny později dostala ranní poštou dopis od lady Gascoyneové, chvěly se mi ruce, když jsem ho otvírala. Srdce mi ztěžklo zklamáním, jakmile jsem zjistila, že to je jeden z jejích obvyklých dopisů a neobsahuje žádné rozčilující novinky.

To jediné, co psala o Adamovi, bylo, že ještě stále chodí po domě a venku tak, jako by nebyl stižen slepotou a je stále plný boulí a škrábanců. Den předtím spadl ze schodů a napůl omdlel, hrozně ji to vyděsilo. Ihned ho uložili a přestože protestoval, trvala na tom, aby k němu zavolali doktora. Moc se jí ulevilo, když ji lékař ujistil, že se Adamovi nic nestalo. Dnes už zase vstal.

Psala také, že cukrovka sira Charlese se náhle zhoršila. Doufá, že je zas brzo přijedu do Londýna navštívit, protože mě oba mají moc rádi a často o mně mluví.

Dokázala jsem se vcítit do její duše, a tak jsem četla mezi řádky. Lady Gascoyneová věděla, že čas, který ještě jejímu muži zbývá, je mnohem kratší, než oba doufali. Trochu jsem si poplakala, jak kvůli ní, tak i kvůli němu, a pak jsem usedla, abych odpověděla. Napsala jsem, že na den přijedu, jen co to bude možné, rozhodně ale do konce měsíce.

Takže to byly od Vernona Quayla silácké řeči. Adam je ještě stále slepý.

Toho rána jsem šla navštívit Davida Haywarda, pohádala jsem se s ním, vztekle jsem se rozjela domů, u našeho plotu jsem koně zas otočila, jela jsem se mu zpátky omluvit a pak jsem ho po zbytek dne provázela na jeho návštěvách. To byla ta nejlepší medicína, kterou jsem si mohla dopřát, abych se vyléčila z mizerné nálady, která mě zachvátila.

O dva dny později bylo na pozdní únor obdivuhodně vlahé a slunečné odpoledne, a tak jsem si vyjela na Husí vršek. Sandy jsem nechala, aby se volně proběhla a já jsem se pomalu procházela po travnatém svahu a pokoušela jsem si v hlavě srovnat, jaké mám výhledy do budoucna.

Catlingova farma bude brzy na prodej. Chci ji opravdu? Chci vážně bydlet sama v tom velikém domě? Byla bych šťastná, kdybych se vdala za Davida? Anebo by byl pořád tím druhým nejlepším po Adamovi, zatímco já budu Davidovi připadat jako druhá nejlepší po Eleanor? Zůstaneme i pak dobrými přáteli a budeme se mít opravdu rádi?

Můj pohled náhle upoutal kůň s jezdcem, který cvalem sjížděl na druhé straně údolí, a jel příliš rychle, jak jsem si zlostně pomyslela, jen lidé v zemi Bas a Jani Burrová si mohli dovolit takhle jezdit, aniž přitom riskovali. Náhle jsem koně poznala a strašně mě to překvapilo. Byl to Bruno, ryzák s bílou ponožtičkou na přední noze. Patřil majoru Elliotovi. Ale nenesl na hřbetě majora ani nikoho jiného z Larkfieldu.

Jezdec a kůň se mi na okamžik ztratili z očí v řadě ořechů, pak se opět objevili, blížili se k Husímu vršku. Přimhouřila jsem oči. Muž s černými vlasy, bez klobouku, oblečený nikoliv v jezdeckém oděvu, nýbrž v tmavošedém obleku. Co u všech všudy...? Jel, jako by byl s koněm srostlý, jeho tělo se pohybovalo do taktu koně s lhostejnou aroganci. To byl známý pohled, ten jsem znala, znala jsem ho už dávno...

Cizinec! Mé nitro zvolalo to oslovení, tohle staré označení mi na mysl přišlo jako první.

Adam? Adam jel vzhůru na Husí vršek ke mně, jako by... jako by viděl? To není možné! Ale žádný slepec nemůže jet tak bláznivě, jako jel on.

Stála jsem tu jako přimražená, můj mozek byl prázdný, neodvažovala jsem se myslet. Dojel na vrchol a kýval se v sedle ve stejném rytmu jako Bruno, který přešel do klusu a pak do chůze.

Tmavé vlasy byly rozcuchané větrem, temně modré oči žhnuly divokou radostí. Sesedl a vrhl se ke mně s rozpřaženýma rukama.

,Jani!"

Slzy mně vstoupily do očí a začaly se mi koulet po tvářích. Nemohla jsem mluvit, z hrdla bych nevydala ani hlásku.

„Ach Jani!" Jeho ruce mě tak silně uchopily za ramena, až mě to zabolelo, vychutnávala jsem tu nádhernou bolest. Držel mě na vzdálenost paží a prohlížel si mě od hlavy až k patě, ve tváři se mu zračil úžas. Ruce se mu pohnuly a on se dotkl mého obočí, vlasů, slzy na mé tváři, mých rtů a mého týla. Byly to jemné doteky slepého, ale už nebyl slepý. Hltal mě pohledem, zatímco tu stál a pokoušel se vtisknout si do nitra můj obraz všemi smysly. A zatímco tu stál, hleděl na mě, dotýkal se mě a žasl, hovořil rychle, slova mu klokotala v hrdle.

„Byl jsem v tvém domku, Staffordovi mě poslali k Davidovi, a Rosy řekla, že je ve stájích majora Elliota, ale nevěděla, jestli jsi s ním, Jani. Zašel jsem tam, ale tys tam nebyla, myslel jsem si, že se zblázním, pokud tě hned nenajdu. David mi moc pomohl, říkal, že budeš asi tady nahoře, a major na mě křikl:

„Hej, chlapče, vezmi si Bruna." A tak jsem tady, ach, Jani. Jsi to opravdu ty? Jsi opravdu ta legrační malá holčička, kterou jsem našel ve Smon T´angu a na niž jsem nikdy nedokázal zapomenout? Ale přirozeně, jsi to ty, už ji v tobě poznávám. Ach ano, dobrý Bože, já tě vidím, Jani. Před pár dny jsem spadl se schodů a utrpěl jsem malý otřes mozku. Minulou noc jsem slepý ulehl do postele a když jsem se vzbudil, tak jsem viděl."

Ruce mu sklouzly dolů, uchopil mé dlaně a pevně je stiskl.

„Jani. Překrásná, sladká Jani. Proč jsem říkal, že jsi směšné malé děvče? Byla jsi překrásná už tenkrát, jen kdybych měl už tenkrát tak vidoucí oči. Byl jsem slepý déle, než jsem si myslel. Pane Bože, to je nádhera, dívat se na tebe, Jani. Věděla jsi, že jsi mi zlomila srdce v tom okamžiku, kdy jsi ke mně přišla z minulosti, položila mi paže kolem krku a rozplakala se lítostí nad mou slepotou? Anebo jsem pro tebe ztratil srdce ještě dřív, jak říkávala Molly. To je tedy ona, vid, řekla, jakmile tě spatřila. A občas, občas během těch minulých měsíců jsem cítil, že mě máš taky ráda. Je to pravda, Jani? Chceš si mě vzít? Prosím!"

Věděla jsem, že kdybych se pokusila promluvit, rozplakala bych se štěstím. Podívala jsem se na Adama a vzpomněla jsem si na dobu, kdy byl slepý a já jsem bývala těsně u něj, tak jako teď. Vzpomněla jsem si, jakou jsem mívala chuť ovinout mu ruce kolem krku, přitáhnout si k sobě jeho tvář a přitisknout mu na ústa rty v dlouhém, opojném polibku. Nyní jsem to udělala, stáli jsme na Husím vršku, z okruhu půl míle na nás bylo vidět. Ale o to jsem se ani za mák nestarala.

Po chvíli, když jsem zas zhluboka nabrala dech a on mě ještě stále pevně objímal, jsem s tváří opřenou o jeho prsa řekla rozechvělým hlasem:

„Myslela jsem si, že mě nemáš rád. Slyšela jsem, jak jsi svým rodičům říkal, že tě... že tě nudím." Cítila jsem, jak si zhluboka povzdychl.

„Jani, má nejmilejší, chtěl jsem, abys to slyšela. Věděl jsem velmi dobře, že stojíš na schodech, když jsem ta slova vyslovil. Mám sluch slepce a většinu času jsem strávil tím, že jsem v domě naslouchal tvým krokům."

Zdvihla jsem hlavu.

„Ale proč, Adame?"

„Protože jsem chtěl, abys byla šťastná a byl jsem si jistý, že se provdáš za Davida Haywarda. Věděl jsem, že pokud budeme ty a já ještě chvíli spolu, tak se neudržím a řeknu ti, že tě miluju. Měl jsem strach, že bys se mnou třeba měla soucit a že by sis mě chtěla vzít. Mě, slepce. To jsem nesměl dopustit, Jani."

Stoupla jsem si na špičky, abych ho mohla ještě jednou políbit, pak jsem se v myšlenkách vrátila zpět do minulosti a řekla jsem mu se směšným přízvukem, kterým jsem mluvívala ve Smon T'angu:

„Občas říkáš hrozný voloviny, pane."

David Hayward se opřel v křesle a podíval se na nás, seděli jsme bok po boku na malém kanapíčku v obývacím pokoji a drželi se za ruce. Od chvíle, kdy mě Adam držel v náručí na Husím vršku, uplynula hodina. David Adamovi poblahopřál, mně dal srdečnou pusu a pak prohlásil, že buď bude svědkem, anebo povede nevěstu k oltáři.

Na dlouhou dobu zavládlo rozčilení, ale teď jsme byli tiší a vážní, neboť jsem právě dovyprávěla, co se stalo v kulatém pokoji Ostřížího panství onoho večera před tím, než Adam spadl se schodů. Bylo mi jasné, že to není nejvhodnější chvíle na vyprávění mé příhody, a že na nás na všechny padne tíživý stín, ale rovněž jsem věděla, že už nikdy nebude příhodnější okamžik.

Když jsem vyprávěla, jak Eleanor dostala injekci, David zbledl. Mohla to být jen droga podporující její nezdravé stavy transu. Nyní řekl:

„Nepochybuju o tom, Adame, že toho muže podezíráte ze šarlatánství. Já jsem si to kdysi taky myslel, ale teď už si nejsem tak jistý. Je to náhoda, že provedl svou operaci krátce před pádem, který vám vrátil zrak? Anebo to je náhoda, že jste zrovna krátce po té operaci upadl? Anebo způsobila ten pád jeho operace?"

Adam řekl k mému naprostému překvapení klidně:

„Kloním se spíš k poslední alternativě. Od chvíle, kdy mi Jani poprvé vyprávěla o Quaylovi, jsem se snažil zjistit si o tom chlápkovi co nejvíc informací a zároveň jsem tahal rozumy ze starého otcova přítele. Ten o těchto nepochopitelných věcech hodně ví, ví spoustu věcí o tom, čím se Quayle zabývá. Přirozeně, já jsem Quayla nikdy neviděl, ale setkal jsem se s ním, když přišel do Chester Gardens a vyprávěl, že dřív, než bude měsíc v úplňku, navrátí mi zrak." Pokrčil rameny a křivě se usmál. „Třeba spočívá Quaylova věda, jak jí říká, v tom, že přivolává náhody."

Stiskla jsem Adamovi ruku a povzdychla jsem si:

„Právě té noci, co... co to udělal, ptala jsem se sama sebe proč? Chci říct, proč ti chtěl vrátit zrak? Z jakého důvodu?"

Adam mi zdvihl ruku a dotkl se rty mých prstů.

„Proto, má milá," řekl pomalu, „že mě potřebuje pro své vlastní účely. Všechna spojení minulosti a přítomnosti, má a tvá, jeho a Eleanořiny, se sbíhají do jednoho účelu v budoucnosti. Tak zní každopádně názor mého moudrého přítele, profesora Mansona."

Docela slabě, slabounce, se mi z hlubin vzpomínek vydral hlas děvčete z kláštera v Galdongu, když hledělo do misky s černou tekutinou:

Je mladý, ten démon, černé, vlnité vlasy a oči jako jasné slunce, když zapadá. Hrdý... příliš hrdý. Ale jeho hrdost se zlomí. Sestoupí do temnoty, a pak přijde bytost bez krve, stříbrný pojídač duší... Je třeba splatit vinu a v roce Dřeveného draka přijdou do země Bod ukrást slzu, která vypadla z očí osvíceného...

Adam Gascoyne skutečně sestoupil do tmy slepoty, kde z něj spadla jeho mladistvá arogance, a stal se z něj milý muž, který se nelitoval, muž se srdečným smíchem, kterého jsem našla v zadním pokoji špinavé hospody ve Wappingu. Věštkyně Vernonu Quaylovi říkala pojídač duší a měla pravdu. Bylo to, jako by z mé milované Eleanor pomalu vysával nejen život, nýbrž i vnitřní žár ducha. Slyšela jsem Rildův hlas, když pohlédl za závoj budoucnosti a hovořil o stříbrném muži, který se stane mým nepřítelem. Vzpomněla jsem si nyní po letech na jeho slova:

...V kruhu země a znovuzrození jsem vždycky považoval za nemožné, že bych mohl pocítit takovou moc... S obratem hvězd se k nám opět vrátíš, mé dítě. Až do té doby jdi s mým požehnáním.

Duchem jsem se vrátila zpět do malého obývacího pokoje venkovského domu a slyšela jsem Davida Haywarda, jak říká:

„Nahání mi hrůzu, když si pomyslím, že Jani šla té noci ke Quaylovi docela sama. Mohla... mohla přece klidně padnout do léčky. Jako má ubohá Eleanor. Kdybych to byl věděl, nepustil bych ji, Adame, to mi věřte." 

Zavrtěla jsem hlavou:

„Nikdo by mě nedokázal zadržet," poznamenala jsem trochu unaveně. „Eleanor mě požádala, abych ji navštívila, bylo mi jedno, že to udělala na příkaz Vernona Quayla. Eleanor bych nedokázala odmítnout žádnou prosbu." Pohlédla jsem ustrašeně na Adama. „To ty přece víš? Ty to přece chápeš, Adame, viď?"

Dotkl se prsty mého obočí, pak svého, bylo to zvláštní, drobné gesto sounáležitosti.

„Jsme teď jedno, Jani. Tvůj dluh vůči Eleanor je i dluhem mým a nějak ho splatíme."

David vstal, přešel místností, přistoupil k oknu a s ustaraným gestem vyhlédl ven do zahrady.

„Jak moc je vzdělaný váš přítel, profesor Manson?" zeptal se.

Adam odpověděl:

„Je to vůdčí evropská kapacita v oblasti okultizmu a příbuzných oborů. Má za sebou šestatřicet publikovaných titulů. O Quaylovi ví a říká, že je možná tou nejnebezpečnější osobou na světě. Sdílím jeho názor od chvíle, co jsem se od mezinárodní detektivní agentury dozvěděl o Quaylově minulosti. Věř mi, strávil jsem spoustu času tím, že jsem hovořil s Mansonem a pátral po Quaylově minulosti."

Náhle jsem si se zahanbením uvědomila, že pokaždé, když Adam odjel sám z Chester Gardens a já se užírala žárlivostí, protože jsem si myslela, že jel za svou milenkou, zabýval se ve skutečnosti mými problémy.

David se obrátil a pohlédl na nás.

„Je Eleanor beznadějně ztracená?" řekl zmučeným hlasem. Adam si rukou prohrábl vlasy a pomalu, ale s výrazným zaujetím promluvil:

„Manson byl toho názoru, že to závisí na její psychické síle, která ovšem musí být obrovská, jinak by o ni Quayle neprojevil zájem. Myslí si, že by se z toho mohla dostat, pokud se nám podaří osvobodit ji od Quayla."

„A... to by bylo možné?"

Adam nesmírně laskavě řekl:

„Můžu se o to pokusit, Davide. Nevidím do budoucnosti, nedokážu odhadnout, jak to dopadne. Ale navrhuju, abychom Quayla navštívili ještě dnes. Podle Mansonova názoru mi vrátil zrak proto, že mě nějakým způsobem potřebuje. To mi dává jistý prostor k vyjednávání. Nejprve ovšem potřebuju zjistit, co ode mě chce."

Slabým hlasem, který vůbec nezněl jako hlas můj, jsem řekla:

„Já vím, co chce, Adame. Až dosud jsem to nevěděla, ale Rild to kdysi vyslovil a říkala to i věštkyně. Děvče Quayla nazvalo pojídačem duší. Tvrdilo, že s ním půjdeš do země Bod. A já taky. Stane se to v roce Dřevěného draka. Ten nastal teď. A Quayle od tebe bude chtít, abys ukradl slzu, která vypadla z oka osvíceného."

Nastalo dlouhé ticho, oba muži na mě užasle hleděli a nakonec Adam řekl:

„Buddhovu slzu? Víš, co to znamená, Jani?"

„Nejsem si jistá, ale myslím, že to je nějaký poklad ve velkém klášteře Choma La. Na našich obchodních cestách do Magyari táhla karavana obvykle kolem toho kláštera. Vernon Quayle se mě na něj jednou podrobně vyptával, ale nevěděla jsem, kam míří. Teď si vzpomínám, že starý Tashi mi vyprávěl o šperku, o veliké vzácnosti, která je uložena na zvláštním místě v klášteře. Říkal, že za poslední tři století se před tímto skvostem každou minutu dne i noci modlilo sedm mnichů. Tvrdil myslím, že to je slza, kterou prolil Buddha, a která se proměnila v drahocenný kámen."

„Slza není moc veliká," řekl Adam pomalu. „Je nepravděpodobné, že by ten šperk mohl mít nějakou enormní cenu."

„Nemyslím, že by ho Vernon Quayle chtěl ukrást kvůli jeho ceně vyjádřené v penězích."

„A proč tedy, miláčku?"

„Nevím, Adame. Ale musí to být... mocný talisman."

Vstal a pomohl vstát i mně, byl plný neklidné energie, jeho oči se mu blýskaly touhou zaútočit.

„Přestaňme tu jen tak postávat. Navštívíme Quayla ihned, hned teď. Čím dřív to budeme vědět, tím líp. Co říkáš, Jani?"

Přikývla jsem a donutila jsem se k úsměvu, ale najednou mě přepadl strašný strach ze všeho, co nás čeká, měla jsem strach, že Stříbrný muž zničí naše právě nalezené štěstí, že ztratím Adama, sebe samotnou... všechno.

Sluha skoupý na slovo nás na Ostřížím panství uvedl do salonu. Vernon Quayle měl jako obvykle špatně padnoucí stříbrošedý oblek. Už dávno jsem došla k závěru, že všechny jeho obleky jsou z téhož materiálu, kromě tvídových, v nichž jezdíval na koni. Stál zády k ohni, když jsme vstoupili, jeho neživé, šedé oči se na nás bez zájmu podívaly.

„Dobrý den, Jani. Dobrý den, pane Gascoyne." Stín chladného úsměvu se dotkl jeho úst a opět zmizel. „Udivuje mě představa, pane Gascoyne, že jste přišel, abyste mi poděkoval za to, že jsem vašim očím vrátil světlo." 

Adam okamžitě vystřelil: „To je odvážné tvrzení, Quayle." 

„Posadíte se?" Vernon Quayle pokrčil rameny. 

„To není nutné. Přišli jsme, abychom se vás zeptali na cenu." 

„Na cenu čeho, smím-li se ptát."

„Na cenu Eleanořiny svobody. Svobody vaší ženy. Za jakou cenu ji necháte být."

Divoká přímost Adamových slov mnou otřásla a na zlomek vteřiny jsem spatřila cosi, co jsem ještě nikdy předtím neviděla... Vernon Quayle se polekal. Okamžitě se však vzpamatoval:

„Víte, co říkáte, pane Gascoyne?"

„Je mi to naprosto jasné. Máte snad v úmyslu ztrácet čas tím, že budeme šermovat se slovy?"

Nastalo dlouhé mlčení. Konečně Quayle řekl:

„Dokážu prohlédnout většinu lidí, jako by jejich myšlenky ležely na mé dlani. Je však nesmírně obtížné prohlédnout stejným způsobem i vás, pane Gascoyne. Dostal jste nějakou radu či poučení, jak se máte chovat?"

„V posledních měsících jsem si často povídal s profesorem Mansonem, pokud vám to jméno něco říká."

Oči Vernona Quayla se zúžily.

„Jeho knihy stojí v mé knihovně. Je to kompetentní teoretik, nic víc."

Adam se usmál, vypadalo to, jako by levhart sněžný náhle vycenil zuby. V tom okamžiku jsem pocítila jeho obrovskou sílu, kterou jsem zažila už ve dnech, kdy se zátěží nemocného dítěte překonal v horách moc sněhu.

„Soukromí detektivové," odpověděl, „které jsem si najal před řadou týdnů, byli kompetentní praktici, Quayle. Před Eleanor jste měl už tři ženy. Italka a Belgičanka skončily sebevraždou. Vaše první manželka, mladá anglická vdova, která žila v Hongkongu, za vás byla provdaná pět let, než uschla a zemřela v nemocnici. Všechny tři se staly po své svatbě samotářkami, jako Eleanor. O všech třech jejich přátelé tvrdili, že se staly pouhými nástroji ve vašich rukách, že jste je využíval při okultních praktikách. Jste upír duší, Quayle, žijete z lidské síly jiných. Nyní děláte totéž se svou poslední lidskou obětí, s Eleanor, a já se vás ptám ještě jednou... jaká je cena její svobody?"

Vernon Quayle naslouchal bez náznaku jakéhokoliv výrazu. Pak řekl:

„Co myslíte svobodou, pane Gascoyne?" 

Adamova odpověď přišla okamžitě:

„Anulování sňatku. Manson mi řekl, že jistě nedošlo k jeho naplnění, a proto to nebude problém. A pak vypadnete, kam budete chtít a přerušíte s Eleanor navždy jakékoliv styky."

„Z jakého důvodu profesor Manson předpokládá, že manželství nebylo naplněno?"

„Z toho důvodu, že byste pak nebyl schopen zneužívat tu ubohou ženu tak, jak to děláte. Mělo by to totiž neblahý vliv na třetí astrální zákon, ať už to znamená cokoliv."

Oči Vernona Quayla hleděly bez pohnutí před sebe.

„Manson je chytřejší, než jsem si myslel," řekl nakonec. „Myslel jsem, že já jsem jediný, kdo rozluštil tuto skutečnost z hermetických knih. Ať je to jakkoliv, není to ani tu, ani tam. Žádal jste mě, abych určil cenu Eleanořiny svobody. A co když jakýkoliv druh obchodu odmítnu?"

Adam se opět usmál. Pak řekl velmi tiše:

„V tom případě vás, Quayle, zabiju a nebudu přitom mít žádné výčitky. Bude to stejné, jako bych zabíjel vzteklého psa. Zničil jste tři životy, možná víc, co já vím. Nedovolím vám, abyste zničil Eleanor, neboť je to Janina přítelkyně, a to z ní dělá i přítelkyni mou."

Necítila jsem hrůzu. Když jsem otočila hlavu, abych se na Adama podívala a spatřila jsem v jeho očích temný chladný plamen, věděla jsem, že to nejsou planá slova. Avšak přesto jsem se vyděsila, neboť jsem náhle spatřila to, co jsem měla vědět už dávno. Vernon Quayle se chystal mou milovanou Eleanor zabít, to bylo stejně jisté, jako kdyby jeho ruce po celou tu dobu ležely na jejím krku a pomalu ji škrtily.

Uslyšela jsem strašlivý zvuk podobný polknutí, který byl Quaylovým smíchem. Řekl:

„Žiju už dlouho, pane Gascoyne, mnohem déle, než si dokážete představit. A víc lidí se pokoušelo udělat to, čím mi teď vyhrožujete, musím vás zklamat. Pan David Hayward by vám v tomto ohledu mohl možná poskytnout cennou radu."

„Já jsem někdo jiný, Quayle." Adam i nadále hleděl na Stříbrného muže s podivuhodnou, temnou intenzitou, ani jedinkrát nemrkl. „Nemůžete obrátit mou vlastní ruku proti mně, protože já jsem žil v dlouhé temnotě a mé smysly jsou tak vnímavé, že vám nedávají možnost, abyste se mnou hrál své zlovolné hry."

Vernon Quayle přivřel oči.

„Váš přítel, profesor Manson, vám zprostředkoval pár znalostí, které jsou poměrně nebezpečné."

Adam lehce pokrčil rameny a vzal mě za ruku, jako bychom chtěli odejít.

„To je tedy vaše poslední slovo? Nechcete vyjednávat?"

„To jsem neřekl, pane Gascoyne."

„Nuže?"

Nastalo mlčení, pak promluvil Vernon Quayle hlasem, který střídavě stoupal a klesal, jako by prozpěvoval nějaké zaklínadlo:

„Velký klášter Choma La leží na obchodní cestě vedoucí z Galdongu do Magyari. Je postaven u skály, jejíž jméno se nesmí vyslovit. Sedmkrát sedmkrát sedm schodů se zdvihá k chrámu modliteb ležícímu pod nejvyšší věží. Uvnitř chrámu stojí oltář z bílého mramoru. Na oltáři trůní zlatý Buddha. V duté Buddhově ruce leží slza, kterou prolil v okamžiku, kdy se osvícený vracel z míru nirvány, aby lidstvu ukázal jeho pravou cestu."

Hlas Vernona Quayla se prudce změnil. Obchodním tónem pokračoval:

„Ten příběh je přirozeně nesmysl, považuju za pravděpodobné, že slza je z polodrahokamu, snad je to jen pěkný oblázek. Ale jestliže mi ho přinesete, pane Gascoyne, vyhovím vašemu požadavku týkajícímu se Eleanor."

Cítila jsem, jak mi Adam pevněji sevřel paži a řekl:

„Tuto prosbu jsme očekávali." Quaylovy oči se na okamžik rozšířily údivem, pak pokrčil rameny. Adam pokračoval:

„Kolik mnichů žije v klášteře?"

„Devětkrát devětkrát devět plus ti, co vykonávají nižší službu."

„Jistě si nepředstavujete, že by mi dovolili proniknout do nitra kláštera a slzu sebrat?"

„Naopak, pane Gascoyne. Věří tomu, že v roce Dřevěného draka přijdou dva trulku do Choma La, vezmou slzu a vrátí ji Buddhovi."

„Trulku?"

„To jsou, přibližně řečeno, duchové v lidské podobě. Jsem si jistý, že Jani vám to dokáže vysvětlit podrobněji, pokud si budete přát. Zná náboženství tamního kraje. Ti dva očekávaní trulku budou muž a žena. Žena bude hovořit jazykem země Bod a zpívat sedmkrát sedm manter Galdongu. Myslím, že zjistíte, že je Jani zná."

Adam se na mě podíval. Kývla jsem a řekla:

„Zpívávali jsme ji vždycky cestou. Sembur mi to nechtěl dovolit, ale já jsem pokaždé tajně zpívala s ostatními."

Vernon Quayle pokračoval:

„Trulku můžou být praví anebo falešní. Pokud však budou skutečnými vyslanci Buddhy, přijdou určitého dne, který je znám jen vysokému lámovi z Choma La a jeho radě devíti. A mně."

„Vám?"

„Ano, pane Gascoyne. Před několika dny jsem provedl skutečně velkou operaci, abych se to dozvěděl. Myslím, že pan Hayward byl při tom nezvaným svědkem. Stálo to velkou námahu, tím si můžete být jistý. Eleanor je bezpečně nepozoruhodnější zdroj energie, jaký jsem kdy používal."

V tu chvíli jsem se na toho odporného člověka málem vrhla a byla bych mu rozškrábala tvář, kdyby mě Adam nedržel. Vernon Quayle hleděl skrze nás jako z velké vzdálenosti a pokračoval:

„Pro mě bude nezbytné, abyste se vy a Jani se mnou setkali ve vesnici Shekhar severně od průsmyku Chak, a sice jedenatřicátého květnového dne. Jani to místo zná."

Znala jsem ho jen zpovzdálí. Vesnice ležela míli od cesty a asi pět mil severně od průsmyku - pár drobných chýší obydlených lidmi kmene Khamba. Často sledovali celé dny naše karavany a doufali, že se jim poštěstí nás přepadnout a okrást o pár našich zvířat a část nákladu. Občas jsem se sama sebe ptala, jak se teď vypořádávají moji staří přátelé s Khamby, bez Sembura a jeho zbraně.

Zaslechla jsem v Adamově hlasu překvapení, když říkal:

„Máte v úmyslu podniknout tu cestu sám, Quayle?"

„Pochopitelně. O mou fyzickou zdatnost si nemusíte dělat obavy, pane Gascoyne. Ovšem nenavrhuji vám společné cestování, neboť jsem došel k závěru, že jste možná nebezpečnější nepřítel, než všichni ostatní. Pojedu Calabrií, vyplouvá pátého dubna ze Southamptonu. Můžete učinit jakékoliv přípravy na cestu ovšem s tím, že opustíte Anglii přede mnou. Souhlasíte?"

„Souhlasím."

„Myslím, že není co dodat, další si řekneme v Shekharu, pane Gascoyne."

„Odpovíte mi na otázku?"

„Rád byste věděl, proč chci vlastnit ten křáp z velkého kláštera Choma La, viďte. Povím vám to. Uplynulo už tři sta čtyřicet tři let, tedy sedmkrát sedmkrát sedm let, co se sedm lámů modlí nad slzou Buddhovou. A to neustále, modlitby neberou konce, dnem i nocí. Síla toho šperku v duté Buddhově ruce je proto nesmírná. Vidím, pane Gascoyne, že tomu příliš nevěříte. Skutečně, málokdo věří tomu, že neživé předměty mohou být nadány ctností anebo naopak obtíženy dobrem či zlem, silou, která je blahodárná či která ničí. Nemám v nejmenším chuť vést na toto téma diskuse. Jednoduše konstatuju, že slza byla po staletí nepřetržitě objektem vroucích modliteb a je tudíž na této planetě jedinečná. Proto chci ten kámen vlastnit."

V místnosti se rozhostilo ticho, pak Adam pomalu řekl: „Co s ní budete dělat?"

„To je sice už druhá otázka, ale odpovím vám." Ústa Vernona Quayla se roztáhla do úsměvu, který odhalil jeho drobné, bílé zuby. „Až mi slza bude patřit, pak ji vhodným ceremoniálem a rituálem zničím. Přeji vám dobrý den, pane Gascoyne."

Už si nevzpomínám, jak jsem odešla z Ostřížího panství. Vzpamatovala jsem se opět, když jsme, Adam a já, jeli na koních bok po boku po dlouhé cestě směrem k bráně. Událo se příliš rychle příliš mnoho věcí. Před necelými třemi hodinami jsem zažila zázrak a obrovskou radost, když ke mně přišel vidoucí Adam, pocítila jsem obrovské štěstí, když jsem se dozvěděla, že mě miluje. V onom závratném okamžiku na Husím vršku jsem si měla přát, aby se svět na hodně, hodně dlouho zastavil. Nebylo nám dopřáno času, abychom užívali své štěstí. Eleanor byla v rukou kreatury, která vládla na Ostřížím panství a pomalu z ní vysávala život. Pokud to vůbec bylo možné, milovala jsem Adama o to víc, že se naprosto samozřejmě a s divokou naléhavostí ujal mého případu, jako by to byl případ jeho. Stůj co stůj chtěl zachránit ženu, kterou nikdy v životě ani nespatřil.

Jel po mém boku pohrdlivě vzpřímený, jak dobře jsem ho takhle znala, a po chvíli řekl:

„Zničit? Proč by ksakru chtěl ten kámen zničit? Na to se musím zeptat Mansona."

„Věří," řekla jsem, „že tím, že zničí slzu, získá sám její moc... její sílu pro své vlastní účely. Používá nesmírně bizarní předměty, aby dosáhl svého, viděla jsem to. Třeba tenkrát, když donutil Eleanor, aby tě našla."

Adam se s odporem ušklíbl. Mlčky jsme chvíli jeli dál, usilovně dlouho přemýšlel a konečně řekl:

„Ani nevíš, jak bych si přál, abych mohl jít do země Bod sám, ale to by nestačilo. Všechno je nyní v rukou osudu, miláčku. Nedůvěřuji Quaylovi ani o kousek víc, ale můžeme učinit jen jedno - plnit jeho příkazy až do okamžiku, kdy získáme slzu, a pak si musíme vzájemně krýt záda."

Napřáhla jsem ruku.

„Nenechala bych tě jít samotného, Adame, to bych nesnesla. A ty si o mě nesmíš dělat starosti, víš přece, že leccos dokážu. Pamatuješ si ještě, jak ses na mě spolehl, když jsem ti předpovídala počasí, jak jsi naslouchal mým rozhovorům se zvířaty?"

Vzal mě za ruku.

„Každičký náš společný okamžik jsem si zapamatoval, Jani. V posledních měsících, od chvíle, kdy jsi mě našla, jsem v noci často jen tak ležel a na všechno jsem vzpomínal." Zhluboka se nadechl. „Pojď, budeme teď zas trochu přemýšlet. Musíme opustit Anglii před Quaylem, ale protože Calabria je rychlá poštovní loď, dorazí tam pravděpodobně před námi. To nevadí, když odjedeme den či dva dny před ním, máme tedy před sebou ještě pět týdnů."

Adamovy prsty se pevně obemkly kolem mých a pohlédl na mě s takovou touhou a láskou, že mi štěstím málem puklo srdce, když řekl:

„Staň se mou ženou, Jani, dřív než odjedeme. Ať nás čeká cokoliv, chtěl bych, abychom tomu čelili skutečně společně, jako jediná bytost."

O čtyři týdny později jsem se v kostele Svatého Marka stala ženou Adama Gascoyna. Vdávala jsem se pod jménem Jani Saxonová, Její Výsost princezna Jani von Jahanapur. David Hayward nám šel za svědka. Major Elliot byl nesmírně pyšný, když jsem ho požádala, aby mě doprovodil do kostela a k oltáři. Svého úkolu se zhostil znamenitě. Bylo tam jen málo hostí. Paní Elliotová a Staffordovi přijeli z Larkfieldu společně s majorem a z Adamovy strany přišel bratr lady Gascoyneové. Sir Charles vypadal nesmírně křehce a v tváři byl celý šedivý. Byl tu rovněž kapitán jednoho pluku Gurkhů a malý, kulatý pán s téměř bílými vlasy, profesor Manson.

Později, na obědě v Chester Gardens, odvedl profesor Manson Adama a mě stranou:

„Jsem moc rád, že jste se rozhodli vzít, než se vydáte do velkého nebezpečí, které jste na sebe vzali. Quayle by se jistě vysmál tezi, že v moci lásky leží síla, veliká síla, která je dokonalou jednotou těla a ducha. Tady snad je jeho jediné slabé místo. Totiž v tom, že si neuvědomil, že jeho chladná doktrína objektivity v sobě nezahrnuje veškeré síly a energie. Doufejme, že tato slabost zmaří zradu, kterou bezpochyby plánuje."

Když byl oběd u konce, zavedla jsem Davida Haywarda do knihovny, aby si naposledy promluvil s Adamem. Adam ho vzal za ramena a zapřísahal ho:

„Teď mě dobře poslouchejte, Davide. Ihned si za sebe obstarejte náhradu do své praxe. Na vás čeká jiná práce."

David se usmál, v tváři se mu zračilo napětí.

„Dobrá, oč se jedná?"

„Jakmile Quayle opustí Larkfield, musíte Eleanor dostat z Ostřížího panství. Třeba to bude znamenat hádku s Quaylovým sluhou, ale nesmíte se nechat odradit. Najměte sluhu majora Elliota anebo barona, kdyby to bylo nutné. Jani říká, že v Larkfieldu nežije jediný člověk, který by vám nebyl nakloněn. Proto... musíte ji dostat ven."

David kývl a v očích mu ožila jiskřička.

„V pořádku, a co dál?"

„Přiveďte ji sem, k mým rodičům. Spojte se s profesorem Mansonem a zavolejte lékaře, který dokáže pochopit, že existují věci ležící mimo říši pilulek a skalpelů. Anebo ještě lépe, ať lékaře vybere Manson - vím, že má přítele lékaře, který praktikuje hypnózu. Oba dohromady by mohli začít oprošťovat Eleanor od Quaylova vlivu. Vy ale musíte zůstat tady u ní, Davide. Mluvte s ní, vyprávějte jí o Larkfieldu, o tom, jaký byl, než přišel Quayle, povídejte jí o Jani a o starých dobrých časech, stokrát za den jí říkejte, že ji milujete, a že zas brzo bude sama sebou. Manson tvrdí, že to bude tím nejdůležitějším faktorem v její léčbě."

Adam se usmál a žďuchl Davida lehce do ramene.

„A ještě něco. Jani pro vás něco má."

Přistoupila jsem k Davidovi, položila mu stříbrný medailon do ruky a políbila ho na tvář.

„Dejte ho Eleanor a vyřiďte jí, že jí přeju všechno nejlepší, Davide. Dejte jí to, až nadejde ta pravá chvíle. Vím, že ho bude nosit, až bude Quayle pryč. A prosím, nezapomeňte na nás s malou modlitbou."

Měsíc před svatbou jsem bydlela v domě sira Charlese v Chester Gardens ve svém starém pokoji. Po svatbě jsme Adam a já prožili v malém hotelu na venkově v Surrey líbánky trvající tři dny.

Měla jsem trochu strach, že dobrodružství, které na nás čekalo, by nám těch pár dnů mohlo pokazit, ale nebylo to tak. Byli jsme skutečně a opravdově šťastní, snad byla naše radost o to intenzivnější, že nám oběma bylo v hloubi duše jasné, že to je možná jen nakrátko. Vydáme se do nebezpečí, hrozí nám nejen od Vernona Quayla. V Tibetu pochodovali tou dobou britští vojáci pod velením plukovníka Younghusbanda na sever směrem na Lhasu a cestou docházelo k bojům. Bylo to sice na trase hodně vzdálené od té, kterou půjdeme my, ale v takové době bude každý cizinec považován v Tibetu za nepřítele. Často jsem si kladla otázku, jak se Vernon Quayle mohl domnívat, že bude cestovat bezpečně a jak si představoval, že se bez újmy na zdraví ubytuje ve vesnici Shekhar mezi členy kmene Khambů. Nepochybovala jsem však o tom, že má situaci naprosto pod kontrolou.

Vyrazili jsme na lodi jménem Santara z doků Royal Albert a během sedmadvacetidenní cesty do Bombaje jsme prožívali své štěstí z toho, že jsme našli jeden druhého. Byli jsme odříznuti od okolního světa, vznášeli jsme se ve zlatém oparu mezi tím, co bylo a tím, co přijde a obojí bylo daleko a vypadalo neskutečně. V noci jsme si leželi v náručí. Položili jsme si úzké matrace z postelí na podlahu kabiny těsně vedle sebe, takže jsme se od sebe neodloučili, ani když jsme spali. Často jsme se smáli jako veselé děti a na budoucnost jsme zapomněli.

Jednou, když jsem tak ležela a Adamova tmavá hlava spočívala na mém rameni, řekla jsem:

„Styděl ses mě, když jsem ještě byla malá? Chci říct, během těch dní v jeskyni a potom, když jsme byli na cestách?"

Cítila jsem, jak se zasmál, na ruce mě zahřál jeho dech.

„Tys to tenkrát uhádla?"

„Nejdřív ne. Když jsi mě musel obstarat a umýt, tak jsi vždycky strašně sakroval a já jsem si nejdřív myslela, že se zlobíš. Ale když jsem zas dokázala jasně myslet, všimla jsem si, že se prostě stydíš."

„Má milá, prostě jsem nevěděl, co si mám s tou legrační, odvážnou, hubenou malou holkou počít. Bylo to něco, co leželo naprosto mimo mou zkušenost."

„Teď už nejsem tak hubená, viď?"

„Vůbec ne."

„A už neležím mimo tvou zkušenost?" 

„To určitě ne. Ach Jani, tolik tě miluju, až to bolí." 

„To říkáš jen proto, že jsem bohatá princezna!" 

Propukli jsme v smích a obrátili jsme se k sobě, abychom se zas mohli políbit.

Byly to nejbáječnější dny, jaké jsem kdy zažila. Pluli jsme Středozemním mořem, Suezským průplavem a Rudým mořem, pak jsme se obrátili na východ a urazili jsme poslední dva tisíce mil do Bombaje. Tam jsme opustili své útočiště na Sataře a pořádně jsme se vyzbrojili, abychom dokázali pohlédnout budoucnosti opět zpříma do očí. Byli jsme připraveni projet ještě jednou tisíc mil vlakem v nemilosrdném vedru přes nekonečné roviny. Tři dny a tři noci jsme se pohybovali stále směrem na severovýchod, přes Bhopal a Jhansi, překročili jsme Gangu a jeli do Lucknowa, a pak na východ, kde jsme konečně dorazili do Gorakhpuru. Do města, kde byla umístěná posádka, a kde jsem před dlouhou dobou ležela v nemocnici a plakala, protože jsem ztratila svého jediného přítele na světě.

Třetí den potřeboval náš vlak dvě hodiny na to, aby projel jihovýchodní částí Jahanapuru. Tak jako celá Indie to byla směsice krásy a ošklivosti. Z dálky jsme spatřili věže paláce, který stál v hlavním městě rovněž jménem Jahanapur. Byl to palác, v němž jsem se narodila, přesto jsem neměla pocit, že bych sem patřila, ani jsem si nepřála zůstat a pátrat po minulosti. Byla jsem zde cizí a byla jsem spokojená při představě, že cizí zůstanu.

V Gorakhpuru jsme si koupili koně, tašky, potraviny, oblečení a jaka, kterého jsme ihned pokřtili Neb II. Dali jsme si načas, než jsme vybrali koně. Můj byl grošák, Adamův kůň byl tmavohnědý. Měli indická jména, ale grošáka jsem pokřtila na Nimroda, podle mého oblíbeného koně na Ostřížím panství. Adam svému koni říkal Kněz, protože měl kolem krku zvláštní bílý proužek, vypadal jako kolárek. Čtyřiadvacet hodin po příjezdu do Gorakhpuru jsme vyrazili na sever a jeli jsme stejnou cestou, jakou jsme spolu táhli před necelými sedmi lety, v roce Ohnivého ptáka, dvojice muže s dítětem.

Ještě jednou se zdálo, že jsme odříznuti od světa, zatímco naše cesta vedla přes Terai, nížinu v předhůří, vypadalo to tu jako v jižní Anglii, ale klima bylo nezdravé. Pak jsme projížděli velkým lesem a pořád dál na sever do zvlněné krajiny a do kopců ležících za ní. Byli jsme spolu šťastni v tom nekonečném tichu, jak za dne, tak i v noci.

Dvacet dnů jsme putovali do Smon T´angu, a opět jsem měla pocit, že se vracím domů. Viděla jsem nyní tu zem tak, jaká opravdu byla, skoupá a chudá a lidé ohnutí pod staletým nánosem pověr a strachem z tisíce démonů.

Protože jsme měli v úmyslu ukrást z kláštera Choma La Buddhovu slzu, obešli jsme Galdong v noci, neboť jsme nechtěli, aby nás jeho obyvatelé spatřili. Byla jsem si jistá, že Rild o naší přítomnosti ví, neboť před sedmi lety mi můj návrat předpověděl, ale rozhodně nepodnikne nic, aby nás zadržel, neboť každý čin by ho připoutal ještě pevněji ke kolu života. Byla jsem ráda, že tudy projíždíme v noci, neboť jsem nechtěla obnovovat přátelství s lidmi, které jsem znala kdysi dávno. Nyní jsme si už neměli co říct.

Měli jsme trochu času, a protože jsme nechtěli do Shekharu přijít dřív, než bylo domluveno, utábořili jsme se na tři dny vysoko v údolí ležícím pod průsmykem Chak. Tady jsme uložili většinu našich zásob a našeho vybavení a nechali jsme Neba II, aby se volně proběhl. Pak jsme vyrazili jen s lehkými zavazadly k vrcholu průsmyku.

Bylo léto, a ačkoliv noci byly velmi chladné, přes den bylo horko, dokonce i v těchto výškách. Hromada kamení, pod níž byl pohřben Sembur, byla nedotčená, tak jak jsem si myslela. Necítila jsem smutek, když jsme vedli koně okolo, jen vřelou vděčnost. Odříkala jsem modlitbu, položila jsem na mohylu kytici lučního kvítí, které jsem natrhala v údolí, a pak jsme opět nasedli, abychom urazili poslední míle naší cesty do Shekharu.

Jedno jsme věděli jistě. Calabria dovezla Vernona Quayla do Bombaje pouhé tři dny před námi. Nechtělo se nám věřit, že muž jeho věku by mohl rychle urazit stejnou cestu, jakou jsme právě měli za sebou my. Ale ani na okamžik jsem nezapochybovala o tom, že bude v Shekharu a že na nás bude čekat. Věděla jsem, že doba našeho klidu pominula. Od nynějška budeme bojovat o Eleanořin život, metodami, které jsme ještě neznali, a možná že to bude boj i o život náš vlastní.
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Míli před vesnicí nám vyjelo vstříc asi deset Khambů, srotili se kolem nás do tvaru podkovy a doprovodili nás na naší cestě do Shekharu. Většina z nich měla pušky předovky, zbytek bojovníků byl ozbrojen kyji a noži s dlouhými čepelemi.

Pozdravila jsem je jazykem Tibetu, ale nereagovali, jen nepřátelsky a závistivě hleděli na karabinu Lee-Metford u Adamova sedla. Jeli jsme lehkým klusem dál a viděla jsem, že se Adam usmívá, jako by mu nic na světě nedělalo starost. Jeden z Khambů přišel blíž a napřáhl ruku, chtěl se dotknout zbraně. Adam na něj pouze pohlédl a muž okamžitě ucukl, jako před obnaženými spáry sněžného levharta. Po několika minutách jsme došli k hrstce kamenných obydlí, zahalených do starého známého pachu tsampy. žluklého másla, mastného dýmu, kůže prosáklé potem a nemytých těl.

V
jedněch dveřích se objevil Vernon Quayle a šel nám vstříc. Neměl klobouk, stříbrné vlasy mu vlály v lehkém větru. Bylo to k neuvěření, ale měl na sobě kravatu, límec a stejný tvídový oblek, jaký jsem na něm znala, když vyjížděl na své expedice v okolí Ostřížího panství sbírat rostliny a hmyz. Aby se sem dostal, musel cestovat stejně jako my, musel žít dlouhé dny pod širým nebem, musel být vydán napospas slunci a počasí, avšak jeho těžký obličej byl stejně bílý a bledý jako předtím. Dotkl se mě pocit pověrčivé hrůzy, neboť se zdálo, že přírodní živly na něj nemají vliv, jako by nad ním běžné lidské slabosti neměly moc. Vernon Quayle se na nás podíval z jednoho na druhého prázdnýma šedýma očima. Ticho narůstalo a konečně řekl:

„Vidím, že jste se vzali. Kdybych o tomto vašem úmyslu věděl, byl bych předpokladem naší dohody učinil podmínku, že se nesmíte vzít, dokud tato záležitost nebude vyřízena."

„Pokud jste neznal náš úmysl," řekl Adam, „pak asi přece jen nejste tak neomylný, jak si rád namlouváte."

V očích muže se na okamžik pohnulo cosi tmavého, cosi výhružného, avšak hlas mu zněl klidně:

„Kromě toho v posledních dnech cítím, že váš přítel, profesor Manson, přešel od teorie k praxi. Moje žena je obklopena spirituální bariérou, kterou na tomto světě dokáže vytvořit jen hrstka mužů a Manson mezi ně patří. V současné době potřebuji všechnu svou sílu na naši záležitost, ale jakmile ji zas budu moct napřít jinam, můžete si být jisti, že si profesora Mansona podám."

„Proč byste se měl neustále snažit mít nad Eleanor kontrolu," řekl Adam, „když její svoboda je součástí našeho obchodu?"

„Svůj podíl na tom obchodu musíte ještě splatit, pane Gascoyne."

„Proto jsme zde, a čím dřív, tím líp."

„Zítřek je tím dnem. Za svítání vyrazíme a v poledne budeme ve velkém klášteře Choma La. Zítra vás dva uzná devětkrát devětkrát devět mnichů z Choma La za opravdové trulku proroctví. Pojedete k velkým branám, které budou otevřené. Vystoupíte k modlitebnímu chrámu a vezmete z Buddhovy ruky slzu. Pak se vrátíte k místu na cestě, kde vás budu očekávat s těmito muži." Ukázal na Khamby, kteří byli ještě stále shromážděni kolem nás.

Viděla jsem, jak si Adam pomalu prohlíží zachmuřené, špinavé tváře. Řekl:

„Jsem překvapen, že vás nezabili, Quayle. Je to divoký národ a vy jste tu jen osamělým cizincem, který nehovoří jejich jazykem."

Quayle na něj pohlédl plápolavým pohledem plným opovržení.

„Mate špatné informace, pane Gascoyne. Znám jejich řeč. Kromě toho pro ně nejsem cizincem, neboť příchod Stříbrného trulku, který přinese zlato, je rovněž součástí slavné legendy. Přinesl jsem jim padesát sovereign ve zlatě, což považovali za uspokojivé." Pohlédl na pochvu u sedla Adamova koně. „Dejte mi, prosím, zbraň."

Adam se usmál a zavrtěl hlavou. Quayle řekl:

„Až se budete zítra blížit k Choma La, je nesmírně důležité, abyste ani vy, ani Jani u sebe neměli jakýkoliv kovový předmět. Nesmíte s sebou vzít ani zbraň, ani ten nůž v pouzdru, co nosíte přivázané pod kalhotami kolem lýtka, pane Gascoyne."

„Ptám se sám sebe," Adam si zamnul bradu, „kolik z vašeho vyprávění je pouhá smyšlenka," řekl zamyšleně.

„Jani se může na detaily té legendy vyptat tady těch mužů," pokrčil Quayle rameny.

„To je v pořádku," přikývl Adam. „Ale nevidím žádný důvod, proč bych měl spěchat a dávat vám zbraň a nůž. Počkáme do zítřka."

,Jak si přejete. Než vyrazíme, budu vás důkladně instruovat."

Té noci jsme spali v šatech v malinké místnosti jedné z chatrčí a jedli jsme a pili z našich vlastních zásob, neboť Adam řekl:

„Quayle je, kromě jiného, odborník na koření. Netoužím po tom, abych byl zítra, až půjdeme do kláštera, pod vlivem nějaké drogy."

Později, když jsme leželi bok po boku v našich spacích pytlích a drželi se za ruce, řekl něžně: „Jani, miláčku, máš strach?"

„Ne... ne opravdový. Mám pocit, že bych strach měla mít, protože vím, že ten strašlivý muž nám chce ublížit, ale já... myslím že se mi v životě bude dařit dobře, dokud budeme spolu, Adame“

„Teď se už nikdy nerozloučíme." Stiskl mi ruku. „Je nádherné že Manson dokáže blokovat Quaylův vliv na Eleanor. Jak se zdá, ta skutečnost vyvedla toho odporného chlapíka z míry."

„Ano. A čím déle nad ní nebude mít moc, tím líp se jí povede,“ zašeptala jsem ve tmě. „Eleanor má neobvykle silný charakter Adame. Ale kupodivu jsem celý den na Eleanor ani jednou nepomyslela. Zní to strašlivě, ale dnes, celou cestu přes průsmyk, jsem myslela na tvého otce. Zdá se mi kruté, že jsme museli odejít, když je tak nemocný."

„Pochopil náš důvod, Jani. A kromě toho - ty podle něj nemůžež udělat nic špatného. Myslím, že cítil, že nebude žít dost dlouho, aby se dožil našeho návratu, a jistým způsobem byl rád, že zůstaneš ušetřena posledních dnů a týdnů jeho umírání."

„Ano. Očekávala bych od něj, že si to myslí. Jsem tak šťastná, že se z něj a z tebe stali přátelé, když jsi konečně přišel domů, můj milý."

„Já taky, Jani." Adam se naklonil a něžně mě políbil na ústa. „Teď už spi, miláčku. Zítra před sebou máme dlouhý den."

Asi míli za Shekharem se cesta rozdělila třemi směry. Ovšem asi po deseti mílích dál na sever se cesty opět setkaly. Přímo na sever vedla obchodní cesta do Magyari po úbočí hor a na druhé straně širokého údolí byl vidět velký klášter. Střední cesta byla nejkratší, ale také nejtěžší. Cesta nejvíc nalevo se stáčela na západ a byla asi o míli delší, ale zároveň i schůdnější, zvlášť pro dlouhé karavany naložené zbožím. Poslední cesta byla známá jako cesta poutníků, protože podle legendy jel po té cestě v dávné minulosti svatý muž, aby založil velký klášter Choma La. Cesta, kterou se vydal, byla přerušena propastí, čtyřicet kroků širokou a nesmírně hlubokou. Propast vedla na západ, nejprve se hodně rozšiřovala, pak se pomalu zužovala až k malé trhlině a pak docela zmizela, ještě dřív, než se stezky opět sešly. Podle legendy překonal svatý muž propast tak, že se na chvíli vznesl do vzduchu.

Na místě, kde ji přelétl, byl pak postaven dřevěný most a ten se po staletí stále obnovoval, neboť tuto třetí cestu od těch dob používali především poutníci k svatému místu Choma La. Většina obyčejných cestujících se jí vyhýbala, neboť cesta na východní části propasti prudce stoupala až ke sněhovým polím a vedla po kamenech a skálách. Starý Tashi mi kdysi vyprávěl, že tu došlo i k sesuvu půdy, ale to bylo dávno předtím, než jsem žila ve Smon T´angu.

Vydali jsme se kratší cestou, dva Khambové nás vedli. Vernon Quayle jel hned za nimi. Adam a já jsme ho následovali a deset khambů celý průvod uzavíralo. Když slunce vystoupilo o něco výš, vzduch se ohřál. Khambové si svlékli kožené vesty. Adam a já jsme se rovněž svlékli, bundy jsme si přivázali k sedlu. Omotala jsem si kolem krku tenký bavlněný šál, aby se mi nezapotil límec a neodřela jsem si krk. Vernon Quayle změnu teploty ignoroval a jel neochvějně stále kupředu. Groteskní, a přesto hrůzu nahánějící postava.

Půl hodiny před polednem se před námi objevil velký klášter. Zastavili jsme a pohlédli přes údolí. Úžasem jsem zadržela dech a slyšela jsem, že Adam udělal totéž. Slunce nám stálo přímo nad hlavou a věže vypadaly jako obrovské halapartny ze zlata, ukazující k nebi. Modlitební vlajky vlály v řadách na každé terase. Zpěvné mumlání naplnilo široké, mělké údolí, ležící mezi skalnatou cestou a klášterem vzdáleným tisíc kroků. Mnichové očekávali příchod trulku. Spatřili jsme asi sedm set mužů oblečených do červeného a s červenými klobouky, každý držel modlitbu v ruce. Stáli v pravidelných rozestupech o kousek větších než délka paže, a tvořili dvě nekonečné linie obrácené tvářemi k sobě. Ty linie se táhly celým údolím, tvořily široký koridor směřující k masivní červené a zlaté bráně, která zela dokořán.

U jednoho skalního výstupku, v místech, kde se vinula stezka, jsme zastavili, bylo to kousek od místa, kde začínal rudý koridor. Quayle řekl velmi klidně svým překrásným hlasem:

„My už nesmíme jít blíž. Dal jsem vám veškeré instrukce, pane Gascoyne. Jeďte nyní s Jani dál sami, pokud smím prosit. Ale dejte pozor, ať u sebe nemáte žádný kov."

„Já svůj snubní prsten nesundám. Nikdy," řekla jsem a v ústech mi náhle vyschlo.

„Zlato nemůže mít škodlivý vliv. Ovšem stříbrný medailon s sebou vzít nesmíte."

„Už ho nenosím." Otočila jsem hlavu, abych na něj viděla, a procedila jsem skrz zuby: „Teď ho nosí Eleanor!"

Oči mu zaplály:

„Zbraň a nůž, pokud smím prosit, pane Gascoyne."

Adam podal zbraň Quaylovi, pak se sklonil dolů a vysoukal si nohavici, vyndal nůž. O dvě minuty později jsme pokračovali v jízdě, těsně jeden vedle druhého. Blížili jsme se k místu, kde začínaly dvojí linie mnichů. Byli jsme prostovlasí, měli jsme košile z kepru barvy khaki, plátěné kalhoty a mohutné holínky. Na okamžik jsme se zastavili mezi dvěma prvními mnichy, podívali jsme se na sebe a pak na obě červené linie, které vedly dolů a pak zase nahoru a po tisíci metrech končily těsně před klášterem. Když jsme zastavili, tichý zpěv, který plnil vzduch jako vzdálené dunění, náhle ustal a nad údolím se rozhostilo hrobové ticho.

Adam zamumlal:

„Teď, Jani, má milá."

Nadechla jsem se a svým nepříliš zvučným hlasem jsem začala zpívat sedmkrát sedm manter Galdongu, které jsem tak často pobrukovala se svými přáteli z Namkhary, aby nám namáhavé míle rychleji plynuly. Krátký stisk podpatků a pak už jsme začali pomalu projíždět mezi dvěma živoucími červenými liniemi k velkému klášteru Choma La.

Slunce nám stálo nad hlavou a hřálo, v údolí se nepohnul ani závan větru. Kromě pomalého a tichého dusotu kopyt Nimroda a Kněze na řídké, krátké trávě, nepřerušilo ticho ani tichounké šeptání. Bylo to, jako by usnul i hmyz. Chvíli se mi zdálo, že sním, červené linie že jsou o to delší, čím déle jedeme kupředu, takže nikdy nedosáhneme vzdálených bran, i kdybychom takhle jeli věčně.

Hlas mi ochraptěl a náhle jsem dostala strach, že bych o něj mohla přijít docela. Ten pocit mě vyburcoval z mé strnulosti. Viděla jsem, že jsme překročili dno údolí a stoupáme po mírném svahu na druhou stranu. Klášter před námi byl stále větší a mohutnější. Krátce jsem pohlédla na Adama. Hleděl vpřed, jeho tvář byla neproniknutelná maska.

Konečně jsme přišli k rudé a zlaté bráně, a když jsme jí projeli, spatřili jsme, že lidský koridor vede přes dvůr k sedmi kamenným schodům pod obrovskou branou pobitou železem, ale muži zde nebyli mniši. Uhodla jsem, že to jsou nejnižší sloužící kláštera, kováři, řezníci a uklízeči, kteří se smířili s malou nadějí na pokrok ve své momentální inkarnaci. Každý z mužů byl oblečen do černého a každý tasil meč. Pokud by mniši rozhodli, že jsme falešní trulku, pak by toto byl okamžik naší smrti.

Dojeli jsme ke schodům vedoucím do kláštera právě v okamžiku, kdy jsem dokončila poslední z devětačtyřiceti manter. Přišli dva bíle odění novici a podrželi nám koně, abychom sestoupili. Úzký koberec tlumené zlaté barvy pokrýval schody vzhůru a končil za branou v temnotě haly osvětlené lampami. Vernon Quayle nás na to upozornil. Nedokázala jsem si představit, odkud to věděl, ale pak mi blesklo hlavou, že mohl využít svého zvláštního umění a nechal Eleanor, aby pohlédla do budoucnosti. Třeba už dřív viděla, co se nyní odehrává.

Bok po boku jsme vystupovali po schodech. V prostorné hale se mihotaly stovky lampiček a pach kadidla těžce visel ve vzduchu. Bozi a démoni na nás pohlíželi z výklenků ze všech stran. Kráčeli jsme po zlatém koberci branou a dál napříč dlouhou halou, kde byly na stěnách zavěšeny malované podobizny sedmnácti vysokých lámů, mezi sloupy ověšenými modlicími vlajkami. Sedmnáct portrétů mužů, kteří vládli v Choma La od jeho založení.

Za halou končil koberec před kamenným schodištěm, které stoupalo a zatáčelo se, znovu stoupalo a zatáčelo se. Začala jsem počítat, protože jsem věděla, že teď musíme stoupat po sedmkrát sedmkrát sedmi schodech, které nás dovedou k modlitebnímu chrámu pod nejvyšší věží.

Cítila jsem, jak mě Adam uchopil za ruku a stoupali jsme vzhůru, krok za krokem, a znovu se mi zdálo, že to je jak ve snu. Nepromluvili jsme ani slovo, nedali jsme si žádné znamení, že bychom snad chtěli zastavit a odpočinout si. Po celých šest minut jsme stoupali a točili se, stoupali a točili se. V duchu jsem počítala ...tři sta třicet čtyři, třicet pět... třicet šest...

Pak jsme zaslechli mumlání zpívajících hlasů. Ještě sedm posledních schodů a ocitli jsme se v bráně a hleděli přímo do modlitebního chrámu. Byl to malý chrám, půdorys byl čtvercový, tak dvanáctkrát dvanáct kroků. Stáli jsme za řadou sedmi lámů klečících před Buddhou. Podle jejich oblečení jsem usoudila, že v jejich středu stojí vysoký láma Choma La a vedle něj ostatní nejvyšší lámové. Zdálo se, že každý z mužů klečí v prohlubni na širokém kamenném stupni před podestou, na níž byl umístěn Buddha. Zlatá socha byla v životní velikosti, pravou ruku ve tvaru misky s dlaní obrácenou vzhůru a lehce pootevřenou tiskla k tělu, v místech pod srdcem.

Vysoký láma se za stálého prozpěvování posunul po kolenou dozadu, vstal, a se sepjatýma rukama ustoupil stranou, otočil se a poklonil se nám. Vtom jsem spatřila, že to, co jsem považovala za prohlubně v kamenech, nebyly obyčejné prohlubně, nýbrž dva vedle sebe ležící důlky hluboké dvanáct i více centimetrů. Důlky, které do skály vyhloubila kolena tisíců mnichů, kteří se v minulých staletích před Buddhou nepřetržitě modlili.

Adam mi stiskl ruku. Vzpomínala jsem na instrukce Vernona Quayla a společně jsme kráčeli kupředu, vystoupili jsme po vysokých stupních, kde klečeli lámové, každý jsme z jedné strany prošli kolem místa, kde předtím klečel vysoký láma, a vystoupili jsme vzhůru na podstavec.

Na zlaté Buddhové dlani ležel mléčně bílý kámen, trochu ve tvaru hrušky a přibližně tak velký, jako špička mého malíčku. Polkla jsem, zmocnil se mě ochromující odpor. Přinutit se zdvihnout ruku a vzít do ní kámen, to byl jeden z nejtěžších úkolů, které jsem kdy udělala. Nervy jsem měla napjaté jako struny hudebního nástroje a nade mnou se vznášela má fantazie. Když jsem však prsty obemkla kámen, který tak poprvé pocítil lidské teplo a já jsem si uvědomila, že o tomto okamžiku se ví už staletí, zažila jsem šok. Projel mi jako oheň každičkou částí těla.

Adam napřáhl ruku. Položila jsem mu slzu do dlaně a spatřila jsem, jak mu náhle zajiskřily oči. Jeho prsty se sevřely a společně jsme se otočili. Zpěv utichl. Vysoký láma se ještě jednou uklonil, když jsme kolem něj procházeli. Pak jsme byli opět na stupních a začalo naše dlouhé putování dolů. Adam před sebou držel pevně sevřenou pěst, na jeho obočí jsem spatřila pot. Protože jsem byla jeho součástí, věděla jsem, že v tomto okamžiku cítí totéž co já. Naplnili jsme věštbu, vyslovenou kdysi dávno a uznávanou lámy z Choma La, ale cítili jsme se jako zloději.

Byla to velká úleva, když jsme se opět ocitli venku, v zářivém slunečním světle, kde bíle odění novici drželi Nimroda a Kněze, abychom mohli nasednout. Sloužící v černém zmizeli. Když jsme vyjížděli z obrovské brány, bylo údolí opět naplněno zpěvem. Zpěv trval dlouho, celé ty dlouhé minuty, kdy jsme pomalu projížděli mezi červenými liniemi mnichů, a pak po svahu údolí vzhůru po cestě směrem do Magyari. Pak nastal okamžik, kdy jsme se konečně opět vynořili z lidského koridoru. Ve stejnou dobu se všechny rudě oblečené postavy obrátily k velkému klášteru Choma La a začaly se ve dvou řadách podobných hadům pohybovat směrem k branám, zatímco zpívaly v pomalém rytmu svých kroků.

Adam zašeptal:

„Počkej, Jani." To byla první slova, která jsme spolu vyměnili od chvíle, kdy jsme se údolím vydali ke klášteru. Na nic jsem se neptala, seděla jsem tu a dívala jsem se, jak se oba rudí hadi pomalu plazí vzdálenou branou. Když zmizel poslední mnich a my jsme viděli, že se zabouchla křídla brány, pohlédl Adam podivně pozorným, pronikavým pohledem na svou zavřenou pěst.

„Jani," řekl něžně. „Pokud se něco stane... něco nevyjde a oni nás rozdělí, musíš se dostat k jeskyni, k Semburově jeskyni. Tam se sejdeme."

Byla mi náhle zima, ale opět jsem se na nic neptala, neboť se mi zdálo, že v tom okamžiku jsme se ocitli ve světě, kde vládne instinkt a logika neznamená nic. Řekla jsem:

„Ano, Adame." Pak jsme společně obrátili koně a rozjeli jsme se pravidelným krokem po cestě na jih, k plochému skalnímu výběžku, kde cesta zatáčela a kde čekal Vernon Quayle.

Zastavili jsme před ním, zatímco jeho Khambové stáli vzadu. Poprvé jsem spatřila na jeho těstovitých tvářích dva rudé fleky a obvykle nevýrazné oči ožily jakousi odpornou touhou. Řekl:

„Ukažte mi to."

Nastala odmlka, Adam pak řekl podivně stísněně:

„Nemůžu rozevřít ruku."

Quaylova tvář se celá stáhla vztekem:

„Je nerozumné, takhle si se mnou zahrávat."

Adam vyrazil krátký, tvrdý smích.

„Nebuďte blázen. Podívejte se na mou ruku." Napřáhl pěst, byla bílá jako mramor. Vystupovaly na ní žíly.

Quayle se zhluboka nadechl. Vrátila se mu jeho obvyklá bledost a s ní jeho šedivá absence jakékoliv vášně. Seděl tu s úzkými rty, jako by byl pohroužen do myšlenek, a pak řekl bez jakéhokoliv citového projevu:

„Blízkost modlitebního chrámu na vás může mít jistým způsobem vliv. Pojedeme o kus dál." Řekl něco Khambům, ti obrátili své koně a zaujali tytéž pozice, jaké měli, když jsme jeli z Shekharu na sever. Dva byli vpředu a další tvořili konec průvodu. Vernon Quayle však jel vedle nás, po Adamově druhém boku.

Ujeli jsme jednu míli, pak další a já jsem spatřila, jak se do Adamovy pevně sevřené pěsti pomalu vrací krev. Stále znovu a znovu na ni pohlížel, postupem času mohl trochu pohnout zápěstím. Po hodině, na místě, kde se cesta rozšiřovala a dělila se do tří stezek, dal Vernon Quayle příkaz zastavit.

„Jste nyní schopen ruku otevřít, pane Gascoyne?"

Adam napřáhl paži. Jeho prsty se pomalu, trochu rozechvěle uvolňovaly. Sluneční světlo se zablýsklo na mléčně bílé slze v jeho dlani. Slyšela jsem, jak se Quayle syčivě nadechl, ale neudělal nic, aby se kamene alespoň na okamžik dotkl. Zašátral ve vnitřní straně kabátu a vyndal malou krabičku, přibližně tak velikou jako má dlaň. Byla vyrobena z černé kůže a měla tvar pěticípé hvězdy, Na všech deseti svislých ploškách byly ve stříbře vyvedené hieroglyfy. Quayle otevřel víčko a přidržel krabičku před Adamem.

„Položte kámen dovnitř, prosím."

Adam naklonil dlaň, slza s nepatrným šustěním sklouzla dovnitř a víčko se zaklaplo. Adam zhluboka vydechl a řekl:

„Tím končí naše dohoda, Quayle. Mou zbraň a nůž, prosím. Jani a já odsud půjdeme vlastní cestou."

Quayle seděl jako socha, nehybný, oči upřené na malou černou krabičku, kterou svíral v rukou. Rty se mu takřka nepohnuly, když řekl tenkým, vzdáleně znějícím hlasem:

„Nemám pro vás a vaši ženu žádné další použití, pane Gascoyne. a rovněž nemám v úmyslu umožnit dvěma tak mocným nepřátelům, aby se mi pletli do budoucnosti."

Celá zmatená snovým zážitkem poslední hodiny jsem ještě chvíli nechápala význam jeho slov. Pokračoval:

„Přesvědčil jsem důvěřivé Khamby, že oba trulku, kteří odnesou slzu z modlitebního chrámu, jsou jen poddanými Stříbrného trulku, kterým jsem já sám. Budu to já, kdo předá Buddhovi slzu, zatímco jeho poslové odloží tělo, do něhož se oděli a vrátí se zpět do svého domova na nebi."

Vernon Quayle odtrhl oči od černé dózy ve tvaru hvězdy a pohlédl na Khamby.

„Ti muži tomu věří, pane Gascoyne. Jako Stříbrný trulku jsem je už předem varoval, že budu své posly možná muset přemlouvat, aby se opět zbavili svých pozemských těl."

Ve zlomku vteřiny, kdy jsem pochopila, že Vernon Quayle má v úmyslu nechat nás zemřít, mě zaplavil hněv, který se vzápětí proměnil v hrůzu a já jsem jednala naprosto instinktivně. Nimrod ucítil ve slabinách mé paty, vnímal mé ruce, slyšel, jak jsem na něj křikla a reagoval jako blesk. Svaly se mu napjaly a vyrazil. Vytrhla jsem Quaylovi dózu z ruky, Nimrod se zatočil, pobídla jsem ho znovu kupředu, opět se zatočil, takže zadní nohou zasáhl jednoho z obou koní, na nichž seděli dva přední Khambové, jejichž koně do sebe narazili.

Spatřila jsem ještě, jak se jeden z Khambů rychle vzpamatoval a vytáhl zpod houně přehozené přes sedlo Adamovu zbraň. V témže okamžiku vyrazil napříč přes cestu silný Kněz, Adam si uvolnil nohu z třmene, zpola se v sedle napřímil, kopl muže zprudka do prsou a shodil ho ze sedla. Donutila jsem Nimroda, aby se vzepjal na zadních nohou, předníma nohama kopal do vzduchu a ohrožoval tak jednoho Khambu, který vytáhl dlouhý nůž. Spatřila jsem Adama, jak prudce mávl rukou, ale nemohl se dostat ke mně, protože mezi námi stáli muži a koně. Quayle udílel rozkazy. Adam napřáhl ruku kupředu, ukázal na prostřední ze tří cest, která teď ležela přímo za mnou a zvolal:

„Uteč, Jani, uteč!" V témže okamžiku obrátil Kněze směrem na východ, na cestu poutníků a zabořil mu paty do slabin.

Obrátila jsem Nimroda a dotkla jsem se jeho žeber. Vyrazil, jako by ho vymrštil katapult, vyrazil tryskem po krátké, ale obtížné prostřední cestě. Na vteřinu jsem spatřila Adamovu hlavu a ramena nad kulatou skalou, za níž se naše cesty rozdělovaly, a pak byl pryč. Neuplynulo víc než pět vteřin od okamžiku, kdy jsem pobídla Nimroda, a kdy jsem z Quaylovy ruky vytrhla dózu s Buddhovou slzou. Než uplynulo dalších pět vteřin, zmizela jsem na cestě.

V Gorakhpuru jsme strávili celé hodiny tím, že jsme vybírali ty nejlepší koně a taky jsme za ně pořádně zaplatili. A tak jsme měli mnohem lepší koně než Quayle či kdokoliv z jeho doprovodu, za to jsem nyní vyslala k nebi vděčnou modlitbu. Khambové byli skvělí jezdci, to jsem věděla ještě z dob, kdy ohrožovali naše karavany, ale mohla jsem se s nimi měřit, a Adam také. Teď už nás nemohli dohnat.

Ukryla jsem malou černou dózu pod opasek, soustředila jsem se na jízdu a všechno ostatní jsem pustila z hlavy, neboť to byla obtížná cesta a pokud bych upadla, znamenalo by to katastrofu.

Nimrod mě nesl bez protestů a bez vzpouzení, bylo to dobrosrdečné stvoření a o hodinu později jsme dorazili k úzké cestě pokryté oblázky vedoucí dolů, k propasti. Po druhé straně vedla cesta poutníků, neboť tady, kousek před mostem přes propast, vedly asi míli nebo dvě obě stezky rovnoběžně. Pak se má cesta opět otočila k západu.

Když jsme jeli podél propasti, trochu jsme zpomalili, abychom se vydýchali. Byla jsem ráda, že si můžu krátký oddech dopřát, protože jsem náhle pocítila ohromnou únavu, jako bych se pohybovala ve snu. S velkou námahou jsem se pokoušela uspořádat si myšlenky. Quayle možná vyslal několik mužů, aby pronásledovali Adama, ale nyní nebyl důležitý on, protože drahocennou slzu jsem měla já. Přesto jsem Nimroda nechávala jít ještě pořád mírnou chůzí, neboť jsem si byla jistá, že Khambové zůstali daleko vzadu. Nejenže můj kůň byl lepší než jakýkoliv z jejich koní, ale nesl také mnohem menší váhu. Odhadovala jsem, že mám náskok nejméně čtvrt hodiny.

Pohlédla jsem po obrovském svahu na druhou stranu propasti a z oslňující bělosti sněžného pole se mně na okamžik zatočila hlava. Rychle jsem sklopila oči a srdce mi poskočilo radostí, neboť jsem spatřila Adama. Přijížděl za mnou po druhé straně, pohyboval se rovnoměrným, rychlým klusem, objížděl obrovské kamenné rameno, kde se prolamovala propast. Zamával mi na pozdrav a já mu radostně mávla. Když dojel po cestě vedoucí asi sto metrů nad propastí na stejnou úroveň se mnou, pobídla jsem Nimorda, takže nyní jel stejnou rychlostí jako Kněz. Dívala jsem se stále znovu přes kamenný sráz, viděla jsem muže, který naplnil můj život, toužila jsem po tom, až opět ucítím jeho paže, moc jsem si přála, aby všechna ta hrůza a nebezpečí už byly u konce. Malá černá dóza mě v pase tlačila a já jsem se rozhodla, že se jí zbavím, jen co budu mít chvilku času, abych z ní vyndala šperk. Nechtěla jsem mít u sebe nic, co patřilo Vernonu Quaylovi. Vtom jsem zaslechla rachot a na okamžik jsem si pomyslela, že to je vzdálené dunění hromu, nebe však bylo modré a bez mráčku. Rachot se ozval znovu, zvláštní lomcování vibrující vzduchem. Myšlenky se mi divoce roztočily v kruhu a ledový šíp hrůzy mi probodl srdce, neboť nahoře na vysokém svahu nad Adamem jsem spatřila, jak se daly do pohybu obrovské masy sněhu. Klouzaly dolů a strhávaly s sebou kameny, kusy skály a suť. Divoký pád nabýval na rychlosti, monstrózní vlna padajícího kamení. Sesuv půdy!

Starý Tashi mi vyprávěl, že za celý svůj život zažil jen jeden jediný, zavalil prý kdysi cestu poutníků. Ale nyní tu byl znovu, v okamžiku, kdy po cestě poutníků jel můj Adam. Viděla jsem, jak pohlédl vzhůru a v příštím okamžiku pobídl Kněze k divokému trysku. Zavolala jsem na Nimroda a už jsme rovněž uháněli po cestě, zůstávali jsme s Knězem a Adamem na stejné úrovni.

Srdce jako by se mi zastavilo, přestala jsem dýchat, připadalo mi to jako sen. Rachot přecházel ve strašlivé dunění. Změť sněhu, ledu a kamení se pohybovala rychleji, stále rychleji, cítila jsem, jak se mi z hrdla vydralo strašlivé vzlyknutí. Viděla jsem, jak se zem sesouvá po svahu níž a níž, už nebyla naděje, že jí Adam ujede.

Ještě pořád jsem seděla nahrbená v sedle, uháněla jsem jako šílená stále kupředu, když vtom ho lavina dostihla. Viděla jsem, jak se přes okraj propasti vrhla první vlna kamení, strhla s sebou koně a muže jako zvadlé listí, a oba je smetla do obrovské propasti. Viděla jsem, jak se od sebe při pádu oddělili. Kolem létaly skály a kamení a obrovské kusy zmrzlého sněhu, padaly dolů, hluboko, hluboko dolů, dolů do nekonečné hlubiny, kam jsem už nedohlédla.

Zastavila jsem Nimroda, v hrůze a zděšení jsem křičela Adamovo jméno, ale sama jsem se neslyšela, můj křik zanikl v strašlivém, jakoby ozvěnou se vracejícím dunění, které znělo dál a dál a sesuv půdy vrhal další a další hory kamení do propasti.

Padla jsem kupředu, s tváří zabořenou do Nimrodovy hřívy jsem svému koni rukama stiskla uši, bezmocná v mučivé trýzni bolesti, která byla tak strašlivá, že jsem nevěděla, jak ji dokážu snést.

V hlavě jsem měla absolutní prázdno. Ani jednu jedinou myšlenku. Seděla jsem vsedle a hleděla prázdným pohledem přes propast. Nic se ani nepohnulo. Všechno bylo opět tiché, jako by se nic nestalo. Nevím, kolik uplynulo času. Bylo mi to lhostejné. Kdyby nyní přišli Khambové a zabili mě, znamenalo by to pro mě vysvobození.

Aniž jsem věděla proč, sundala jsem si náhle z krku bavlněný šál a z opasku jsem vytáhla černou dózu. Otevřela jsem ji, mléčně bílý kámen jsem si vysypala na dlaň, vložila jsem ho do šálu a pevně zavázala. Pak jsem si konce šálu uvázala v zátylku tak, aby mi uzel, v němž byl kámen, visel na prsou.

Popadla jsem černou dózu a mrštila jsem jí daleko, přes rozeklané a rozdrásané skály tyčící se nad cestou... Ne do propasti, tam ležel můj Adam.

Něco se ve mně pohnulo. Pokud připustím, aby mě Khambové našli a zabili, zradím Adama. Zradím všechny, které jsem měla nejraději... Adama, Eleanor, Sembura, pana Lamberta. Odněkud musím sebrat sílu a pohnout se kupředu.

Přitiskla jsem si dlaně na oči a zašeptala jsem:

„Donesu slzu Rildovi. Tam bude před Quaylem v bezpečí. A pak... nevím... ještě nedokážu myslet. Ale pokusím se udělat to, co jsi chtěl udělat ty, Adame..."

O dvě minuty později, na místě, kde se stezka stáčela do hor, přešel Nimrod do lehkého klusu a já jsem se stáhla do temné jeskyně myšlenek, schovala jsem se před drásavými, živými vzpomínkami na hrozný okamžik u propasti, kdy ve mně zemřelo srdce.

Čas plynul, ale já jsem si toho nevšimla. Ocitla jsem se v místě, kde se tři cesty opět setkávají a rovnoměrně jsme jeli dál, po cestě vedoucí do Shekharu.

Jeskyně. Adam řekl, že se sejdeme v naší jeskyni, pokud se rozdělíme... Ale teď ke mně už nikdy nepřijde! Ústa se mi otevřela a svaly v krku se mi svíraly obrovským, suchým vzlykotem, hrozilo, že se mi hrudník rozskočí. Bojovala jsem proti tomu a pokračovala stále kupředu. Blížili jsme se nyní k vrcholku průsmyku Chak, kde stěny průsmyku ustupují a přecházejí do převisu, pod nímž kousek nad východním svahem ležela jeskyně. Všimla jsem si, že Nimrod zastříhal ušima, na okamžik jsem zastavila a zaposlouchala jsem se. Za mnou se o stěny průsmyku odrážel dusot kopyt. Byla bych je slyšela dřív, kdybych nebyla bolestí a šokem zpola v bezvědomí. Seskočila jsem z Nimroda, šeptla mu do ucha adieu, lehce jsem ho plácla a poslala jsem ho samotného po cestě dolů směrem ke Khambům. Měla jsem slabou naději, že je na pár drahocenných vteřin zadrží, až se k němu rozjedou, aby ho chytili a přitom se dohadovat, co se mi mohlo stát. Věděla jsem, že Quayle tam nebude, nemůže jim tedy udílet rozkazy, neboť nebyl nic víc než poměrně dobrý jezdec a při pronásledování by nedokázal držet s ostatními krok.

Rozběhla jsem se, neboť jsem věděla, že potřebuji každý okamžik, abych se co nejdřív dostala do jeskyně a schovala se tam dřív, než se objeví Khambové. Nevěděla jsem, co si od toho slibuji, byla jsem příliš zlomená a zmatená, než abych dokázala jasně myslet. Bylo nepravděpodobné, že Khambové se odváží vstoupit do jeskyně a podívat se, zda tam nejsem. Doufala jsem, že si třeba budou myslet, že mě kůň shodil někde cestou na druhé straně průsmyku. Zároveň jsem si však byla téměř jistá, že Vernon Quayle neopomene jeskyni prohledat, až dorazí. A tak jsem měla stejně jen malou naději, že nakonec přece jen vyváznu.

Paže jsem měla jako z olova a dech mi sípal v hrdle, bez ustání jsem však klopýtavě běžela. Slyšela jsem se, jak zoufale vzlykám:

„Pokusím se, Adame, pokusím se..." A pak se ozval dusot kopyt, tentokrát už mnohem blíž.

Obrátila jsem se a přes rameno jsem spatřila, jak dva Khambové zahýbají jen sto metrů za mnou zatáčkou k průsmyku. Oba vytáhli dlouhé nože, svou nebezpečnou zbraň, a při jízdě na koni je drželi napřažené před sebou. Stěny ustoupily a já jsem se ocitla na nechráněném dělícím místě průsmyku, poháněla jsem své unavené nohy šikmo po svahu vzhůru k jeskyni. Nyní už sice nemám naději, že se v ní před Khamby schovám, přesto jsem se k ní však probojovávala dál. Ještě pořád jsem doufala, že Khambové do ní nevstoupí a snad budu mít dost času, než přijde Vernon Quayle, abych slzu ukryla do nějaké škvíry, kde ji nikdy nenajde.

Ale jezdci mě už doháněli. Po zádech mi přebíhalo mrazení, už dopředu jsem cítila jejich nože a bylo mi jasné, že do jeskyně nikdy nedoběhnu. Nebude mi dopřáno ani toho malého vítězství, že Vernon Quayle slzu nedostane.

Cosi vedle mě prásklo vzduchem a zezadu jsem zaslechla šlehnutí. Znala jsem ten zvuk podobný prásknutí bičem. Byla to kulka letící kolem a zároveň zazněl ještě ostrý zvuk, jiný, ale přesto jsem ho znala z dřívějška, bylo to prásknutí patrony, která explodovala v hlavni zbraně. Ne však v hlavni prastaré předovky Khambů, na to bych byla mohla přísahat.

Kdesi nade mnou zařval silný hlas:

„Jani!"

Se zamženýma očima jsem spatřila hlavu a ramena postavy klečící za Semburovou mohylou, na rameni zacílenou zbraň... Pohlédla jsem rychle přes rameno, zbraň opět zaburácela a spatřila jsem, jak Khamba jen necelých dvacet kroků za mnou náhle spadl z koně, jako by do něj strčil neviditelný obr. Jeho spolujezdec se obrátil a rozjel se zpět do bezpečí průsmyku, kymácel se v sedle a dlaní si svíral rameno, kam ho zasáhl první výstřel.

Klopýtala jsem kupředu, plíce ztěžka nasávaly vzduch. Sklonila jsem se proti svahu, oči upřené k zemi, v mých myšlenkách vládl obrovský chaos a zmateně jsem se sama sebe ptala, jestli snad horští démoni vyvolali Sembura a jeho zbraň, aby vyhnal Khamby. V tom okamžiku bych byla uvěřila všemu. Obávala jsem se dokonce, když nyní zdvihnu hlavu, spatřím tvář Vernona Quayla.

Dvě paže mě uchopily za ruce nad lokty a zatřásly mnou, hlas řekl:

„Jani!"

Vzhlédla jsem a hleděla jsem do Adamovy tváře.

Adam. Černé, zaprášené vlasy. Modré oči hledící ustrašeně do mých. Silné, pevné ruce, objímající mé paže. Zbraň přehozená přes rameno. Lee Metford, třistatrojka, jediná zbraň, kterou jsem znala podle jména.

Zdvihla jsem rozechvělou ruku a přitiskla ji na jeho tvář, na jeho rty. Řekl:

„Jani, jsi zraněná?"

V tom okamžiku se mi podlomila kolena, cítila jsem, jak mě vzal do náruče, zatímco na mě klesala veliká temnota.
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Pohlédla jsem na nohu vězící v holínce. Byla to Adamova holínka. Jeho ruka držela mou, naše prsty byly zvláštním způsobem propleteny tak, jak jsme mívali ve zvyku, když jsme si spolu povídali v posteli před usnutím. Ležela jsem na zemi, vedle mě byla hromada kamení, hlava mi spočívala na Adamově stehně.

Otočila jsem tvář a pohlédla vzhůru. Ležela jsem vedle Semburovy mohyly. Adam se o ni opíral zády a hleděl směrem k průsmyku. Když jsem se pohnula, podíval se dolů a řekl:

„Co se stalo, Jani? Myslel jsem, že tu budeš přede mnou, měl jsem o tebe obrovskou starost."

Hleděla jsem zespoda na jeho tvář a zašeptala jsem:

„Adame... viděla jsem tě umírat. Jeli jsme vedle sebe... ty jsi byl na cestě poutníků. A pak se sesula půda a strhla tě do propasti. Já jsem to viděla!"

Konečně mi vyhrkly slzy a celé tělo se mi otřásalo trýznivým pláčem. Adam mě přitáhl k sobě nahoru, opřel mě pevně o svá prsa a v jeho hlase zaznělo rozčilení a úžas.

„Jani, miláčku, jsem tady, jsem skutečný! Nestalo se to doopravdy. Neboj se... Ach Bože, to udělal Quayle!" Objal mě ještě pevněji. „Počkej, počkej! Nech mě přemýšlet. Jak tě mohl uvést do tak monstrózní halucinace?"

Vtom mi to blesklo hlavou. Náhle jsem porozuměla snovému pocitu, který mě přepadl, když jsem jela klidným krokem na Nimrodu podél propasti. Věděla jsem, jakým způsobem měl Quayle možnost použít své síly, aby pronikl do mých myšlenek a vyvolal halucinaci, která byla tak přesvědčivá.

„Černá dóza," zašeptala jsem. „Měla jsem ji pod opaskem, dotýkala se mě, trochu mě to bolelo... ďábelská věc. Tak se mu to podařilo, Adame. Udělal to, aby mě zadržel, abych přišla pozdě..."

„Proboha," řekl Adam rozrušeně. „Muselo být strašné, co jsi prožila, Jani." Hlas mu náhle zazněl ostře. „Kde je ta proklatá dóza teď?" Přitiskla jsem se k němu vší silou a nohy se mi podlomily slabostí, byla jsem tak šťastná, že slyším, jak v něm bije srdce.

„Všechno je v pořádku, miláčku," vzdychla jsem. „Zahodila jsem ji. Něco mě přimělo, abych slzu vyndala, zavázala si ji do šálu a pověsila si ji na krk. Quaylovu hroznou dózu jsem zahodila."

Hlas se mi zachvíval.

„Kdybych to neudělala, byla bych asi ještě pořád tam u srázu, jako zkamenělá strašlivou vidinou. A oni by mě chytili. Ach, Adame, Adame..." Znovu se mi vyřinuly slzy, plakala jsem vděčností, že mi byl navrácen. Stále znovu a znovu se mi chtělo opakovat jeho jméno, znovu a znovu se ho dotýkat, držet ho, ujistit se, že je skutečně naživu a já spočívám v jeho pažích.

Náhle ztuhl a řekl:

„Tiše, Jani."

Zatnula jsem zuby, sebrala jsem se a trošku se odsunula stranou. Poklekla jsem a vykoukla nad špičky trávy. Dva Khambové kráčící pěšky se objevili před průsmykem. Hleděli jsme na ně, na chvíli se nám ztratili za skálou z dohledu, pak se ještě docela nakrátko vynořili a začali se plížit po svahu vzhůru, zbraně postrkovali před sebou. Řekla jsem:

„Je mi to líto, miláčku. Teď už se budu držet, cítila jsem se jen tak..." Nedokázala jsem pro své pocity najít slova.

Adam odpověděl:

„Snažil jsem se představit si, jaké by to bylo, kdybych viděl já tebe, jak tě lavina smetla do propasti." Lehce se mě dotkl rukou, hlas se mu na okamžik zlomil:

„Zaplať Bůh, že jsi v bezpečí."

Hleděla jsem, jak se Khambové vyšplhali ještě pár metrů dál kupředu a řekla jsem:

„Nimrod už toho měl taky dost a ti dva mě doháněli. Určitě by mě zabili, kdybys tu na mě nebyl čekal se zbraní. Je to Semburova zbraň?"

„Ano. Dobře jsem ji naolejoval a pohřbil jsem ji v pouzdře s ním. Když jsem sem dorazil, vzpomněl jsem si na to." Adam odvrátil oči od svahu a na vteřinu pohlédl na mě. „Stačilo jen odstranit pár kamenů, Jani. Nerušil jsem jeho klid."

„Sembur by nic proti tomu neměl." Pohlédla jsem ze svahu dolů a očima jsem měřila vzdálenost. , Jak blízko je necháš přijít, Adame?"

„Až budou jistým cílem. Máme problémy s municí. Našel jsem v zásobníku čtyři náboje, všechny jsou v pořádku, ale rezervní nemáme a tak nám zbývají už jen dvě střely."

Dva další ozbrojení Khambové se objevili v zatáčce a zmizeli v nerovnostech a zvlnění skalnatého svahu. Jeden z nich třímal Adamovu zbraň. První dva se nyní už nehýbali. Řekla jsem:

„Jdou po dvojicích a schovávají se, utvoří kolem nás půlkruh. Pak zaútočí všichni najednou."

„Mluvíš jako stará vojna."

„To mi vyprávěl Sembur. Jednou ho skoro dostali, přesně takhle když ho vyslídili na cestě."

Další dva Khambové vyrazili průsmykem a kryli ostatní. Adam poznamenal:

„Nemůžu si dovolit vyplýtvat náboje nazdařbůh. Poslouchej mě teď dobře, Jani. Kněz je v jeskyni. Neodsedlal jsem ho. Jdi dovnitř a nasedni. Až ti dám znamení, vyrazíš ze svahu dolů, šikmo pryč směrem od Khambů. Nemůžou na tebe vystřelit z úkrytu a já budu připravený a odstřelím každého, kdo by se o to pokusil. Pojedeš pořád dál cestou do Galdongu."

Položila jsem mu ruku na paži a slyšela jsem, jak se mi zachvívá hlas:

„Prosím, nenuť mě k tomu, Adame. Už jednou jsem tě dnes ztratila. Já... jednoduše nemám odvahu, nesnesla bych, kdybych o tebe přišla podruhé."

Zamířil zbraní na škvíru ve skále, ukrývající Khambu s jeho zbraní a po krátké chvíli řekl:

„Dobrá, miláčku. Pamatuješ ještě, jak nás Flint nesl oba dva? Uvidíme, jestli to Kněz dokáže taky."

Natočila jsem se a začala jsem šplhat pod převisem zpátky do jeskyně, ale jakmile jsem se pohnula, odněkud na svahu se ozval pronikavý hvizd. Šest Khambů se zdvihlo z úkrytu a rozběhli se k nám. V témže okamžiku se objevili ještě čtyři další na začátku průsmyku, padli na kolena a každý z nich zvedl zbraň. Několik výstřelů nám zasvištělo nad hlavami.

Adam vystřelil jednou... Podruhé. Dva útočící Khambové padli naznak, jeden z nich svíral Adamovu zbraň... Čtyři ostatní běželi dál. Adam máchl zbraní a uchopil ji za hlaveň, aby ji mohl použít jako kyj. V tom okamžiku padl třetí Khamba a začal se bezvládně kutálet po svahu dolů.

Na okamžik jsem si pomyslela, že Khambové dole omylem postřelili jednoho ze svých mužů, ale pak se ozvalo zaburácení salvy zleva, od vrcholu vedoucího do Smon T'angu. Dva Khambové, kteří na nás mířili zezdola, padli. Na svahu nyní zůstali už jen tři, a ti se dali na útěk. Zaslechla jsem anglický povel:

„Palbu zastavit!"

Nad průsmykem se rozhostilo mlčení. Adam vstal, přejel si holým předloktím po obočí a pohlédl vlevo. Napřímila jsem se vedle něj.

Malí, snědí muži na ponících pronásledovali prchající Khamby. Měli tmavozelené uniformy a mávali obrovskými křivými noži. Znala jsem jen jediný národ na celém světě, kde se nosili takové nože. Byli to Gurkhové, velkolepí malí vojáci z Nepálu, sloužící v britské armádě.

Pár jich sesedlo a vypálilo salvu, která zahnala Khamby. Nyní stáli ještě pořád v palebném postavení a čekali na další rozkaz. Z jižní strany průsmyku sem nahoru proudili další a další. Odhadovala jsem jejich počet tak na třicet. Bílý důstojník s čerstvě vyžehlenou košilí, který vypadal, jako by právě nastoupil na slavnostní přehlídku, vyrazil po svahu k nám na nádherném grošákovi. Po jeho pravém boku, kousek za ním, přijížděl Gurkha sedící na podsaditém malém koni.

Hleděla jsem na ně prázdným pohledem, jen s jiskřičkou zvědavosti. V posledních hodinách vystřídal strach v mém nitru žal. Žal nahradila radost a radost zas jistota, že Adam a já zemřeme společně. Nyní jsem už byla u konce sil a nedokázala jsem pocítit vůbec nic. Důstojník zastavil pár kroků před mohylou, naklonil se v sedle kupředu a hleděl na nás s užaslým výrazem ve tváři. Byl velmi plavý, měl modré oči a malý knírek, podle výložek kapitán.

„Ahoj, stará vojno," řekl udiveně protáhlým hlasem. „To je přece Gascoyne, nemýlím-li se. Třetí prapor, co? Ještě si na vás pamatuju, tenkrát v Peshawaru, v šestadevadesátém. I když vy jste od pluku už dávno odešel. Co děláte tady nahoře, sakra?"

„No... to je dlouhá historie." Adam obrátil Semburovu zbraň, přitiskl šiji pod paži a zamžoural do slunečního světla na příchozího.

„A vy jste George Plunkett. Jednou večer jsem nad vámi vyhrál pět liber, když jsem s Flintem přeskočil dlouhý stůl."

„Máte pravdu, starý brachu." George Plunkett pohlédl s tázavým výrazem na mé. „Kdo je ta mladá dáma, smím-li se ptát? Vsadím se, že to není Tibeťanka. Ale nedokazuji pořádně zařadit, abych pravdu řekl."

Adam se obrátil ke mně, jeho tvář byla velmi vážná. Lehce se uklonil.

„Vaše Výsosti, dovolte mi, abych vám představil George Plunketta z prvního praporu, druhého osobního pluku Gurkhů královny Viktorie." Od přírody nevýrazná tvář kapitána Plunketta vypadala ještě rozmazanější, když se Adam obrátil k němu a oficiálně pravil:

„Kapitáne Plunkette, mám tu čest představit vám Její Výsost princeznu Jani z Jahanapuru."

„Její... Z Jahanapuru? Sakra, člověče!" Kapitán seskočil ze sedla. „Pak je tou dámou, která...? Ale proto jsme tady! Celý pluk zná ten příběh. Ach, proboha, milostivá paní, Vaše Výsosti, jsem nesmírně poctěn, hluboce poctěn, skutečně." Uchopil mou ušmudlanou ruku a sklonil se nad ní.

Hluboko uvnitř se mi ozval záchvěv smíchu, strachovala jsem se, že mám málo síly a citu, abych ho potlačila. Usmála jsem se na kapitána a řekla jsem:

„Děkuji, kapitáne Plunkette. Můj muž mě představil velmi obřadně a oficiálně, ale já jsem kromě toho i paní Gascoyneová."

„Vážně? Člověče! Ach, přijměte mé nejsrdečnější blahopřání, milostivá paní. A gratuluji i vám, Gascoyne, milý příteli." Postrčil si čapku dozadu a poškrábal se v obočí. „Ještě pořád však nechápu, co děláte s Její Výsostí tady nahoře, a proč na vás ti Khambové stříleli?"

„Ach, obávám se, že to jsou záležitosti, na něž se budete muset zeptat diplomatů, starý brachu," řekl Adam a poněkud ztlumil hlas. „Chápete, jak to myslím?"

„Cože? Aha, tak je to tedy, co? No, já si určitě nedám tu práci, abych se jich na to vyptával. Diplomati nemají rádi, když na nich vojáci vyzvídají tajemství." Jeho oči se obrátily ke mně. „Už jsem toho řekl dost, co, milostivá?"

Věnovala jsem kapitánovi Plunkettovi ještě jeden úsměv a řekla jsem:

„Jsme vám velmi vděčni, kapitáne, nejen za vaši diskrétnost, nýbrž i za to, že jste se tu objevil v tak rozhodujícím okamžiku. Dovolíte, abych se vás zeptala, co vás přivádí na průsmyk Chak?"

„Ach, promiňte, milostivá, myslel jsem, že jste to uhodla. Je to... ach... no, velím totiž skupině, která byla vyslána, aby přinesla zpět ostatky RSM Burra, neboť v Gorakhpuru mu bude vystrojen pohřeb s patřičnými vojenskými poctami, víte?"

Uchopila jsem Adama za paži a pevně ji stiskla. Uplynulo pár vteřin, než jsem mohla promluvit a pak jsem řekla:

„Děkuji, kapitáne Plunkette. Měla jsem to samozřejmě uhádnout, neboť jsem za vaše poslání zodpovědná, ale... můj muž a já jsme si dnes užili spoustu rozčilení, a tak se i poněkud obtížněji orientujeme."

„Ach, to je v pořádku, milostivá," přikývl horlivě kapitán Plunkett.

Následujících deset minut strávili muži tím, že si udělali co největší pohodlí, neboť na vrcholku průsmyku zůstanou ještě několik příštích hodin. Gurkhové pro mě vykouzlili z bedny obsahující zásoby potravin pohodlné křeslo, vyčalounili ho vlněnou dekou. Kapitánův sluha mi přinesl sýr, chléb, ovoce a dokonce víno. Přiměla jsem se sníst pár soust a trochu se napít, ale víc to nešlo. Adam mě celou tu dobu obsluhoval, až jsem ho požádala, ať toho nechá, nebo se zas rozpláču. A tak se dal zvesela do řeči s Gurkhy.

Šest mužů vyslali půl míle severně na stráž, aby nás nečekaně nepřepadl nějaký Khamba. Ostatní odnášeli mrtvé Khamby a tomu, co byl zraněn, poskytli první pomoc. Zatímco kapitán Plunkett udílel rozkazy svým mužům, kteří se chystali na stráž nahoru na vrchol průsmyku, Adam mu řekl:

„Pokud byste potkali Angličana oblečeného do tvídu a vypadajícího jako strašidlo, nechť ho prosím vaši muži zatknou. Až dorazíme do Gorakhpuru, předáme ho do rukou civilního soudu a zažalujeme ho z pokusu o vraždu Její Výsosti a mě samotného."

Kapitán Plunkett si uhladil knírek.

„Správně, starý brachu," řekl. „Ale neříkejte to mým chlapcům celé, nebo tomu člověku useknou hlavu. Moc si totiž Její Výsost považují, víte!"

Zatímco malá skupinka Gurkhů začala rozebírat mohylu a chystat jednoduchou rakev, kterou pro Sembura přivezli, řekl mi Adam: „Běž a počkej tam dole, miláčku."

„Mě pohled do hrobu nepoleká, Adame. Tady nahoře je buď mrazivě chladno nebo velmi sucho, mrtvoly tu zůstávají neporušené, jen trochu seschnou..."

„Přesto, Jani..."

„Já vím, máš pravdu. I já bych si ho raději uchovala v paměti takového, jaký byl. Ale nesnesu představu, že tu u něj nebude žádný přítel, až ho budou vyndávat."

„Já jsem jeho přítelem, Jani. Svěřil mi tě, když umíral, a tohle jsou Gurkhové jeho vlastního pluku, kteří mu přišli vzdát čest. Má tu spoustu přátel."

„Dobrá. Děkuju ti, Adame." Opřela jsem na okamžik tvář o jeho rameno. „Sejdu dolů a pokusím se najít Nimroda. Snad bude někde poblíž."

„Nechoď dál než k místu, kde stojí stráže." 

„To ti slibuju."

O půl míle dál, tam, kde rozeklané a rozdrásané stěny poněkud ustupují a cesta do Shekharu začíná prudce klesat, jsem našla stráže. Bylo jich tu šest. Drobní, snědí muži s bílými zuby a širokým úsměvem... A u nich byl Nimrod. Vytáhli mu kámen zadřený pod podkovu a když jsem přišla, dávali mu zrovna pít z vědra.

Pozdravila jsem Nimroda, promluvila jsem k němu vznešenou tibetštinou, pak jsem řekla pár slov Gurkhům v jejich jazyce a poděkovala jsem jim za všechno, co udělali. Vyšlo najevo, že jsou podrobně informováni. Věděli, že já jsem ta velká princezna, která odstranila skvrnu na cti jejich pluku tím, že opět navrátila dobré jméno RSM Burrovi. Působili téměř dětinsky ve své plachosti, a tak jsem je už nechtěla uvádět do rozpaků a dál u nich zůstávat na kus řeči.

Vracela jsem se zpátky a Nimroda jsem vedla na uzdě. Myslela jsem přitom na Vernona Quayla a pocítila jsem obrovské uspokojení z jeho porážky. Pokud se s ním v civilizaci ještě někdy setkáme, hrozí mu žaloba kvůli pokusu o vraždu. Já sama za sebe jsem doufala, že své dny dožije tady, že bude žít jako nomádi Khambové a že už o něm nikdy neuslyšíme, ani ho nespatříme...

Náhle nebe vypadalo, jako by mělo puknout a já jsem z ničeho nic ležela na zemi tváří dolů, byla jsem nemocná, točila se mi hlava, cítila jsem chvění způsobené údery Nimrodových kopyt do skály, nervózně tančil pryč. Jakási ruka mě uchopila za límec, zlehka mě zdvihla a já jsem cítila, jak mě vleče pryč, jen špičky mých nohou se dotýkaly země. Ocitla jsem se ve stínu. Ruka mě pustila, jakási noha mě otočila na záda. Pokoušela jsem se pohnout, ale úder do hlavy vedený zezadu způsobil, že jsem napůl omdlela, a údy mě nechtěly poslouchat.

Ležela jsem tu napůl omámená a plná strachu, tvář na chladné skále, a snažila jsem si srovnat myšlenky. Kdosi mě vtáhl do malé mělké jeskyně v rozeklaných a zvětralých stěnách. S bolestivou námahou jsem otočila hlavu poněkud stranou a otevřela jsem oči.

Vernon Quayle stál rozkročený nade mnou, sklonil se, aby se podíval dolů, jeho bledé tváře byly uprášené. Šedivé oči neměly vůbec žádný výraz, nevyjadřovaly ani nenávist, ani strach, žádnou vášeň, a přesto: V jejich chladu se zračila hrozivá vlastnost, v hlavě mi zaduněla slova věštkyně... pojídač duší.

Opatrně řekl šeptem:

„Vy a Gascoyne jste vážně narušili nejdůležitější operaci, kterou jsem až dosud provedl. Musím vás oba přirozeně zničit. Pak nebude svědků, kteří by mě obžalovali."

Pokrčil své pavoukovité nohy a spustil se dolů. Klekl si vedle mě, jeho koleno mi stlačilo paži dolů. Pokusila jsem se křičet, ale zmáčkl mi palcem důlek na krku, a já byla rázem bez hlasu. Chladným, metodickým pohybem mi rozepjal košili. Uzel mého šálu obsahující slzu Buddhovu mi ležel na prsou.

Vernon Quayle lhostejným hlasem poznamenal:

„Momentálně jsem vyčerpal své zásoby síly v obdivuhodném činu, přivolal jsem větší a velmi přesvědčivou halucinaci. Abych se vypořádal s Gascoynem, na to budu potřebovat podstatné obnovení své energie. Je velmi vhodné, že se o to postará zničení vašeho života."

Vytáhl z kabátu červený, podivuhodně upletený provaz, tlustý přibližně jako prst a necelý metr dlouhý. Opět jsem se pokusila zakřičet, cítila jsem však na hrdle jeho strašlivé ruce, cítila jsem, jak provaz protáhl pod týlem, ale nedokázala jsem se pořádně nadechnout, z otevřených úst se mi vydrala jen tichounká hláska. Quayle uvázal na provaze nad mým krkem jediný uzel, do každé ruky vzal jeden jeho konec a začal pravidelně utahovat.

Ještě před pár minutami jsem věřila, že jsem se octla mimo veškerý strach, ale teď se ve mně zase ozval, nový, palčivý a strašlivý. Obrovská vlna hrůzy, která se ve mně vzedmula, však do mých údů nevlila žádnou sílu. Pokoušela jsem se bojovat, ale cítila jsem se slabá a bezbranná jako moucha. Provaz na krku byl jako horké zvíře s vlastním životem, škrtil, stahoval se, odřezával mi od hlavy přívod krve a vzduch od plic.

Věděla jsem, že umírám. Zvrátila jsem hlavu v křeči smrtelného strachu, a mé zastřené oči spatřily cosi, co nemohlo být skutečné... horského démona se žlutýma očima sedícího nad námi, skrčeného na hrotu skály zakrývající slunce. Spatřila jsem jeho pyšný, upřený pohled, zdvižený horní pysk odhalující mohutné zuby, lesk světla na jeho skvrnité srsti, cukání dlouhého ocasu, který byl skoro stejně dlouhý jako jeho tělo.

Nebyl to démon. Sněžný levhart.

Ze vzdálených hlubin mých uplývajících myšlenek jsem zoufale, beze slov zakřičela:

„Pomoz mi, bratříčku."

Pak se mě zmocnila temnota, strhla mě dolů do propasti, kam za mnou utrpení nemohlo, a když jsem padala, těsně před definitivním vjemem nicoty jsem ucítila vzdálený náraz, uslyšela jsem vzdálený zvuk...


Plula jsem s tváří dolů, temné jezero mě vyplavilo kamsi vzhůru do světa bolesti. Krk mě pálil, jako by ho svíral hořící kruh. Cosi se mi zarývalo do hrudi. Kdosi mně tlačil záda, mačkal mě. Tlak povolil a do plic mi začal proudit životodárný vzduch. Opět jsem ucítila tlak.

Temný hlas řekl:

„Myslím, že teď už dýchá lépe, starý brachu." Pak se u mě ozval Adamův hlas, jako pila z oceli: „Co proboha dělali vaši lidé, jak se to mohlo stát?" Pohnula jsem rukou, pokusila jsem se zdvihnout hlavu, pokusila jsem se udělat něco, aby mě přestal svírat. Zvolal mé jméno, strhl mě do náruče, obrátil mě tváří vzhůru, pevně mě držel, očima plnýma strachu mi hleděl do tváře. Slunce mě oslňovalo a já jsem si všimla, že už nejsem v tmavé jeskyni po straně průsmyku. Při třetím pokusu jsem ze sebe vydala chraplavý šepot: „Nebyla to... jejich vina... schoval se... ale přišli jste v pravou chvíli."

Adam zavrtěl hlavou.

„Ne. Ale jen si trochu odpočiň, miláčku. Panebože, myslel jsem, že už jsi ztracená. Všechna ta krev..."

Podívala jsem se dolů a spatřila jsem na své košili velkou tmavou skvrnu. Adam rychle řekl:

„To není tvoje, Jani."

Polkla jsem, pokoušela jsem se ulevit svému bolavému krku a zasípěla jsem: „Co se stalo?"

Podíval se stranou a já jsem sledovala jeho pohled. Tři Gurkhové stáli vedle deky přehozené přes cosi neforemného na zemi. Špinavá krvavá stopa vedla ze stinné jeskyně k předmětu ležícímu pod dekou.

„Quayle," řekl Adam. „Musel ho rozsápat sněžný levhart, ačkoliv jsem ještě nikdy neslyšel, že by napadl člověka. Ranou pracky mu utrhl půl hlavy. Pak ho zvíře popadlo za krk a dosmýkalo ho sem."

Zavřela jsem oči a zašeptala jsem:

„Viděla jsem levharta... teď si vzpomínám. Pokusila jsem se ho přivolat."

Kdesi za mnou řekl kapitán Plunkett:

„Ten chlap je dočista mrtvý. Podle mého názoru odvedl ten levhart zatraceně dobrou práci."

Adam mi něžně otřel tvář mokrým kapesníkem.

„Věděl jsem, že se muselo něco stát, když Nimrod přiběhl nahoru takovým tempem," řekl a hlas se mu chvěl. „Našli jsme tu Quayla mrtvého a tebe, Jani, s touhle... strašlivou věcí na krku."

Zasípěla jsem:

„Chtěl nás zabít oba, Adame. Potřeboval... víc energie, aby tě zničil, a chtěl ji získat tak, že... že napřed zabije mě... tím červeným provazem."

Kapitán Plunkett hlasitě zašeptal:

„Trochu blouzní, co? Vlastně se člověk nemůže divit." 

„Omyl, moje žena neblouzní," řekl Adam klidně. Hmátla jsem si pod košili a našla jsem šál se slzou, kterou jsem do něj zavázala. To byla ta věc, která se mi zabořila do prsou, když se mi Adam pokoušel napumpovat do plic trochu vzduchu. Do těla se mi vracela síla. Zašeptala jsem:

„Pomoz mi vstát, Adame. Už mi je dobře."

Zdvihl mě, opřel mě zády o kapitána Plunketta a pak mi opět zapjal knoflíky košile. Na zemi, docela poblíž, ležel kus podivuhodně spleteného provazu, ale už nebyl červený. Naskočila mi husí kůže, když jsem spatřila, že provaz teď má šedivou barvu podobnou barvě kamení, a když jsem si položila ruku na hrdlo, ucítila jsem ohnivý pruh. Ukázala jsem nohou na provaz a řekla jsem vylekaným hlasem:

„Spal to, Adame, spal to na místě, kde leží."

Nikdo se na nic neptal. Kapitán Plunkett dal rozkaz a jeden z vojáků odběhl. O dvě minuty později přišel s malou nádobou s parafínem. Nalil ho na provaz a přiložil k němu hořící zápalku. Provaz se kroutil a svíjel jako něco živého, zatímco hořel, a když plamen konečně uhasl, nezůstal po něm žádný popel. Nezbylo nic, než pár tenounkých vláken hnilobně páchnoucího dýmu, který pomalu odlétal.

Kapitán Plunkett řekl:

„To je ale zvláštní. Skutečně, celá ta záležitost je hrozně podivná, co vy na to?"

Adamova paže spočívala na mých bocích a podpírala mě. Neodpověděl. Hleděl na přikrytou postavu na podlaze a hlasem jako ze žuly řekl:

„Má žena nebude cestovat ve společnosti téhle zdechliny. Nestrpím jeho přítomnost, ať je živý nebo mrtvý."

„Naprosto s vámi souhlasím, starý brachu. Nemám rozkaz vozit dolů chlapy, co je zadávil levhart. Nechám ho někde tady pohřbít." Kapitán Plunkett se obrátil ke svým mužům a vydal příslušné rozkazy.

Rild se za posledních sedm let ani v nejmenším nezměnil. Stála jsem v místnosti zalité sluncem, Adam po mém boku. Mudok, kyselý jako vždy, trval sice na tom, že Adam musí zůstat mimo klášter, ale já jsem přinášela slzu Buddhovu a byla jsem tudíž důležitější než Mudok. Rild řekl:

„Osud je moudřejší než lidé. Byla bys špatnou jeptiškou, kdybys tu byla zůstala, jak jsem ti navrhoval, dítě." 

„To nebyla má cesta, pane."

„Skutečně." Pohlédl na mléčně bílý kámen ležící na malém polštářku z rudého hedvábí před ním:

„Modlili jsme se za tebe od roku Železné myši, neboť tenkrát zazněla věštba, že se vrátíš, snad, abys zachránila slzu osvíceného před pojídačem duší... nebo snad, abys zemřela." Jeho pohled se obrátil k Adamovi, a náhle byl prázdný, nevidoucí. Po dlouhé odmlce pokračoval zpěvavým hlasem: „Ctihodný stařec odešel, a v okamžiku přechodu se vzepjal jeho vnitřní plamen a dotkl se ducha toho, kdo jediný mohl zničit stříbrného muže, aniž by byl potrestán těžkou karmou."

Když jsem si byla jistá, že Rild ukončil svou řeč, řekla jsem:

„Tomu jsem neporozuměla, pane."

Jeho přivřené oči se otevřely.

„Ani já ne, dítě, ještě ne. Říkám jen, co musím. Mysli na má slova a pochopení se dostaví." Pohlédl opět na šperk a zdvihl ruku k požehnání. „Po sedmkrát sedm let a víc, až k roku Ohnivé opice, budou vaše jména denně vyslovena v modlitbách stoupajících z Choma La."

„Budeme to mít s vděčností na paměti, pane."

„Konec těchto modliteb nebude koncem vašeho života, nýbrž koncem Choma La. Neboť pak přijdou Žlutí muži a zemře celá země Bod."

Skryla jsem svůj nevěřícný pohled a řekla jsem zdvořile: „To je velmi smutná věštba, pane."

„Všechny věci zemřou, všechny se opět narodí, až získají zásluhy, které znamenají vysvobození z kola znovuzrození. Jděte nyní s mým požehnáním."

Později, když jsme vyjeli ze dvora a opět se přidali ke Gurkhům, čekajícím na nás za Galdongem, zeptal se Adam: „Co říkal, Jani?"

„No, že kamennou slzu odvezou zpátky do Choma La a že jsou nám nesmírně vděčni. Lámové se tam za nás budou v příštích padesáti letech anebo ještě déle modlit, proto předpokládám, že dosáhneme vysokého veku. A řekl taky, že bylo dobře, že jsem tu nezůstala, protože bych nebyla dobrou jeptiškou."

„Tím jsem si jist," usmál se Adam.

Náhle mi cosi blesklo hlavou, natáhla jsem se, chytla jsem ho za ruku a řekla jsem:

„A ještě něco, Adame. Nejdřív jsem tomu nerozuměla, ale... Rild říkal, že tvůj otec zemřel."

Adamův pohled ztuhl.

„Čekal jsem to," řekl pomalu. „Ale jak to, že Rild ví takové věci? Taková informace ho přece určitě nijak zvlášť nezajímá?"

„Řekl... ne, počkej, pokusím se to přeložit správně." Chvíli jsem přemýšlela a pak jsem řekla: „Ctihodný stařec odešel a v okamžiku, kdy opouštěl tělo, vzplál jeho vnitřní plamen a dotkl se ducha sněžného levharta," obrátila jsem se k Adamovi, „myslím proto, aby mě zachránil. Rild se po celou tu dobu díval na tebe, proto mě napadlo, že tím ctihodným starcem má na mysli tvého otce. Ach, já vím, že to zní hrozně, Rild je určitě už strašně starý. Dokonce říkal, že jednoho dne přijdou žlutí muži, aby zničili zemi Bod."

„To je nesmysl," Adam zavrtěl hlavou. „To bychom nikdy nepřipustili." Pokračovali jsme v jízdě a on po chvíli dodal: „Nevěřím moc jeho slovům. Ale pokud můj otec zemřel, rád uvěřím tomu, že ti jeho smrt zachránila život a pomohla ti k vítězství nad Quaylem."

Druhého dne poté, co jsme opustili Galdong, přišel monzunový déšť. Zaplavil propasti Kali Gandaki, zablokoval cesty v údolích, kde právě začaly kvést stromy a z každé míle naší cesty učinil vysilující boj. Gurkhům to nevadilo. Tihle malí vojáci byli nejšťastnějšími lidmi pod sluncem. Adamovi a mně to taky nevadilo. V průběhu několika hodin jsme byli oba vydáni napospas jistotě, že ten druhý z nás zemřel. Ve srovnání s tím pro nás sebevětší obtíže cestování znamenaly radost. Byli jsme naživu, spolu a naplněni láskou jeden k druhému. Skutečně smrtelný boj, boj s Vernonem Quaylem, jsme měli za sebou.

Každý den strávil Adam s tužkou a tlustým blokem dobrou hodinku tím, že psal podrobnou zprávu o všem, co se nám přihodilo. Začal od okamžiku, kdy jsme přijeli do Shekharu, abychom se setkali s Quaylem.

„Zpráva George Plunketta o Quaylově smrti uspokojí všechny autority," řekl. „Ale David Hayward bude chtít znát všechny podrobnosti. A Eleanor taky, jak doufám, pokud David udělal, co jsem mu řekl."

Pochopila jsem smysl toho, co říká. Pro Eleanor bude teď rozhodující, aby Vernona Quayla vypudila ze své mysli. Nikdy by se jí to nepodařilo, kdyby neměla jistotu o tom, že je mrtvý a nevěděla, jak k tomu došlo. Nesmí se to stát naším tajemstvím.

Kvůli počasí trvala naše cesta do Gorakhpuru čtyři a půl týdne. Tam na nás čekal telegram a dopis, obojí od Davida Haywarda a oba datované stejně. Byly podány den poté, co jsme Adam a já vyjeli se slzou z Choma La. Telegram zněl:

Sir Charles zemřel včera, ležel v hlubokém bezvědomí. Tvá matka nese svou bolest klidně a statečně. Upřímnou soustrast. Dopis následuje. Hayward.

Dopis byl dlouhý několik stran. V první části David podrobně popsal smrt Adamova otce, opět mu vyjádřil soustrast. Psal, že ho lady Gascoyneová požádala, aby nám řekl, že si o ni nemáme dělat starosti, její modlitby a láska jsou s námi. David nám vylíčil, že byl při tom, když Calabria vyplula z Londýna s Quaylem na palubě, a pak ihned odjel na Ostříží panství a Eleanor doslova unesl.

Sluha Thorpe je prý pronásledoval až k Davidovu domu, vyhrožoval, že zavolá policii. Když to slyšela Rosy, kovářova sestra, hodila ho do potoka a vyhrožovala mu, že mu zpřeráží všechny kosti, pokud se nebude starat o své vlastní záležitosti. Téhož večera odvezl David Eleanor do Chester Gardens, a Eleanor od té doby bydlí u Adamových rodičů. Lékař a profesor Manson jsou denně u ní.

Nejprve se Eleanor chovala jako náměsíčná, ale jak plynuly dny, krok za krokem se probouzela ze stavu podobného transu, v němž byla. Výrazná změna nastala po třech týdnech, kdy profesor Manson rozhodl, že už je dostatečně při sobě. Požádal Davida, aby jí vyprávěl všechno, co se stalo, a aby jí předal stříbrný medailon, který jsem jí zanechala. Byla velmi rozrušená, dělala si o mě velké starosti, plakala, volala mě, modlila se za mě. A konečně začala i mluvit, nikdy nevyslovila Quaylovo jméno. Řekla, že mě chtěl lapit tak, jak lapil ji, a že po celé ty dlouhé měsíce hrůzy vynakládala veškerou vůli, která jí ještě zbyla, na to, aby mu v téhle jediné záležitosti vzdorovala.

Příštího dne byla Eleanor velmi vyrovnaná, ale strachy bez sebe, znovu a znovu opakovala, že jakmile Quayle využije Adama a mě pro své cíle, obrátí se proti nám a učiní všechno, aby nás zničil. David se ji pokoušel ujistit, že s tím počítáme a jsme na všechno připraveni, a dělal si velké starosti kvůli jejímu náhlému zoufalství. Profesor Manson z toho však měl velikou radost, neboť to znamenalo, že začala opět cítit, prožívat emoce, a to ji vrací životu. Davidův dopis končil:

...v posledních dvou týdnech se Eleanořin stav stále zlepšuje, s naší pomocí začala věřit, že se vrátíte. Ta malá jiskřička naděje a víry se dnes náhle rozzářila. Eleanor si mě vzala stranou a oznámila mi, že Vernon Quayle je mrtvý.

„Dal ode mě ruce pryč, Davide" řekla. „Vím to. Prosím Boha, aby moje Jani teď rovněž byla v bezpečí a její milý muž taky."

Končím, ale rád bych znovu zopakoval Eleanořina slova. Je mi jasné, že až budete číst tenhle dopis, vrátili jste se jistě do Gorakhpuru. Prosím, pošlete okamžitě telegram, abyste rozptýlili naše obavy.

Váš stále vděčný přítel  

David

Během půl hodiny jsme odeslali telegram, a když dalšího dne odjížděl vlak do Bombaje, vezl dopis adresovaný Davidovi. Obsahoval příběh, který Adam sepsal na naší zpáteční cestě z Tibetu.

Deset dní po našem návratu do Gorakhpuru a dva dny poté, co dorazil z Anglie velitel pluku lord Kearsey, jsem zde stála a dívala jsem se, jak se prapor Gurkhů formuje do slavnostního útvaru. Z Anglie jsem si přivezla čtverý šaty. Nyní jsem si z nich vybrala světle šedé, odpárala z nich pár ozdob a na rukáv jsem si přišila černou smuteční pásku.

Adam stál vedle mě na velkém podstavci na konci slavnostního zástupu. Dále tu byl velící důstojník pluku, jeho důstojnický štáb a lord Kearsey, malý muž s tváří skřítka a podivuhodně silným hlasem. Když byla slavnost u konce, měl krátký proslov v jednoduchém jazyce Gurkhů a pak mě zavedl kupředu, abych mohla přijmout řád, který byl propůjčen Semburovi.

Pak jsme jeli na vojenský hřbitov, byli jsme při tom, když se Semburova rakev převážela na lafetě za doprovodu stovky mužů, kteří pomalu pochodovali za zvuku jednoduchého rytmu bubnů. Pod jeho jménem a hodností stálo na náhrobním kameni motto Gurkhů, heslo Budu věrný.

Když bylo po všem, byla jsem velmi unavená a šťastná, když jsem konečně osaměla s Adamem v bungalovu umístěném v areálu ženatých vojáků, který nám armáda dala k dispozici. Krátce před setměním jsme klidně seděli na verandě. Přišel sluha a oznámil nám, že tu je lord Kearsey a byl by vděčný, kdybychom mu mohli věnovat pár okamžiků.

Šli jsme ho pozdravit do malého salonu, a když se sklonil nad mou rukou, vytáhl malou, nízkou, jemně vyřezávanou dózu ze santalového dřeva.

„Jednoho dne," řekl, „bych si velmi rád poslechl, co jste vy a váš manžel dělali nahoře v Tibetu, madam. Ale chápu, že na to nyní není čas, proto vás nechci obtěžovat, pouze bych vám chtěl tohle předat." Vložil mi dózu do rukou. „Cestou sem jsem se jeden den stavil v Jahanapuru a mluvil jsem s princem Mohanem Sudrakou. Je to vzdělaný muž, ihned uznal spravedlivost mého návrhu."

Zdvihla jsem vyřezávané víčko. Vnitřní strana byla vyložená černým sametem a já jsem hleděla na smaragdový prsten, dvě zlaté náušnice s rubíny a zlatou brož ve tvaru pávího ocasu, na níž chyběly dva z šesti diamantů. Šperky mé matky.

Adam řekl jemně:

„Přirozeně. Jaký jsem blázen, že jsem na to zapomněl. Odevzdal jsem všechno, co náleželo Semburovi, plukovníku Hanleyovi v Kalkatě. V té době musely být šperky předány dál do Jahanapuru."

Lord Kearsey kývl.

„Považoval jsem za správné vrátit je vaší ženě." 

Řekla jsem:

„Děkuji vám, mylorde. Jste velmi milý a ohleduplný. Já...přála bych si, abych dokázala najít slova, jimiž bych vyjádřila, jak moc to pro mě znamená."

„Zakazuji vám, abyste se o to pokusila, má milá," řekl přísně. Jeho tvář skřítka se obrátila k Adamovi.

„Dávejte na ni dobrý pozor, mladý muži. Je unavená bojem. Už jsem takový pohled viděl v mužských očích, znám ho."

Když lord Kearsey opět odešel, vzal Adam něžně mou tvář do rukou a pozorně se na ni zadíval.

„Já ho taky znám," řekl. „Je to podruhé, co u tebe vidím tenhle pohled, Jani, můj poklade. Kdysi, před dlouhou dobou... a teď. Ale už nikdy víc, Jani, nikdy. Pojedeme domů."

Když naše loď vplula do Středozemního moře, byla jsem zas jako dřív, a naše štěstí bylo ještě větší, než na cestě tam, neboť na naši cestu už nepadal černý stín Vernona Quayla. Když jsme dorazili na Maltu a na jeden den zakotvili v přístavu Grand Harbor, abychom doplnili zásoby na palubě, doručila mi pošta dopis od Davida Haywarda. Byl odeslán teprve před deseti dny.

Milá Jani, milý Adame, 

k naší nekonečné radosti a úlevě jsme před třemi týdny dostali váš telegram z Gorakhpuru. Začátkem minulého týdne dorazil telegram z Bombaje obsahující podrobnosti o vaší cestě domů. Dnes ráno jsme dostali dlouhý dopis, který jste odeslali z Gorakhpuru, se všemi podrobnostmi toho strašlivého dne, kdy vás chtěl oba Quayle zničit. Ihned vám píšu a doufám, ze vás zastihnu na Maltě na cestě domů.

Je strašné, co máte za sebou, to se vůbec nedá popsat slovy a můžeme jen děkovat Bohu, že jste z toho vyvázli. Eleanor od chvíle, kdy si dnes ráno přečetla váš dopis, vypadá jako duch a já jsem přesto rád, protože šok pomine a tohle znamená konec dlouhého zlého snu a zároveň jistotu, že už o Quaylovi nikdy nebudeme muset mluvil. Jsem si jistý, že to je i Eleanořino přání. Pokud by snad, co jsem teď o ní řekl, ve vás mělo vyvolat falešný obraz o jejím momentálním zdravotním stavu, chci vás uklidnit a popsal vám poslední slav věcí.

Za prvé, Adame: Tvé matce se daří dobře a už se z té rány vzpamatovala. Bydlí teď u Eleanor... na Ostřížím panství! Já jsem zas ve svém domku, jak vidíš podle adresy. Každá stopa Quayleovy existence byla z Ostřížího panství odstraněna. Už jen z toho můžete usuzovat, že Eleanor je zas skoro jako dřív, neboť to vyžadovalo velkou odvahu, aby se dokázala vrátit. Celý Larkfield se raduje, o tom vás můžu ujistit, a má velké zadostiučinění z toho, že Eleanor odmítá držel smutek za toho starého čerta, jak tu Quaylovi říkají.

Je pro mě velké štěstí, že vám mohu sdělit, že Eleanor souhlasila s lim, že se za mě v září provdá. Moc doufáme, že vy dva koupíte Catlingovu farmu, takže budeme sousedy a budeme společně obdělávat půdu.

Jani, měla bys vědět, že se Eleanor pokusila napsat ti dopis a odeslat ho tady s tím, ale zdá se jí to nemožné. Říká, že slova nic nevyjadřují a je si jistá, že ji chápeš. Moc se těší, až tě opět uvidí, a taky na to, až se seznámí s Adamem, přirozeně. Nechci vám předstíral, že všechno je tak, jako by se v době, kdy to monstrum kontrolovalo její život, nic nestalo. Doufám ale, že se s pomocí profesora Mansona a především díky Quaylově smrti dokáže oprostit od té dlouhé a strašlivé skutečnosti, až z toho zůstane jen pomalu blednoucí zlý sen.

Jak říká Eleanor, slova nic nevyjadřují, a jak vy oba víte, ani já nejsem z těch, kdo rádi hovoří o citech. Proto mi dovolte, abych prostě řekl, že jedno vím naprosto jistě: Bez vás by byla Eleanor navždy ztracená, a vám náleží její nesmírná vděčnost.

Za pár dnů poté, co si přečtete tenhle dopis, budete doma, a to bude báječné. Tak rád bych se zas s Jani pohádal, až budeme ošetřovat netrpělivého pacienta! Máme datum příjezdu vaší lodi, a budeme na vás tento den čekat na Ostřížím panství, neboť Eleanor se příliš teší na vzácné setkání s Jani, než aby ho dokázala prožít na nádraží či v přístavu.

Až do té radostné chvíle vám oběma posíláme srdečné pozdravy.

Stále váš

David

Stáli jsme na přídi pod zlatým cimbuřím Grand Harboru, když jsem četla dopis, a byla to pro mě neskutečně šťastná chvíle. Nemohla jsem dojetím ani mluvit, když jsem podala dopis Adamovi. Přečetl ho, složil a klidně řekl:

„Pojď dolů do kabiny, Jani."

 Trochu zmateně jsem ho vzala za ruku. Když se za námi zavřely dveře, řekla jsem:

„Co se děje, milý Adame?"

„Tři věci," řekl věcně. „Za prvé, pozoroval jsem tvou tvář, když jsi četla dopis, a jsem si jistý, že jsi stále krásnější." 

„Miláčku, neříkej nesmysly."

„Za druhé. Moc bych si přál, abychom koupili Catlingovu farmu."

„To je báječné! Ale nemohl jsi mi to říct na přídi?" 

„A za třetí to jsou už nejmíň dvě hodiny, cos mě políbila naposled, Jani Gascoyneová."

Udělala jsem krok kupředu a on mě vzal do náruče.

Jednoho horkého srpnového odpoledne jsme vystoupili z landauera, s kterým pro nás přijel mladý William na nádraží. Mladý William byl o sedm let starší, než byl toho dne, kdy jsem přišla na Ostříží panství, on se podíval na mé ubohé, tisíckrát spravované oblečení a řekl:

„No, to je ale parádní klobouk."

Teď se plaše zašklebil, zašoupal velkýma nohama, svraštil obočí a zabručel:

„Najdete ji vzadu na terase, slečno Jani." 

„Děkuju, Williame."

Zrudla jsem a téměř jsem tančila rozrušením, když se do mě Adam zavěsil. Zabočili jsme na cestu ke stájím a odtamtud k velkému trávníku za domem. V okamžiku, kdy nás bylo vidět ze zahrady, spatřila jsem, jak po schodech spěchá vysoká postava a běží k nám po trávě, sukně letních šatů se jí nadouvají. Červené šaty, šarlatové jako tenkrát, když jsem ji viděla poprvé.

„Jani!"

Adam mě lehce plácl do ramene a já jsem se k ní rozběhla, ale oči jsem měla zalité slzami, takže jsem váhala, musela jsem se řídit hmatem, když jsme se setkaly, a pak mě chytla do náruče.

„Jani, Jani, Jani!"

Stále znovu šeptala mé jméno, znovu a znovu, objímala mě a obě jsme plakaly. Když jsem konečně ovládla svůj hlas, ustoupila jsem o krok, vzala jsem ji za ruce a řekla jsem chraplavě:

„Ukaž, ať se na tebe podívám."

Nebyla beze změny. Ze spánku dolů se jí obloukem vinul centimetr široký pramen jako sněhobílá stuha a v koutcích očí a úst byly drobounké vrásky. Ale nádherné, kaštanově hnědé vlasy sejí teď opět bohatě leskly jako předtím, šedozelené oči byly plné života a citu, opět jsem cítila její nespoutanou životní sílu, kterou jsem znala z dřívějška.

„Ach má věrná, věrná Jani..." Setřela si slzy z očí a trochu nejisté se zasmála. Objala jsem ji a začaly jsme se procházet po trávníku, vyslovovaly jsme půlky vět, navzájem jsme se přerušovaly, slzy i pláč jsme měly na krajíčku.

„Koupíte Catling...?"

„Ale samozřejmě, milá Eleanor! Je to tak rozčilující... ale kdy bude svatba?"

„Pětadvacátého. Ach, Jani, prostě tomu nemůžu uvěřit..." 

„Mám radost za tebe. Je ještě Adamova matka..." 

„Ano, a daří se jí moc dobře. Čeká nedočkavě na to, až vás po prvním divokém rozčilení pozdraví, řekla..." 

„A Nimrod?"

Eleanor se zasmála smíchem, na nějž jsem se pamatovala.

„Ach zlatíčko, ten se vůbec nezměnil. Jsem si jistá, že Nimrod se už moc těší na to, až si spolu zas zajímavě pohovoříte."

Spatřila jsem Adama a Davida u schodů na terasu, jak spolu klidně hovoří, přitiskla jsem si ruku na ústa a vykřikla jsem:

„Ach, já jsem hrozná! Ještě jsem se nepřivítala s Davidem, nepředstavila jsem tě Adamovi. Řekl ti o něm David všechno? Ach, určitě to udělal! Není to asi dokonalý krasavec, Eleanor, myslím tím Adama, kvůli tomu nosu a obočí, ale přesto ho mám ráda, a když si na to člověk zvykne, vypadá opravdu dobře a... ach, je to tak báječné a já jsem na něj tak hrdá. Adame! Adame!"

Kráčel k nám, Eleanor na něj čekala, napřáhla obě ruce. Uchopil ji za ně, chvíli tak stáli a s úsměvným mlčením na sebe hleděli, beze studu, v jakémsi nevysloveném souladu. David přistoupil ke mně. Políbila jsem ho a uchopila jsem ho za ruku, ale nepromluvili jsme. Stáli jsme tu a hleděli jsme na dvojici opodál. Konečně Eleanor řekla:

„Cestoval jste na kraj světa a podstoupil velká rizika pro ženu, kterou jste neznal, pane Gascoyne. Jsem vaším velkým dlužníkem."

Adam zavrtěl hlavou, ještě stále se usmíval:

„Ne, slečno Lambertová. Dluh zůstane navždy na mé straně. Vám děkuju za Jani."

Eleanor otočila hlavu a pohlédla na mě.

„Já jsem si vždycky myslela, že vám za ni vděčím já, Adame." 

I on na mě pohlédl.

„Shodneme se tedy na tom, že nás oba potkalo štěstí, Eleanor?“

 „Ano, v nejvyšší míře."

Dál se na mě mlčky dívali, jako by na něco čekali. David mě vzal za ruku, stiskl ji a odváděl mě pryč.

„Pojď si do stáje promluvit se Sarah," řekl.

„Ne, počkej, co si, prosím tě, myslíš," zaprotestovala jsem. „Proboha, pusť, Davide, vždyť jsme přece zrovna přijeli a..."

„Nebuď tak nedůvtipná, Jani," řekl vlídně a táhl mě ještě trochu rychleji pryč. „Ti dva se už nemůžou dočkat, až si o tobě začnou povídat, a budou se předhánět, kdo z nich o tobě řekne větší lichotku. Bude to směšné. Vůbec nemám náladu notovat si s nimi ve chvalozpěvech anebo ti dovolit, abys to poslouchala a pak byla namyšlená. Že je někdo dobrým manželem či manželkou, to má být vidět, ne slyšet."

„Ty budeš brzo taky manželem."

Zasmál se.

„Ano. A děkuju ti, žes to dokázala, Jani Gascoyneová."

Malý travnatý kopeček před stájemi se zvedal k bodu, odkud jsme mohli pohlédnout přes zeď porostlou břečťanem, ohraničující jižní stranu území. V nevysloveném souznění jsme se tam zastavili, abychom pohlédli přes pár hektarů pastvin k zelenému a zlatě protkávanému koberci patřícímu ke Catlingově farmě. Viděla jsem bílé zdi, hospodářské budovy a Kemberley, ležící o půl míle dál.

Zmocnila se mě jemná, zářivá spokojenost. To bude náš domov, domov Adamův, můj a našich dětí. Jeho dítě ve mně rostlo a dřív, než spadne poslední podzimní list, ucítím, jak se ve mně pohne. Tady na té půdě budeme žít a budeme se prodírat vším, co nám život ještě přinese. Naše láska byla kalená ohni, jimiž jsme prošli, a přátelé nám požehnali.

David vedle mě řekl:

„Vítej doma, Jani. Teď pojď a promluv si se Sarah. Nosí své první hříbě."

„Tak to máme hodně společného," řekla jsem a zasmála jsem se.

